
PROTEZIONE
DELLE MANI
HANDSCHUTZ

WE ARE 
#SAFETY DESIGNER



EUROCUT P600

EUROCUT P500

EUROCUT N303

EUROCUT N313 EUROCUT SC560N EUROCUT N505 EUROCUT N555

EUROCUT L400

EUROCUT L580EUROCUT SC580L

EUROCUT P313

EUROCUT 6810

EUROCUT N300

EUROCUT FOOD

EUROCUT 1CRAG

EUROCUT N560

EUROCUT SLEEVE 450

EUROCUT P318

EUROCUT N360

EUROCUT SLEEVE 600

EUROCUT N606

EUROCUT N318HV

EUROCUT P330

EUROCUT N600

EUROCUT N318HVC

1CUPF00

1CRPG

1CUCC00

1CUNS00 1CRNB 1CRAN 1CRFN

1CUXD00

1CRHB1CRLB

1CUPC00

MO6810

1CUNC00

1CUFO00

1CRAG

1CRLG

1CSLE00

1CRPB

1CRVG

1CSLE00

1CUFF00

1CRNY

1CRAL00

1CRUF0

1CRBF

p. 55

p. 59

p. 63

p. 65 p. 66 p. 66 p. 66

p. 67

p. 67p. 67

p. 56

p. 59

p. 63

p. 57

p. 59

p. 64

p. 58

p. 59

p. 64

p. 58

p. 61

p. 64

p. 58

p. 62

p. 64

NEW NEW

NEW

ANTITAGLIO - LAVORI DI PRECISIONE 

ÜBERSICHT

PANORAMICA

Per i lavori che richiedono una protezione contro i rischi 
chimici bassi, moderati o elevati.

Für Arbeiten, die geringen, mittleren oder hohen 
Chemikalienschutz erfordern.

SCHNITTSCHUTZ - PRÄZISIONSARBEIT

24



EUROCUT STRONG P110

EUROCUT STRONG L440

EUROCUT MX100

EUROWINTER D100

EUROCUT IMPACT 100

EUROWINTER F100

EUROCUT IMPACT 200 EUROHEAT CUT F EUROHEAT DEX

p. 71

p. 76

p. 73

p. 77

p. 74

p. 77

p. 74 p. 75 p. 75

1CHSP00

1CHLD00

1CHMD00

1WIND0

1CHIC60

1WINY0

1CHIC30 1HECE00 1HEDX00

EUROLITE 6160

EUROLITE 6040

EUROLITE 6640

EUROLITE 6430

EUROLITE 13P100

EUROLITE BAMBOU

EUROLITE P400

EUROLITE 13P110

EUROLITE 15N606D

EUROLITE P500

EUROLITE 13P105

EUROLITE 15N600

EUROLITE 6020

EUROLITE MAX25 EUROLITE 15N600D

EUROLITE 6030

EUROLITE 6240 EUROLITE 1NIAB

p. 81

p. 84

p. 90

p. 81

p. 85

p. 90

p. 82

p. 85

p. 89

p. 83

p. 85

p. 89

p. 84

p. 87 p. 88

p. 84

p. 90 p. 91

MO6160

MO6040

MO6640

MO6430

1PUBW

MO6680

1PULD40

1PUBB

1NIDG

1PULD50

1PUBG

1NIHG

MO6020

1NIST00 1NIDP00

MO6030

MO6240 1NIAB

NEW NEW NEW NEW

NEW

NEW NEW

NEW NEW

MANUTENZIONE E LAVORI DI PRECISIONE 

ANTITAGLIO - MANIPOLAZIONE GENERICA E PESANTE 

ÜBERSICHT

PANORAMICA

Per i lavori e la manipolazione di precisione, in ambiente 
asciutto, oleoso o bagnato.

Per i lavori di manipolazione generica e pesante, con 
rischio di taglio da medio a elevato, in ambiente asciutto, 
oleoso o bagnato.

Für Präzisionsarbeit und Handling in trockener, öliger 
oder feuchter Umgebung.

Für normales und schweres Handling mit mittlerer bis 
großer Gefahr von Schnittverletzungen, in trockener, 
öliger oder feuchter Umgebung.

SCHNITTSCHUTZ - ALLGEMEINE & SCHWERE ARBEITEN

PRÄZISIONSARBEIT
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EUROLITE 1NIBB

EUROLITE SL555N

EUROLITE 13N400

EUROLITE L900

EUROLITE N100 EUROLITE 15N500 EUROLITE 15N505 EUROLITE SL505N

p. 91

p. 93

p. 91

p. 94

p. 91 p. 92 p. 92 p. 93

1NIBB

1NIFB

1NICB

1LACW00

1NISB00 1NISG 1NIBG 1NISN

EUROLITE MX200

EUROSTRONG SG810L

EUROSTRONG MX600

EUROSTRONG SG800L

EUROSTRONG 910

EUROSTRONG 3840

EUROSTRONG 930

EUROSTRONG VIBE

EUROSTRONG 990

EUROSTRONG 3800

EUROSTRONG 10L800

EUROSTRONG 3805

p. 101

p. 105

p. 103

p. 105

p. 104

p. 105

p. 104

p. 107

p. 104

p. 108

p. 105

p. 108

1MEDX00

1LAGB

1MEHI00

1LAAV

MO910

MO3840

MO930

1VIBL00

MO990

MO3800

1LACO

MO3805

EUROHEAT GREEN EUROLITE L300 EUROLITE L500 EUROLITE 13L700

EUROLITE SG850L EUROLITE 13L850

p. 95 p. 96 p. 97 p. 97

p. 97 p. 97

1HEFR0P 1LACC00 1LABB00 1LASB

1LACB 1LACR

NEW

NEW NEW NEWNEW

NEW NEW

NEW

ÜBERSICHT

PANORAMICA

MANUTENZIONE GENERALE E PESANTE 
ALLGEMEINE UND SCHWERE HANDHABUNG

Per i lavori di manipolazione generica e pesante, in 
ambiente asciutto, oleoso o bagnato.

Für allgemeine und schwere Handhabung in trockener, 
öliger oder feuchter Umgebung

MANUTENZIONE E LAVORI DI PRECISIONE 
PRÄZISIONSARBEIT
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EUROSTRONG 9450

EUROSTRONG 4350

EUROSTRONG 3810

EUROSTRONG 860

EUROSTRONG 2260

EUROSTRONG 152

EUROSTRONG 9620

EUROSTRONG 4360

EUROSTRONG 3815

EUROSTRONG 2240

EUROSTRONG 2250

EUROSTRONG 150

EUROSTRONG 9650

EUROSTRONG 4367

EUROSTRONG 9320

EUROSTRONG 2220

EUROSTRONG 1110

EUROSTRONG 204

EUROSTRONG 3420

EUROSTRONG 4380

EUROSTRONG 9310

EUROSTRONG 2230

EUROSTRONG 1240

EUROSTRONG 153

EUROSTRONG 3520

EUROSTRONG 880

EUROSTRONG 9420

EUROSTRONG 2210

EUROSTRONG 2450

EUROSTRONG 154

EUROSTRONG 3620

EUROSTRONG 850

EUROSTRONG 9610

EUROSTRONG 2310

EUROSTRONG 155

EUROSTRONG 260

p. 110

p. 112

p. 108

p. 113

p. 115

p. 117

p. 110

p. 112

p. 108

p. 114

p. 115

p. 117

p. 110

p. 112

p. 109

p. 114

p. 116

p. 117

p. 111

p. 112

p. 109

p. 114

p. 116

p. 118

p. 111

p. 113

p. 109

p. 114

p. 116

p. 118

p. 111

p. 113

p. 110

p. 115

p. 117

p. 118

MO9450

MO4350

MO3810

1DRI860

MO2260

MO152

MO9620

MO4360

MO3815

MO2240

MO2250

MO150

MO9650

MO4367

MO9320

MO2220

MO1110

MO204

MO3420

MO4380

MO9310

MO2230

MO1240

MO153

MO3520

MO880

MO9420

MO2210

MO2450

MO154

MO3620

1DRI850

MO9610

MO2310

MO155

MO260

ÜBERSICHT

PANORAMICA

MANUTENZIONE GENERALE E PESANTE 
ALLGEMEINE UND SCHWERE HANDHABUNG
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EUROWINTER FINLANDE

EUROWINTER 9080

EUROICE 2

EUROWINTER 330

EUROWINTER L22

EUROICE

EUROWINTER ALASKA

EUROWINTER MX100

EUROWINTER F100

EUROWINTER ISLANDE

EUROWINTER L200

EUROWINTER L100

EUROWINTER 4550

EUROWINTER D100

EUROWINTER 6610 EUROWINTER F110

EUROWINTER 3875

EUROWINTER L20

p. 121

p. 123

p. 128

p. 121

p. 123

p. 128

p. 122

p. 125

p. 127

p. 122

p. 126

p. 129

p. 121

p. 126

p. 129 p. 130

p. 123

p. 127

MO2465

MO9080

1WIPP0

MO330

1LAWO

MO6630

MO2480

1WIDX00

1LAFO

MO2490

1WILF0

1WICE00

MO4550

1WIND0

MO6610 1WICH00

MO3875

1WINY0

EUROSTRONG 270

p. 118

MO270*

NEW

NEW NEW

PROTEZIONE TERMICA - FREDDO 
THERMISCHER SCHUTZ - KÄLTE

ÜBERBLICK

PANORAMICA

Per i lavori di manipolazione generica e pesante al 
freddo, in ambiente asciutto, oleoso o bagnato.

Für allgemeine und schwere Handhabung unter kalten 
Bedingungen, in trockener, öliger oder feuchter Umgebung.

MANUTENZIONE GENERALE E PESANTE 
ALLGEMEINE UND SCHWERE HANDHABUNG
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EUROHEAT CUT F

EUROHEAT 4655

EUROHEAT GREENEUROHEAT DEX

EUROHEAT 4657EUROHEAT 4700

EUROHEAT 4640

EUROHEAT 4715

EUROHEAT 4666 EUROHEAT 4600

EUROHEAT 4685 EUROHEAT 4687

p. 133

p. 139

p. 137p. 134

p. 139p. 138

p. 136

p. 138

p. 136 p. 136

p. 139 p. 139

1HECE00

MO4655

1HEFR0P1HEDX00

MO4657MO4700

MO4640

MO4715

MO4666 MO4600

MO4685 MO4687

EUROWELD 2507

EUROWELD 2540

EUROWELD 2515

EUROWELD 2631

EUROWELD 140

EUROWELD 2630

EUROWELD 200

EUROWELD 300

EUROWELD 100

EUROWELD 250

EUROWELD 2524

EUROWELD 330

p. 143

p. 146

p. 143

p. 147

p. 143

p. 147

p. 145

p. 148

p. 145

p. 149

p. 146

p. 149

MO2507

MO2540

MO2515

MO2631

1WEL14

MO2630

1WEL20

1WEL300

1WEL10

1WEL25

MO2524

1WEL330

NEW NEW NEW

NEW NEW

EUROWELD 360 MO2634 EUROSTRONG 2550EUROLITE EST70 EUROLITE EST80 EUROLITE EST90

p. 150 p. 150 p. 151p. 151 p. 151 p. 151

1WEL360 MO2634 MO25501EST700 1EST800 1EST900

PROTEZIONE TERMICA - CALORE 
THERMISCHER SCHUTZ - HITZE

SPECIALITÀ 
SPEZIALISTEN

ÜBERBLICK

PANORAMICA

Per i lavori di manipolazione generica e pesante a 
temperature elevate, in ambiente asciutto o bagnato.

Für normale und schwere Handhabung unter heißen 
Bedingungen, in trockener oder feuchter Umgebung.

Per i lavori di manipolazione in ambienti specifici: 
saldatura, scarica elettrostatica, rischi elettrici e 
protezione delle parti.

Für Handhabung in spezifischen Umgebungen: 
Schweißen, elektrostatische Entladung, elektrische 
Risiken und Teileschutz.
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ELECTROVOLT EUROLITE 4100 EUROLITE 4110TOUCH-E EUROLITE 4170FLEX & GRIP

EUROLITE 4180

p. 153 p. 154 p. 154p. 152 p. 154p. 153

p. 154

MO8026 MO4100 MO41101TOUC00 MO4170MO8510

MO4180

EUROLITE 4150

EUROLITE 4400

EUROLITE 4152 EUROLITE 4210 EUROLITE PPPA60 EUROLITE 4300

EUROLITE 4330

p. 155

p. 156

p. 155 p. 155 p. 156 p. 156

p. 156

MO4150

MO4400

MO4152 MO4210 1PPPA60 MO4300

MO4330

NEW

NEW

ÜBERSICHT

PANORAMICA

SPECIALITÀ 
SPEZIALISTEN
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EUROCHEM 3510

EUROCHEM 3770

EUROCHEM NE5310

EURODIP 5220 EURO-ONE 5810

EUROCHEM 3636

EUROWINTER F110

EUROCHEM N5530

EURODIP 5020

EURO-ONE 5820

EUROCHEM 3640

EUROCHEM NI550

EUROCHEM N5540

EURODIP 5030

EURO-ONE 5930

EUROCHEM 3669

EUROCHEM N5510

EUROCHEM NE530

EURO-ONE 5710

EURO-ONE 5960

EUROCHEM 3720

EUROCHEM N5520

EUROCHEM L3820

EURO-ONE 5720

EURO-ONE 5910 EURO-ONE 5920

EUROCHEM 3740

EUROCHEM N5560

EUROCHEM L5210

p. 161

p. 163

p. 167

p. 170 p. 172

p. 161

p. 163

p. 167

p. 171

p. 172

p. 161

p. 165

p. 167

p. 171

p. 173

p. 161

p. 166

p. 169

p. 172

p. 173

p. 162

p. 166

p. 170

p. 172

p. 173 p. 173

p. 162

p. 166

p. 170

MO3510

MO3770

MO5310

MO5220 MO5810

MO3636

1WICH00

MO5530

MO5020

MO5820

MO3640

1CHNI50

MO5540

MO5030

MO5930

MO3669

MO5510

1CHNE30

MO5710

MO5960

MO3720

MO5520

MO3820

MO5720

MO5910 MO5920

MO3740

MO5560

MO5210

NEWNEW

NEW

PROTEZIONE CHIMICA E STAGNA 
CHEMIKALIENSCHUTZ

Per i lavori che richiedono una protezione contro i rischi 
chimici bassi, moderati o elevati.

Für Arbeiten, die geringen, mittleren oder hohen 
Chemikalienschutz erfordern.

ÜBERSICHT

PANORAMICA
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Worldwide Euro Protection
555 rue de la Dombes, 01700 
Les Echets, Miribel - France

 xxxxxx LOT  xxx-xxxxxxxx

HOT

2

1HECE00007
EUROHEAT CUT F

+A1:2018
EN 388:2016

4X43F

ANSI

CUT

EN 407:2020

4X43F

7 / S

NOME DEL MARCHIO
MARKENNAME

MISURA
GRÖSSE

LOGO CE
CE-LOGO

EN407

RIFERIMENTO 
DEL PRODOTTO
PRODUCT
REFERENCE

PITTOGRAMMA DEI RISCHI MECCANICI
SYMBOL FÜR MECHANISCHE RISIKEN

REGOLAMENTO UE 2016/425 SUI DPI
EU-VERORDNUNG 2016/425 ÜBER PSA

Il regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione 
individuale (DPI) ha definito 3 tipi di DPI:

In der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) wurden drei Arten von PSA definiert:

• Categoria I: guanti di protezione semplici, basso 
rischio: lesioni meccaniche superficiali e/o pulizia. 
I produttori sono autorizzati a testare e ad 
autocertificare i prodotti.

• Categoria II : protezione delle mani e delle braccia 
contro i rischi meccanici, i rischi termici normali (freddo 
e caldo), ecc. Il produttore deve ottenere un certificato 
di conformità UE presso un ente di certificazione 
autorizzato.

• Categoria III : guanti di protezione che proteggono 
l’utente contro i rischi potenzialmente portali o i 
danni gravi e irreversibili per la salute, rischi elevati: 
prodotti chimici, agenti biologici nocivi, temperature 
estreme e taglio da motosega. Il produttore deve 
ottenere un certificato di conformità UE e certificati di 
controllo regolare della produzione presso un ente di 
certificazione autorizzato.

• Kategorie I: Einfache Schutzhandschuhe, geringfügige 
Risiken: für oberflächlichen mechanischen Schutz oder 
zur Reinigung. Hersteller dürfen die Produkte selbst 
testen und zertifizieren.

• Kategorie II: Hand- und Armschutz vor mechanischen 
Risiken, herkömmliche thermische Risiken (Kälte und 
Hitze) Der Hersteller muss von einer benannten Stelle 
ein EUZertifikat bekommen.

• Kategorie III: Schutzhandschuhe, die den Träger 
vor potenziell tödlichen Gefahren oder schweren, 
irreversiblen Gesundheitsschäden und hohen 
Risiken schützen, z.B. vor Chemikalien, schädlichen 
biologischen Wirkstoffen, extremen Temperaturen und 
Schnittverletzungen durch handgeführte Kettensägen. 
Der Hersteller muss von den benannten Stellen eine 
EUKonformitätsbescheinigung und Bescheinigungen 
über regelmäßige Produktionskontrollen erhalten.

DESCRIZIONE DELLA MARCATURA
LABELLING DESCRIPTION

NORME / NORMEN

EN388
DATA DI PRODUZIONE

HERSTELLUNGSDATUM
NUMERO DI LOTTO
CHARGENNUMMER

ETICHETTA CUCITA
ANGENÄHTES ETIKETT

INDIRIZZO DEL PRODUTTORE
ADRESSE DES HERSTELLERS
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EN 16350
1EST700 1EST800 1EST900

DISSIPAZIONE DELLA CARICA ELETTROSTATICA
ELEKTROSTATISCHE ENTLADUNG

Per i lavori in ambiente esplosivo (zone ATEX) o per le 
operazioni di assemblaggio dei dispositivi elettronici, è 
necessario utilizzare guanti in grado di dissipare le cariche 
elettrostatiche.

Al momento, non esisto norme per i guanti ESD. La norma 
ATEX è molto rigida in materia di rischi d’esplosione legati 
alle scariche elettriche ed è normalmente associata alla 
misurazione della dissipazione elettrostatica.

Bei Arbeiten in explosiver Umgebung (ATEX-Zonen) oder 
Montagevorgängen für elektronische Geräte sind Handschuhezu 
benutzen, die elektrostatische Ladungen ableiten können.

Es gibt derzeit keine Normen für ESD-Handschuhe. Da die 
mit elektrischen Entladungen verbundenen Explosionsrisiken 
in der ATEX-Norm sehr restriktiv behandelt werden, wird 
sie üblicherweise mit der Messung der elektrostatischen 
Ableitung in Verbindung gebracht.

A PAGINA 151, SONO DESCRITTI 2 TIPI DI GUANTI DISSIPATORI PRESENTI NELLA NOSTRA GAMMA DI PRODOTTI:
SIE FINDEN AUF SEITE 151 IN UNSEREM ANGEBOT ZWEI HANDSCHUHTYPEN, DIE ELEKTROSTATISCHE LADUNGEN ABLEITEN:

PROD. 1EST700 / 1EST800 / 1EST900

FILATI UTILIZZATI / BENUTZTES GARN CARBONIO / CARBON

METODO DI TEST / TESTMETHODE EN1149-2

RESISTENZA MISURATA / GEMESSENER WIDERSTAND
RESISTENZA VERTICALE

VERTIKALER WIDERSTAND

MISURA MAX. / HÖCHSTER WERT
< 108 Ω

UMIDITÀ RELATIVA: 25%
RELATIVE FEUCHTE: 25%

PITTOGRAMMA / SYMBOL

NORMA SUI 
REQUISITI DEI 

GUANTI
UTILIZZATI IN 

AMBIENTE ATEX

I nostri guanti sono dissipativi: un materiale dissipativo ha 
la capacità di non accumulare le cariche elettrostatiche, 
ovvero dissipa le scariche.
Proteggono inoltre gli oggetti manipolati e contrastano 
la formazione di cariche elettrostatiche che potrebbero 
danneggiare l’oggetto.

Non è sufficiente indossare i guanti per evitare che si 
presentino le cariche elettrostatiche. L’operatore deve 
anche indossare abiti e calzature protettive adeguate, 
per ottenere una messa a terra efficace.

Unsere Handschuhe sind dissipativ: Dissipatives Material 
hat die Fähigkeit, keine elektrostatische Ladungen zu 
akkumulieren sondern diese abzuleiten. Sie schützen 
die zu handhabenden Gegenstände und verhindern die 
Bildung elektrostatischer Ladungen, die sie beschädigen 
könnten.

Das Tragen von Handschuhen allein schützt nicht vor 
elektrostatischen Entladungen. Der Arbeiter muss auch 
die entsprechende Schutzkleidung und Sicherheitsschuhe 
tragen, um richtig geerdet zu sein.

1EST700 1EST800 1EST900

NORME / NORMEN
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NORME / NORMEN
LA NORMA EN 420 DIVENTA EN ISO 21420: CHE COSA CAMBIA?
DIE NORM EN 420 WIRD ZUR NORM EN ISO 21420: WAS ÄNDERT SICH?

CAMPO DI APPLICAZIONE
La norma EN ISO 21420:2020 si applica oggi ai guanti, alle 
muffole e alla protezione delle braccia.

INNOCUITÀ
La nuova norma EN ISO 21420 integra i requisiti già 
previsti dalla norma EN 420:
• Per i guanti che comprendono elementi in pelle, il 

contenuto di cromo deve essere inferiore a 3,0mg/kg 
di pelle;

• Il pH dei guanti deve essere compreso fra 3,5 e 9,5.
Precisa inoltre i seguenti punti:
• Tutti i materiali metallici che possono entrare in 

contatto prolungato con la pelle devono avere un 
rilascio di nickel inferiore a 0,5μg/cm2 alla settimana;

• Per quanto riguarda i guanti in poliuretano, la quantità 
di dimetilformammide (DMFa) da ora in poi non dovrà 
superare i 1000mg/Kg (0,1% in peso) o 1000 PPM.

NB: alcuni dei nostri guanti COVERGUARD, come il 
modello 1PULD40, contengono meno di 10 PPM di DMFa.
• Per quanto riguarda i guanti spalmati con elementi 

in gomma o plastica, il contenuto di idrocarburi 
aromatici policiclici (IPA o PAH, dall’inglese) non deve 
superare 1mg/kg (0,0001% in massa di questi composti);

• Obbligo di inserire nel foglio illustrativo una nota 
riguardo ai guanti che contengono elementi in gomma 
naturale.

GELTUNGSBEREICH
Die Norm EN ISO 21420:2020 findet künftig auf 
Handschuhe, Halbfingerhandschuhe, Topflappen und 
Armschützer Anwendung.

PULIZIA  
Se il foglio illustrativo comprende le istruzioni per la 
manutenzione, i guanti devono essere testati due volte: 
una volta prima del lavaggio e poi dopo un massimo di tre 
cicli di lavaggio, come indicato sul foglio illustrativo.
Si considereranno quindi i livelli di performance minimi.

UNSCHÄDLICHKEIT
Die neue Norm EN ISO 21420 ergänzt die Anforderungen 
der Norm EN 420:
• Bei Handschuhen mit Leder muss der Gehalt an Chrom 

VI im Leder unter 3,0mg/kg Leder liegen.
• Der pH-Wert der Handschuhe muss zwischen 3,5 und 

9,5 liegen.
Es wird darüber hinaus auf folgende Punkte hingewiesen:
• Die Nickelfreisetzung von metallischen Materialien, mit 

denen die Haut längere Zeit in Kontakt kommen kann, 
muss unter 0,5μg/cm2 pro Woche liegen.

• Bei Polyurethanhandschuhen darf die Menge an 
Dymethylformamid (DMFa) künftig nicht über 
1000mg/kg (0,1 Gew.-%) oder 1000PPM hinausgehen.

NB: Einige unserer COVERGUARD-Handschuhe, wie z.B. 
der 1PULD40, enthalten weniger als 10PPM DMFa.
• Bei beschichteten Handschuhen, die Gummi oder 

Kunststoff enthalten, muss der Gehalt an aromatischen 
polyzyklischen Kohlenwasserstoffen (PAHs) unter 1mg/
kg liegen (0,0001 Masse-% dieser Verbindungen).

• Verpflichtung, in die Gebrauchsanleitung einen 
Warnhinweis zu Handschuhen aufzunehmen, die 
Naturkautschuk enthalten

REINIGUNG  
Enthält die Gebrauchsanleitung Pflegehinweise, müssen 
die Handschuhe zwei Mal getestet werden: einmal vor 
dem Waschen, und einmal, nachdem sie die maximale 
Anzahl der in der Gebrauchsanleitung empfohlenen 
Waschzyklen durchlaufen haben.
Es werden die niedrigsten Leistungsstufen 
berücksichtigt.
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EN 16350 EN 16350

La norma EN ISO 21420:2020, pubblicata a marzo 2020, 
sostituisce ora la norma EN 420. Questa nuova norma 
precisa i requisiti generali: studio, produzione, marcatura, 
informazioni sul produttore e metodi di test.

MARCATURA DEI GUANTI 
Per una migliore tracciabilità, i guanti devono d’ora in poi 
recare le seguenti informazioni:
• Il nome, il marchio commerciale o qualsiasi altra 

dicitura identificativa del produttore;
• L’indirizzo del produttore;
• Il nome o il codice del guanto;
• La misura;
• La o le norme (pittogramma+ riferimento della norma);
• La data di produzione (almeno il mese e l’anno) o il lotto 

di produzione;
• De applicabile, la data di i cela s’applique, la data 

di obsolescenza (almeno il mese e l’anno) dopo il 
pittogramma della clessidra.

Se le caratteristiche del prodotto non consentono 
di apporre la marcatura direttamente sul guanto, è 
necessario apporla sulla confezione o su qualsiasi 
documento fornito unitamente al guanto. 

PROPRIETÀ ELETTROSTATICHE
Per i guanti da utilizzare in ambienti ATEX 
(atmosfera esplosiva), compare questo 
pittogramma:
• Le proprietà elettrostatiche devono essere 

tesate in conformità con la norma EN 16350.

Per i guanti con altre proprietà elettrostatiche superficiali 
o di attenuazione delle cariche:
• Non è necessario alcun pittogramma. Le proprietà 

elettrostatiche testate conformemente alle norme EN 
1149-1 o EN 1149-3 possono essere documentate sul 
foglio illustrativo.

MISURE E DIMENSIONI DEI GUANTI 
Non è più richiesta alcuna lunghezza minima. Le misure 
dei guanti si possono definire secondo le proprie esigenze, 
considerando l’allegato B della norma oppure con un 
altro sistema spiegato all’utente. Tuttavia, nel caso di un 
utilizzo specifico, si applicheranno le lunghezze previste 
dalle norme applicabili (esempio: guanti per saldatori EN 
12477).

GUANTI MULTISTRATO 
Oggi, il foglio illustrativo deve comprendere istruzioni 
su come infilare, togliere e regolare i guanti. La fodera 
non deve rivoltarsi quando si tolgono i guanti. Questa 
caratteristica riguarda in particolare i guanti foderati 
(isolamento termico contro il freddo o il caldo).

Die im März 2020 veröffentliche Norm EN ISO 21420:2020 
ersetzt künftig die Norm EN 420. In dieser neuen Norm 
werden die allgemeinen Anforderungen an Design,
Herstellung, Kennzeichnung, Herstellerinformationen 
sowie Testmethoden erläutert.

KENNZEICHNUNG DER HANDSCHUHE 
Für eine bessere Rückverfolgbarkeit müssen die 
Handschuhe künftig folgende Angaben aufweisen:
• Den Namen, die Handelsmarke oder andere 

Identifikationsmittel des Herstellers
• Die vollständige Adresse des Herstellers
• Name oder Code des Handschuhs
• Größe
• Die Norm(en) (Piktogramm + Normenreferenz)
• Das Herstellungsdatum (zumindest Monat und Jahr) 

oder die Chargennummer
• Sofern zutreffend das Haltbarkeitsdatum (zumindest 

Monat und Jahr) hinter dem Piktogramm der Sanduhr.
Kann der Handschuh aufgrund der Produkteigenschaften 
nicht gekennzeichnet werden, ist die Kennzeichnung 
auf der Verpackung oder einem, mit dem Handschuh 
mitgelieferten Schriftstück anzugeben.

ELEKTROSTATISCHE EIGENSCHAFTEN 
Handschuhe, die zum Tragen in ATEX-Zonen 
(explosionsfähige Atmosphäre) bestimmt 
sind, müssen mit folgendem Piktogramm 
gekennzeichnet sein:
• Die elektrostatischen Eigenschaften müssen 

gemäß der Norm EN 16350 getestet werden.

Bei Handschuhen mit weiteren elektrostatischen 
Eigenschaften der Oberfläche oder des Ladungsabbaus 
gilt folgendes:
• Es ist kein Piktogramm erforderlich. Die gemäß 

den Normen EN 1149-1 oder EN 1149-3 getesteten 
elektrostatischen Eigenschaften können in der 
Gebrauchsanleitung angegeben werden.

GRÖSSEN UND ABMESSUNGEN DER HANDSCHUHE
Es wird keine Mindestlänge mehr vorgeschrieben. Die 
Größen der Handschuhe können wahlweise gemäß 
Anhang B der Norm oder einem anderen, dem Nutzer 
erläuterten System definiert werden. Im Falle einer 
spezifischen Verwendung gelten jedoch die in den 
anwendbaren Normen vorgeschriebenen Längen 
(Beispiel: Schweißerhandschuhe EN 12477).

MEHRLAGIGE HANDSCHUHE 
Die Gebrauchsanweisung muss künftig Hinweise zum 
Anziehen, Ausziehen und Anpassen der Handschuhe 
enthalten. Das Futter darf sich beim Ausziehen des 
Handschuhs nicht umstülpen. Diese Anforderung gilt 
insbesondere für Handschuhe mit Futter (thermische 
Isolierung gegen Kälte und Hitze)

Scoprite il nostro articolo
Entdecken Sie unseren Artikel
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EN10819:2003+A1:2019

NORME / NORMEN

PROTEZIONE CONTRO LE VIBRAZIONI
SCHUTZ VOR SCHWINGUNGEN

La norma EN10819, relativa alle vibrazioni mano/braccio, 
specifica le misurazioni e la valutazione del fattore di 
trasmissione delle vibrazioni che attraversano i guanti e 
raggiungono il palmo della mano.

In der Norm EN 10819 zu Hand-Arm-Schwingungen wird die 
Messung und Bewertung der Schwingungsübertragung von
Handschuhen in der Handfläche spezifiziert.

Prevede che si misuri la trasmissibilità delle vibrazioni da 
una maniglia vibrante (attraverso un guanto) al livello del 
palmo.

Il test si effettua su bande di frequenza di un terzo d’ottavo, 
con frequenze centrali comprese fra 25 Hz e 1250Hz. Per 
essere definito “antivibrazioni”, il guanto deve adempiere i 
seguenti requisiti:

Sie sieht die Messung der Übertragbarkeit von 
Schwingungen von einem schwingenden Griff - durch einen 
Handschuh hindurch - auf die Handfläche vor.

Die Prüfung wird in Frequenzbändern von einer Terz mit 
Mittenfrequenzen von 25 Hz bis 1250 Hz durchgeführt. Ein 
Handschuh gilt dann als Antivibrationshandschuh, wenn er 
die folgenden Kriterien erfüllt:

• Il valore TRM deve essere inferiore o pari a ≤ 0,9 
(trasmissione totale delle vibrazioni fra 25 Hz e 200 Hz);

• Il valore TRH deve essere inferiore o pari a ≤ 0,6 
(trasmissione totale delle vibrazioni fra 200 Hz e 1,25 
kHz);

• Lo spessore del materiale ammortizzante sul palmo 
non deve superare gli 8 mm. Il materiale deve inoltre 
coprire tutto il palmo e tutta la lunghezza del pollice e 
delle dita.

• Der TRM-Wert muss kleiner/gleich ≤ 0,9 sein 
(Gesamtschwingungsübertragung zwischen 25 Hz et 200 
Hz)

• Der TRM-Wert muss kleiner/gleich ≤ 0,6 
(Gesamtschwingungsübertragung zwischen 200 Hz und 
1,25 kHz)

• Das Dämpfungsmaterial in der Handfläche darf maximal 
8mm dick sein. Das Material muss darüber hinaus die 
ganze Handfläche und die gesamte Länge von Daumen 
und Fingern abdecken

Vedere il guanto EUROSTRONG VIBE / 
1VIBL00, a pagina 107

Siehe Handschuh EUROSTRONG VIBE / 
1VIBL00 Seite 107
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EN 388

PROTEZIONE CONTRO GLI URTI
SCHLAGSCHUTZ

È stato introdotto un nuovo test facoltativo per soddisfare i requisiti del test d’impatto come da noema 
EN 13594: 2015. Per superare il test, la media delle forze deve essere inferiore o uguale a 7 kN e nessun 
risultato deve essere superiore a 9 kN. Se il guanto supera il test, è possibile aggiungere la lettera P in 
fondo alla marcatura, sotto il pittogramma.

Es wurde eine neue optionale Prüfung eingeführt, um die Anforderungen der Schlagprüfung gemäß 
der Norm EN 13594: 2015 zu erfüllen. Um die Prüfung zu bestehen, muss die mittlere übertragene 
Kraft kleiner/gleich 7 kN sein, wobei kein Einzelergebnis größer als 9 kN sein darf. Sollten die 
Prüfungsanforderungen erfüllt werden, kann der Buchstabe P am Ende der Kennzeichnung unter dem 
Piktogramm hinzugefügt werden.

La norma EN 388 riguarda i rischi meccanici. Definisce 
livelli di performance in materia di abrasione, taglio, 
strappo, perforazione e resistenza all’impatto.

Die Norm EN 388 betrifft mechanische Risiken. 
Sie beschreibt die Standardanforderungen an 
Schutzhandschuhe bezüglich Abrieb, Schnitt, 
Weiterreißen, Durchstich und Stöße.

A Resistenza all’abrasione (cicli)
Abriebfestigkeit (Zyklen) D Resistenza al taglio per perforazione (Newton) 

Durchstichfestigkeit (Newton)

B Resistenza al taglio - Coup test (indicatore)
Schnittfestigkeit - Coup-Test (Index) E Resistenza al taglio (da A a F)

Schnittfestigkeit nach ISO (A bis F)

C Resistenza allo strappo (Newton)
Reißfestigkeit (Newton) P Protezione contro gli urti

Stoßschutz

LIVELLI DI PERFORMANCE* / SCHUTZSTUFEN*

EN388:2018 LIVELLO 1 / STUFE 1 LIVELLO 2 / STUFE 2 LIVELLO 3 / STUFE 3 LIVELLO 4 / STUFE 4 LIVELLO 5 / STUFE 5

Resistenza all’abrasione (cicli)
Abriebfestigkeit (Zyklen) 100 500 2 000 8 000 -

Resistenza al taglio - Coup test (indicatore)
Schnittfestigkeit - Coup-Test (Index) 1.2 2.5 5.0 10.0 20.0

Resistenza allo strappo (Newton)
Reißfestigkeit (Newton) 10 25 50 75 -

Resistenza al taglio per perforazione (Newton)
Durchstichfestigkeit (Newton) 20 60 100 150 -

*Valori superiori o uguali a. / Werte größer/gleich. Nota: La lettera X significa che il test non è stato effettuato o che il test non è applicabile.
Hinweis: Der Buchstabe X bedeutet, dass der Test nicht durchgeführt wurde oder nicht anwendbar war.

Principali differenze fra i 2 test di taglio previsti dalla 
norma EN388, il Coup test e il TDM:

Corrispondenza fra le performance TDM e ANSI:

DIFFERENCES  EN388:2003 COUPTEST  EN388:2016 ISO 13997

Tipo di lama
Messertyp

Tonda
Kreismesser

Dritta
Gerades Messer

Metodo di taglio
Schneidverfahren

Rotazione con contatto ripetuto
Rotation mit wiederholtem Kontakt

Dritto con un solo contatto
Gerade Auflage mit einem einzigen Kontakt

Forza applicata
Kraftaufwand

Costante 5N
konstant 5N

Variabile da 2 a 30 newton
Veränderlich zwischen 2 und 30 Newton

EN ISO 13997 (NEWTON) LIVELLO A / STUFE A LIVELLO B / STUFE B LIVELLO C / STUFE C LIVELLO D / STUFE D NIVEAU E / STUFE E NIVEAU F / STUFE F

Resistenza al taglio
SCHNITTFESTIGKEIT

2 5 10 15 22 30

EN ISO 13997 EUROPE

ANSI/ISE USA

ANSI/ISE USA A1 A2 A3 A4 A5 A6 A7/A8/A9

Peso applicato al taglio in grammi
Die Schnittlast wird in Gramm gemessen

≥ 200gr ≥ 500gr ≥ 1 000gr ≥ 1 500gr ≥ 2 200gr ≥ 3 000gr
≥ 4 000gr/ ≥ 5 000gr /

≥ 6 000gr

Hauptunterschiede zwischen den 2 in der Norm EN388 
vorgesehenen Schnitttests, dem Coup-Test und dem TDM-Test:

Korrespondenz von TDM- und ANSI-Leistung:

PROTEZIONE CONTRO I RISCHI MECCANICI
SCHUTZ VOR MECHANISCHEN RISIKEN
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EN407:2020

NORME / NORMEN

Per saperne di più
Weitere Infos

EVOLUZIONE DELLA NORMA EN407: CHE COSA CAMBIA?
DIE WEITERENTWICKLUNG DER NORM EN 407: WAS ÄNDERT SICH?

La nuova norma EN407:2020 comprende ora tutti i guanti 
di protezione contro il calore da contatto e le fiamme 
i dispositivi di protezione per le braccia e gli articoli di 
protezione termica per uso domestico su larga scala 
guanti da cucina guanti per il barbecue, guanti da forno, 
ecc.

Die neue EN407:2020 bezieht sich künftig auf 
Handschuhe zum Schutz gegen Kontaktwärme und 
Flammen, Armschutzausrüstungen sowie Artikel für 
thermischen Schutz für den Haushaltsgebrauch von 
Verbrauchern, wie Küchenhandschuhe, Grillhandschuhe, 
Topflappen usw.

È previsto un nuovo pittogramma per i guanti di cui non è 
stato testato il comportamento in esposizione al fuoco:

Für Handschuhe, die nicht auf ihr Brandverhalten getestet 
wurden, wird ein neues Piktogramm eingeführt:

NB: nonostante la revisione della norma non sono stati 
cambiati i livelli di performance, che vanno sempre dal 
livello 1 al livello 4. Se il livello di performance reca il 
simbolo X, non è stato effettuato il test. Alcuni processi 
sono stati modificati con lo scopo di migliorare la qualità 
dei test.
• Miglioramento dei metodi di test per misurare il 

comportamento in esposizione al fuoco, la resistenza 
al calore da contatto e da convezione, le grandi 
quantità di metallo in fusione.

• I livelli di performance non si basano più sulla media, 
ma sui risultati più bassi dei test

• Introduzione di una resistenza meccanica minima:  
Livello 1 (10N) minimo per la resistenza allo strappo 
EN 388. 

Sotto i pittogrammi della fiamma e del calore, si vedono 6 
cifre, che indicano i punteggi ottenuti in fase di test

NB: Bei der Überarbeitung der Norm wurden die 
Leistungsstufen 1 bis 4 beibehalten. Wird die 
Leistungsstufe mit dem Symbol X gekennzeichnet, wurde 
kein Test durchgeführt. Bestimmte Verfahren wurden 
geändert, um die Qualität der Tests zu verbessern.
• Verbesserung der Prüfmethoden zur Messung des 

Brandverhaltens, der Beständigkeit gegen Kontakt- 
und Konvektionswärme sowie gegen große Mengen an 
Schmelzmetall.

• Die Leistungsstufen basieren nicht mehr auf 
Durchschnittswerten sondern auf den schwächsten 
Testergebnissen

• Einführung einer mechanischen Mindestfestigkeit: 
Stufe 1 (10N) Mindestwert für die Weiterreißfestigkeit 
EN 388.

Unter den Piktogrammen der Flamme und der Hitze 
findet man 6 Ziffern, die für die bei den Tests erhaltenen 
Punktzahlen stehen

PROTEZIONE CONTRO IL CALORE
SCHUTZ VOR HITZE
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A
D
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A B C

ABCDEF B

EN511:2006

A B C

EN 511

EN511:2006

COMPORTAMENTO AL FUOCO 
FEUERBESTÄNDIGKEIT

RESISTENZA AL CALORE 
DA CONTATTO

BESTÄNDIGKEIT 
GEGEN KONTAKTHITZE

RESISTENZA
AL CALORE

CONVETTIVO 
BESTÄNDIGKEIT

GEGEN
KONVEK-

TIONSHITZE

RESISTENZA
AL CALORE
RADIANTE 

BESTÄNDIGKEIT
GEGEN 

STRAHLUNGSWÄRME

RESISTENZA ALLE
PICCOLE PROIEZIONI 

DI METALLO FUSO 
BESTÄNDIGKEIT GEGEN 

KLEINE SPRITZER 
GESCHMOLZENEN 

METALLS

RESISTENZA ALLE 
PROIEZIONI 

CONSISTENTI 
DI METALLO FUSO 

BESTÄNDIGKEIT GEGEN 
GROSSE SPRITZER 
GESCHMOLZENEN 

METALLS

DURATA DI
PERSISTENZA
ALLA FIAMMA

(S)

DURATA 
D’INCANDESCENZA

RESIDUA
TEMPERATURA
DI CONTATTO

DURATA
(S)

INDICE DI
TRASFERIMENTO

TERMICO (S)

INDICE DI
TRASFERIMENTO

TERMICO (S)

NUMERO DI GOCCIOLINE
NECESSARIO PER 

OTTENERE
UN AUMENTO DELLA

TEMPERATURA DI 40°C

MASSA DI FERRO IN
FUSIONE (G)

NECESSARIA PER 
PROVOCARE

USTIONI

NACHBRENNZEIT
(S°)

VERBLEIBENDE
GLÜHZEIT (S)

KONTAKT
TEMPERATUR

DAUER 
(S)

GANGSKOEFFIZIENT
(S)

WÄRMEDURCH-
GANGSKOEFFIZIENT

(S)

ANZAHL DER 
TROPFEN, UM EINE 

TEMPERATURE-
RHÖHUNG VON 40°C 

ZU ERREICHEN

MASSE AN GESCH-
MOLZENEN

EISENS (G), DIE EINE 
VERBRENNUNG
VERURSACHT

LIVELLO DI
PERFORMANCE
SCHUTZSTUFE

RESISTENZA AL FREDDO
CONVETTIVO (TR IN M2 K/W)

BESTÄNDIGKEIT GEGEN 
KONVEKTIVE KÄLTE (TR IN M2 K/W)

RESISTENZA AL FREDDO DA
CONTATTO (TR IN M2 K/W) 

BESTÄNDIGKEIT GEGEN 
KONTAKTKÄLTE (R IN M2 K/W)

PERMEABILITÀ
ALL’ACQUA

WASSERDURCHLÄSSIGKEIT

0 No

1 0,10 < /TR < 0,15 0,025 < /TR < 0,050 Si / Ja

2 0,15 < /TR < 0,22 0,050 < /TR < 0,100

3 0,22 < /TR < 0,30 0,100 < /TR < 0,150

4 0,30 < /TR 0,150 < /TR

Freddo convettivo da 0 a 4
Proprietà di isolamento termico del 

guanto ottenuta misurando l’energia 
necessaria per conservare una 

temperatura media sul dorso della 
mano all’interno del guanto.

Konvektionskälte 0 bis 4
Das thermische Isoliervermögen 

wird durch die Messung der Energie 
ermittelt, die zur Aufrechterhaltung 
einer Durchschnittstemperatur an 
der Handoberfläche im Handschuh 

erforderlich ist

Freddo da contatto da 0 a 4
Capacità di resistenza termica del 

materiale del guanto in contatto con 
un oggetto freddo.

Kontaktkälte 0 bis 4
Wärmedurchgangswiderstand des 

Handschuhmaterials, das mit einem 
kalten Gegenstand in Kontakt kommt.

Capacità del guanto immerso 
in acqua di resisterealla 

permeazione dell’acqua.
0 = Permeazione d’eau dopo 5 mn

1 = Impermeabilità all’acqua

Beständigkeit eines in Wasser 
getauchten Handschuhs gegen 

Eindringen von Wasser.
0 = Eindringen von Wasser nach 5 mn

1 = Wasserundurchlässig

1 ≤ 15 s
No requirement

Keine Anforderung
100°C ≥ 15 s ≥ 4 s ≥ 7 s ≥ 10 30g

2 ≤ 10 s ≤ 120 s 250°C ≥ 15 s ≥ 7 s ≥ 20 s ≥ 15 60g

3 ≤ 3 s ≤ 25 s 350°C ≥ 15 s ≥ 10 s ≥ 50 s ≥ 25 120g

4 ≤ 2 s ≤ 5 s 500°C ≥ 15 s ≥ 18 s ≥ 95 s ≥ 35 200g

Questa norma non riguarda né i guanti per i vigili del fuoco (EN659) né i guanti per i saldatori (EN12477).
Diese Norm gilt nicht für Feuerwehrhandschuhe (EN 659) oder Schweißerhandschuhe (EN 12477).

PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO
KÄLTESCHUTZ
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EN374-1 :2016/A1 :2018

EN ISO 374-1 / Type A

AJKLPR

EN ISO 374-1 / Type B

JKL

EN ISO 374-1 / Type C

EN ISO 374-5:2016

EN ISO 374-5

VIRUS

EN ISO 374-5

UN UNICO PITTOGRAMMA E 3 TIPI DI GUANTI / EIN EINZIGES PIKTOGRAMM, 3 ARTEN VON HANDSCHUHEN

TIPO DI GUANTI / HANDSCHUHTYP REQUISITI / ANFORDERUNGEN MARCATURA / KENNZEICHNUNG

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2)
Tempo di permeazione ≥ 30 min per almeno 6 prodotti del nuovo elenco (EN 16523-1)

WIDERSTAND GEGEN PENETRATION (EN 374-2)
Penetrationszeit ≥ 30 Min. für mindestens 6 Produkte in der neuen Liste (EN16523-1)

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2)
Tempo di permeazione ≥ 30 min per almeno 3 prodotti del nuovo elenco (EN 16523-1)

WIDERSTAND GEGEN PENETRATION (EN 374-2)
Penetrationszeit ≥ 30 Min. für mindestens 3 Produkte der neuen Liste (EN16523-1)

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2)
Tempo di permeazione ≥ 10 min per almeno 1 prodotto del nuovo elenco (EN 16523-1)

WIDERSTAND GEGEN PENETRATION (EN 374-2)
breakthrough time ≥ 10 min for at least 1 product in the new list (EN16523-1)

TEST DI DEGRADAZIONE
DEGRADATIONSTEST

Per asserire la protezione contro un prodotto chimico presente in elenco, è necessario effettuare i test di 
permeazione e da oggi anche di degradazione. Il risultato del test di degradazione è riportato nella nota informativa.
Um den Schutz gegen eine Chemikalie der Liste nachweisen zu können, müssen Permeationstests und künftig 
auch ein Degradationstests durchgeführt werden. Das Ergebnis des Degradationstests wird im Informationsblatt 
angegeben.

ELENCO DEI COMPONENTI PERICOLOSI / LISTE DER GEFÄHRLICHEN STOFFE

CODE PRODOTTO CHIMICO / CHEMIKALIE
NUMERO CAS

CASE-NUMMER
CLASSE / KLASSE

A METANOLO / METHANOL 67-56-1 ALCOL PRIMARIO / RER ALKOHOL

B ACETONE / ACETON 67-64-1 CHETONE / KETON

C ACETONITRILE / ACETONITRIL 75-05-8 COMPOSTO NITRILE / NITRILVERBINDUNG

D DICLOROMETANO / DICHLORMETHAN 75-09-2 IDROCARBURO CLORATO / CHLORIERTER KOHLENWASSERSTOFF

E BISOLFURO DI CARBONIO / KOHLENSTOFFDISULFID 75-15-0
COMPOSTO ORGANICO CONTENENTE ZOLFO
ORGANISCHE SCHWEFELHALTIGE VERBINDUNG

F TOLUENE / TOLUEN 108-88-3 IDROCARBURO AROMATICO / AROMATISCHER KOHLENWASSERSTOFF

G DIETILAMMINA / DIETHYLAMIN 109-89-7 AMMINA / AMIN

H TETRAIDROFURANO / TETRAHYDROFURAN 109-89-7
COMPOSTO ETERICO ETEROCICLICO
HETEROZYKLISCHE ÄTHERISCHE VERBINDUNG

I ACETATO DI ETILE / ETHYLACETAT 141-78-6 ESTERE / ESTER

J N-EPTANO / / N-HEPTAN 142-82-5 IDROCARBURO SATURATO / GESÄTTIGTER KOHLENWASSERSTOFF

K IDROSSIDO DI SODIO 40% / 40% NATRIUMHYDROXID 1310-73-2 BASE INORGANICA / ANORGANISCHE BASE

L ACIDO SOLFORICO 96% / SCHWEFELSÄURE 96% 7664-93-9
ACIDO MINERALE INORGANICO, OSSIDANTE
ANORGANISCHE MINERALSÄURE, OXIDIEREND

M ACIDO NITRICO 65% / SALPETERSÄURE 65% 7697-37-2
ACIDO MINERALE INORGANICO, OSSIDANTE
ANORGANISCHE MINERALSÄURE, OXIDIEREND

N ACIDO ACETICO 99% / ESSIGSÄURE 99% 64-19-7 ACIDO ORGANICO / ORGANISCHE SÄURE

O AMMONIACA 25% / AMMONIAK 25% 1336-21-6 BASE ORGANICA / ORGANISCHE BASE

P PEROSSIDO D’IDROGENO 30% / WASSERSTOFFPEROXID 30%. 7722-84-1 PEROSSIDO / PEROXID

S ACIDO FLUORIDRICO 40% / 40% FLUSSSÄURE 7664-39-3 ACIDO MINERALE INORGANICO / ANORGANISCHE MINERALSÄURE

T FORMALDEIDE 37% / FORMALDEHYD 37% 50-00-0 ALDEIDE / ALDEHYD

GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO I MICROORGANISMI
SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN MIKROORGANISMEN

I guanti devono superare il test d’impermeabilità come da norma
EN 374-2: 2014. Si può dichiarare la protezione contro i virus se il guanto supera il test 
ISO 16604: 2004 (metodo B). Per i guanti che proteggono contro i batteri, i funghi e i 
virus
Die Handschuhe müssen den Penetrationstest der Norm EN374-2: 2014 bestehen. 
Die zusätzliche Möglichkeit des Virenschutzes ist gegeben, wenn der Handschuh die 
Prüfung der ISO 16604: 2004 (Methode B) erfolgreich durchläuft. Für Handschuhe, die 
Schutz vor Bakterien, Pilzen und Viren bieten

PROTEZIONE CONTRO I PRODOTTI CHIMICI
CHEMIKALIENSCHUTZ
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MODELLO / MODELL

NOME DEL GUANTO
BEZEICHNUNG DES 
HANDSCHUHS

PRINCIPALI VANTAGGI
HAUPTVORTEILE

PITTOGRAMMI
DEI SETTORI D’IMPIEGO
PIKTOGRAMME FÜR 
EINSATZBEREICHE

PITTOGRAMMI 
DELLE NORMATIVE
NORM-PIKTOGRAMME

NUOVO DESIGN

COVERGUARD
NEUES COVERGUARD-DESIGN

CATEGORIA / FAMILIE

COUPURE TRAVAUX DE PRÉCISION
CUT PROTECTION, PRECISION WORK

COUPURE MANUTENTION LOURDE
CUT PROTECTION HEAVY DUTY

MANUTENTION PRÉCISION
PRECISION WORK

MANUTENTION GÉNÉRALE ET LOURDE
HANDLING PROTECTION HEAVY DUTY

PROTECTION THERMIQUE - FROID
THERMAL PROTECTION - COLD

PROTECTION THERMIQUE - CHAUD
THERMAL PROTECTION - HEAT

SPÉCIALITÉS
SPECIALTIES

GANTS ÉTANCHES
LIQUIDPROOF GLOVES

DETTAGLI DELLE CONFEZIONI PROPOSTE
ANGABEN ZU DEN ANGEBOTENEN VERPACKUNGEN

PACK. DETTAGLI IT DETAILS DE

LS/SS

LIBERO SERVIZIO:
SACCHETTO SINGOLO

APPENDIBILE CON 1
FOGLIO ILLUSTRATIVO

SELBSTBEDIENUNG:
VERKAUFSFERTIGER

EINZELBEUTEL MIT
BEDIENUNGSANLEITUNG

MULTIPLE
MEHRFACH

SACCHETTI SFUSI, UN
FOGLIO ILLUSTRATIVO PER

SACCHETTO DA X PAIA

LOSE BEUTEL, EINE
BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR
DEN MEHRFACHBEUTEL MIT

X PAAREN

V.M

SACCHETTO SINGOLO TRASPARENTE
PER DISTRIBUTORE AUTOMATICO

1 FOGLIO ILLUSTRATIVO
PER SACCHETTO MULTIPLO

TRANSPARENTER EINZELBEUTEL
FÜR VERKAUFSAUTOMATEN

1 ANLEITUNG PRO MEHRFACHBEUTEL

CAR.

GUANTI DISPONIBILI
IN BLISTER, CON

COMUNICAZIONE DI VENDITA
ADEGUATA AGLI OPERATORI

EDILI

HANDSCHUHE IN
KARTONS ERHÄLTLICH: MIT
VERKAUFSKOMMUNIKATION

SPEZIELL FÜR DAS
BAUGEWERBE
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CRITERI DI SCELTA

DEI GUANTI
AUSWAHLKRITERIEN FÜR EINEN HANDSCHUH

La scelta di un guanto è un compromesso fra il livello 
di protezione necessario, definito mediante un’analisi 
dell’ambiente professionale, il livello di comfort desiderato e il 
costo, non tanto quello dell’acquisto quanto quello di utilizzo 
(resistenza, produttività). Il nostro catalogo è stato studiato 
proprio per consentire una scelta oculata del guanto ideale in 
funzione della protezione richiesta. Proponiamo diverse fasi per 
individuare i vari criteri di scelta per trovare il guanto giusto.

Bei der Wahl eines Handschuhs muss man einen Kompromiss 
finden zwischen einem notwendigen Schutzniveau, das im Rahmen 
einer Arbeitsplatzanalyse festgelegt wird, einem gewünschten 
Komfortniveau und - über die Anschaffungskosten hinaus - den 
Kosten für die Nutzung (Haltbarkeit, Produktivität). Unser Katalog 
soll Ihnen helfen, den Handschuh zu finden, der am besten für den 
erforderlichen Schutz geeignet ist. Wir schlagen mehrere Schritte zur 
Ermittlung der Auswahlkriterien bzw. des optimalen Handschuhs vor.

INDIVIDUARE E CLASSIFICARE I RISCHI POTENZIALI
DIE POTENTIELLEN RISIKEN ERKENNEN UND KLASSIFIZIEREN

DETERMINARE IL TIPO DI GUANTO GIUSTO PER LE ESISGENZE 
SPECIFIFCHE IN TERMINI DI:
DEFINE THE GLOVE THAT BEST SUITS YOUR NEEDS IN TERMES OF:

SELEZIONARE IL PRODOTTO PIÙ ADATTO TENENDO PRESENTI I DATI
TECNICI CHE PRECISANO PER OGNI ARTICOLO IL SETTORE DI
UTILIZZO E I VANTAGGI
DAS GEEIGNETE PRODUKT AUSWÄHLEN MITHILFE TECHNISCHER DATEN 
ZUM GEBRAUCH UND ZU DEN VORTEILEN DER JEWEILIGEN HANDSCHUHE.

PROTEZIONE DAL TAGLIO
SCHNITTSCHUTZ

PROTEZIONI CHIMICHE
CHEMIKALIENSCHUTZ

PROTEZIONE MECCANICA
MECHANISCHER SCHUTZ

PROTEZIONE STAGNA
SCHUTZ VOR FLÜSSIGKEITEN

PROTEZIONE TERMICA: CALORE
THERMISCHER SCHUTZ: HITZE

PROTEZIONE MONOUSO
EINWEGSCHUTZ

PROTEZIONE TERMICA: FREDDO
THERMISCHER SCHUTZ: KÄLTE

PROTEZIONE DAI RISCHI SPECIALI
SPEZIALSCHUTZ

LIVELLO DI
PROTEZIONE
DESIDERATO:
Secondo le mansioni 
da svolgere.

TIPO DI LAVORO:
Lavori di precisione, 
manipolazione generica 
o pesante. Questo criterio 
determinerà il livello della 
libertà di movimento.

ENVIRONNEMENT :
Ambiente asciutto, leggermente 
oleoso, oleoso oppure bagnato. 
Questo criterio determinerà le 
caratteristiche chimiche della 
spalmatura.

EXPECTED 
LEVEL OF
PROTECTION:
In accordance with
performed tasks.

ART DER ARBEIT:
Präzisionsarbeit oder 
allgemeine bzw. schwere 
Handhabung. Sie 
bedingt den Grad der 
Geschicklichkeit.

UMGEBUNG:
Trockene, leicht ölige, ölige 
oder feuchte Umgebung 
Sie bedingt die chemische 
Beschaffenheit der 
Beschichtung.

ASPETTATIVE DI COMFORT:
Questo criterio potrà dipendere dal tempo 
di indossaggio (breve, permanente o 
discontinuo), della traspirazione o ancora 
della morbidezza desiderata. Permetterà 
di migliorare la produttività.

ERWARTETES 
KOMFORTNIVEAU:
Kann abhängen von der Tragedauer 
(kurz, mittellang, durchgehend), von der 
Atmungsaktivität oder der erwarteten 
Elastizität. Es verbessert die Produktivität.
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Scanalizza 
il QR code

Scannen Sie
den QR-Code

Trovare 
le scarpe giuste
Finden Sie den 

passenden 
Schuh

Approfondire le 
ricerche

Erweitern Sie
Ihre Suche

SELETTORE DELLE

CALZATURE
SCHUHSELEKTOR

Scoprite il nostro strumento di selezione dei prodotti per scegliere 
facilmente i prodotti più adatti alle vostre esigenze in pochi clic

Entdecken Sie unser Produktauswahl-Tool, mit dem Sie mit wenigen 
Klicks die für Ihre Bedürfnisse am besten geeigneten Produkte 
auswählen können
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CARATTERISTICHE DEL GUANTO
MERKMALE EINES HANDSCHUHS

I VARI TIPI DI SPALMATURA
BESCHICHTUNGSTYPEN

IL TIPO DI SPALMATURA
ART DER BESCHICHTUNG

LA FINITURA ESTERNA
AUSSENBESCHICHTUNG DES HANDSCHUHS

Leggerezza Maggiore protezione Protezione ottimale
Leichtigkeit Verstärkter Schutz Optimaler Schutz

Morbidezza Traspirazione Impermeabilità
Elastizität Atmungsaktivität Wasserundurchlässigkeit

Traspirazione Maggiore impermeabilità Maggiore resistenza
Atmungsaktivität Wasserundurchlässigkeit Erhöhte Stabilität

PVC : resistenza
meccanica e
convenienza

PVC: ökonomisch,
mechanische
Beständigkeit

Lattice naturale:
flessibile e

confortevole
Naturlatex:

elastisch und
bequem

Poliuretano:
buon grip in

ambiente asciutto
Polyurethan: gute
Griffsicherheit in

trockener Umgebung

Nitrile : resistenza
meccanica in

ambiente oleoso
Nitril: mechanische

Beständigkeit in
öliger Umgebung

Liscia: non lascia 
segni sugli

oggetti manipolati
Smooth: will not damage 

handled objects

Con puntinatura: 
migliori isolamento
termico e aderenza

Dotted: improves thermal 
insulation and grip

Increspata, ruvida 
(con motivi):

migliore aderenza
Crepe textured 

(patterned): 
improves grip

Doppia spalmatura, finitura 
sabbiata: buon grip 
in ambiente oleoso 
e impermeabilità

Doppelte Beschichtung mit 
gesandeter Oberfläche: 

gute Griffsicherheit in öliger 
Umgebung, undurchlässig

Schiuma: buon grip in 
ambiente asciutto 

e leggermente oleoso
Schaum: in trockener und 

leicht öliger Umgebung

Microschiuma: buon grip 
in ambiente asciutto 

e traspirazione
Mikroschaum: gute 

Griffsicherhei in trockener 
Umgebung, atmungsaktiv

PALMO SPALMATO
BESCHICHTETE HANDFLÄCHE

¾ SPALMATO
¾ BESCHICHTET

SPALMATURA TOTALE
KOMPLETT BESCHICHTET
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CARATTERISTICHE DEL GUANTO
MERKMALE EINES HANDSCHUHS

LA FINITURA INTERNA
INNENVERARBEITUNG

I DIVERSI TIPI DI MANICHETTE: FINITURA DEL POLSINO
VERSCHIEDENE STULPENTYPEN: VERARBEITUNG 
DES BUNDS

CHE COS’È IL CALIBRO?
WAS IST „GAUGE“?

Supportata: maglia senza cuciture o tagliata e cucita, a base di fibre sintetiche o naturali, per performances 
specifiche e un maggiore comfort
Trägermaterial: nahtlose oder geschnittene Maschenware aus synthetischen oder natürlichen
Fasern für spezifische Leistungen und Komfort

Unità di misura corrispondente allo spessore della maglia Il valore del calibro è direttamente
proporzionale alla finezza della maglia e alla libertà di movimento.
„GAUGE“ ist ein Maß zur Angabe der Maschenzahl eines Gewebes. Je größer das Gauge, umso feiner ist
das Gewebe gearbeitet und umso höher ist die Geschicklichkeit.

Cotone: comfort,
assorbimento

della traspirazione
Baumwolle:

Tragekomfort,
Schweißabsorption

Manichetta di 
sicurezza: ideale 

per i lavori
caratterizzati dal 
rischio di restare 

impigliati
Sicherheitsstulpe:

ideal für 
Arbeitsplätze mit 
Einklemmgefahr

Polietilene ad alta 
densità (HPPE
o HDPE): per la 
protezione dal

taglio e una libertà 
di movimento

ottimizzata
Hochdichtes 
Polyethylen

(HPPE oder HDPE): 
Schnittschutz

und optimierte
Geschicklichkeit

Polsino in maglia:
per proteggere

il polso, con
una buona

regolazione
Strickbund:
Schutz des

Handgelenks
und sehr gute

Passform

Para-amide:
protezione dal 

taglio e protezione 
termica

Para-Amid:
Schnittschutz und

thermischer Schutz

Taglio dritto:
per una migliore

aerazione
Gerader Schnitt:
für eine bessere

Durchlüftung

Floccato (cotone): 
per un maggiore 

comforte un 
migliore 

assorbimento
della traspirazione

Geflockt 
(Baumwolle):Trage-

komfort und 
Schweißabsorption

Bordo arrotolato:
migliora 

la resistenza
allo strappo nel

momento in cui si 
sfila il guanto

Gerollte Kante: 
erhöhte 

Reißfestigkeit beim 
Ausziehen

Con polvere: 
per sfilare il guanto

più agevolmente
Gepudert: zum 

leichten Ausziehen
des Handschuhs

Taglio a festone:
per una maggiore

durata di vita
Gewellte Kante:
für eine erhöhte

Lebensdauer
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CREATED FOR

SECURITY, COMFORT
& DESIGN

Albert Einstein
“L’uomo e la sua sicurezza devono essere la prima preoccupazione di ogni avventura scientifica”.
„Der Mensch und seine Sicherheit müssen bei jedem technologischen Abenteuer oberste Priorität haben.“

TEST UTENTI
ENDBENUTZER)

ZONE DI RINFORZO OTTMIZZATE
(OPTIMIERTE VERSTÄRKTE BEREICHE)

COMPETENZA

TEST
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WE ARE SAFETY DESIGNER
WE ARE SAFETY DESIGNER

Conoscenza della forma, scelta dei materiali, 
esecuzione dei test (in laboratorio e sul posto): è 
così che ci impegniamo per garantire una risposta 
adatta alle problematiche legate ai diversi tipi di 
lavoro.

Entwicklung der Form, Auswahl der Materialien,
Durchführung von Tests (Labor und Feld): unser
Engagement, um bedarfsgerechte Lösungen für 
die Probleme verschiedenster Berufe zu finden.

ZONE DA PROTEGGERE
(SCHUTZZONE)

TPR

NITRILE

SUPPORTO IN MAGLIA
(GESTRICKTES TRÄGERMATERIAL)

MATERIALS
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1CHMD00 1MEDX001MEHI00 1WIDX00

LINEA MECHANICS
DIE REIHE MECHANICS

1CHMD00 1MEHI00 1WIDX001MEDX00
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LA LINEA MECHANICS:
ISPIRATA ALL’ORSO, SIMBOLO 
DEL MARCHIO COVERGUARD®
LNG_2 DIE REIHE MECHANICS :
INSPIRIERT DURCH DEN BÄREN, DAS 
SYMBOL DER MARKE COVERGUARD®

I nostri 4 modelli di guanti MECHANICS sono dotati 
di rinforzi sul palmo, che funzionano proprio come 
i cuscinetti sulla zampa dell’orso. Le loro posizioni 
sono state studiate per proteggere al meglio le 
zone d’usura e le parti sensibili della mano.

Gli inserti in silicone sulle dita ricordano gli artigli e 
agevolano sia il grip sia l’aderenza sugli oggetti da 
maneggiare.

Unsere 4 Handschuhmodelle MECHANICS 
weisen an den Handflächen Verstärkungen auf, 
ähnlich der Ballen an den Tatzen eines Bärs. Die 
Verstärkungen wurde sorgfältig platziert, um stark 
beanspruchte Bereiche und empfindliche Stellen 
an der Hand zu schützen.

Die Silikoneinlagen an den Fingern erinnern an 
Klauen und begünstigen die Griffsicherheit und 
das Anhaften der beförderten Gegenstände am 
Handschuh.

PER QUALI SETTORI?
FÜR WELCHE BRANCHEN?

Edilizia e 
Lavori pubblici
Hoch- und 
Tiefbau

Industria
Industrie
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EUROCUT MX100

EUROSTRONG MX600

1CHMD00

1MEHI00

EN 388:2016
+A1:2018

3.X.4.3.D.

EN 388:2016
+A1:2018

2.1.3.1.X.P

PROTEZIONE CONTRO IL TAGLIO / LAVORI PESANTI
SCHNITTSCHUTZ / HANDLING

PROTEZIONE CONTO GLI URTI / LAVORI PESANTI
LNG_2 STOSSSCHUTZ / HANDLING

PROTEZIONE  
TAGLIO ELEVATA 
CUT D - ANSI A5

ERHÖHTER 
SCHNITTSCHUTZ

CUT D - ANSI A5

PROTEZIONE 
ANTI-URTO 

Dorso della mano 
e delle dita

STOSSSCHUTZ
Handrücken 

und Finger

COLORE 
ALTA VISIBILITÀ

WARNSCHUTZFARBEN

PER TOUCH-SCREEN: POSSIBILITÀ DI UTILIZZARE I 
TOUCHSCREEN SENZA TOGLIERSI I GUANTI

TAKTIL: ERMÖGLICHT DIE BENUTZUNG EINES 
BILDSCHIRMS, OHNE DIE HANDSCHUHE 
AUSZIEHEN ZU MÜSSEN

PER TOUCH-SCREEN: POSSIBILITÀ DI UTILIZZARE I 
TOUCH SCREEN SENZA TOGLIERSI I GUANTI

TAKTIL: ERMÖGLICHT DIE BENUTZUNG EINES 
BILDSCHIRMS, OHNE DIE HANDSCHUHE 
AUSZIEHEN ZU MÜSSEN

RESISTENZA
Numerose zone di 
rinforzo a livello 
dell’indice: rinforzo 
“martellata”

HALTBARKEIT
Mehrere 
Verstärkungsbereiche 
am Zeigefinger 
zum Schutz gegen 
„Hammerschlag“ 

RESISTENZA 
Varie zone di rinforzo

HALTBARKEIT
Zahlreiche 
Verstärkungsbereiche

VELCRO: PERFETTA REGOLAZIONE DEL POLSO

KLETTVERSCHLUSS: PERFEKTE PASSFORM AM 
HANDGELENK

VELCRO: PERFETTA REGOLAZIONE DEL POLSO

KLETTVERSCHLUSS: PERFEKTE PASSFORM AM 
HANDGELENK
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EUROWINTER MX100

EUROLITE MX200
1MEDX00

1WIDX00

EN 388:2016
+A1:2018

2.1.2.1.X.

EN 388:2016
+A1:2018

2.1.2.1.X.

EN 511:2006

X.3.1

PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO
KÄLTESCHUTZ

LAVORI PESANTI/LIBERTÀ DI MOVIMENTO 
HANDLING/FINGERFERTIGKEIT

COMODITÀ E 
TRASPIRABILITÀ 

Tessuto fine Oxford 
verde oliva e microfibra

KOMFORTABEL UND 
ATMUNGSAKTIV

Dünnes olivgrünes 
Oxford-Gewebe und 

Mikrofaser

ELEVATA PROTEZIONE 
TERMICA

Freddo da contatto 3/4

HOHER THERMISCHER 
SCHUTZ

Kontaktkälte 3/4

TRASPIRABILITÀ
Grazie alla membrana 

traspirante e idrorepellente

ATMUNGSAKTIV
Atmungsaktive, 

wasserabweisende 
Membran

PER TOUCH-SCREEN: POSSIBILITÀ DI UTILIZZARE I 
TOUCHSCREEN SENZA TOGLIERSI I GUANTI

TAKTIL: ERMÖGLICHT DIE BENUTZUNG EINES 
BILDSCHIRMS, OHNE DIE HANDSCHUHE 
AUSZIEHEN ZU MÜSSEN

PER TOUCH-SCREEN: POSSIBILITÀ DI UTILIZZARE I 
TOUCH SCREEN SENZA TOGLIERSI I GUANTI

TAKTIL: ERMÖGLICHT DIE BENUTZUNG EINES 
BILDSCHIRMS, OHNE DIE HANDSCHUHE 
AUSZIEHEN ZU MÜSSEN

MASSIMA LIBERTÀ DI 
MOVIMENTO 
Palmo in similpelle PU 
extrafine

MAXIMALE 
FINGERFERTIGKEIT
Handfläche aus extra-
dünnem PU-Kunstleder
palm

COMODITÀ 
Fodera interna in pile.

TRAGEKOMFORT
Innenfutter aus Fleece

VELCRO: PERFETTA REGOLAZIONE DEL POLSO

KLETTVERSCHLUSS: PERFEKTE PASSFORM AM 
HANDGELENK

VELCRO: PERFETTA REGOLAZIONE DEL POLSO

KLETTVERSCHLUSS: PERFEKTE PASSFORM AM 
HANDGELENK
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SCHNITTSCHUTS - PRAZISIONSARBEITEN

ANTITAGLIO
LAVORI DI
PRECISIONE
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1CUNC00

P63

1CUNS00

P65

1CUPF00

P55

1CUFO00

P57

1CRPG

P59

1CRLG

P64

1CUFF00

P61

1CRUF0

P62

1CRFN

P66

1CUXD00

P67

1CRAN

P66

1CRHB

P67

1CRNB

P66

1CRLB

P67

1CUCC00

P63

MO6810

P59

1CUPC00

P56

1CRAG

P59

1CSLE00

P58

1CRAL00

P58

1CRNY

P64

1CRPB

P59

1CRBF

P64

1CRVG

P64

ANTITAGLIO- LAVORI DI PRECISIONE
SCHNITTSCHUTZ - PRÄZISIONSARBEIT

Ambiti di applicazione: Per i lavori di precisione con rischio di taglio da ridotto 
a estremo, in ambiente asciutto, oleoso o bagnato.
Anwendungsgebiete: Für Präzisionsarbeit mit mittlerer bis großer Gefahr von 
Schnittverletzungen, in trockener, öliger oder feuchter Umgebung.

• Manipolazione con rischi meccanici elevati, 
nell’industria del vetro, automotive o 
aeronautica, stampo plastico per iniezione, 
costruzioni, logistica, confezionamenti...

• Handhabung mit hohen mechanischer 
Risiken, in der Glasindustrie, der 
Automobil- oder Luftfahrtindustrie, im 
Bereich des Kunststoffspritzgusses, 
im Bauwesen, in der Logistik, für die 
Verpackungsbranche...

• Manipolazione, taglio e montaggio di 
elementi, industria meccanica e automotive 
(montaggio di lamiere sottili e taglienti, 
manipolazione di pezzi non sbavati, lavori di 
finitura su oggetti acuminati), lavorazione 
dei metalli (placcatura), industria edile e 
delle costruzioni (taglio con il cutter, lavori 
di zincatura, falegnameria, alluminio e 
legno), industria del vetro, settore plastico 
(scaricamento delle presse a iniezione), enti 
pubblici (interventi tecnici, manutenzione, 
manipolazione dei rifiuti).

• Handhabung, Schneiden und Montage 
von Teilen, Maschinenbau- und 
Automobilindustrie (Montage von 
scharfen dünnen Blechen, Handhabung 
von Rohteilen, Nachbearbeitung von 
Schnittteilen), Metallverarbeitung 
(Verkleidung), Bauindustrie und Bauwesen 
(Schneiden mit Cutter, Zinkarbeiten, 
Aluminium- und Holztischlerei), 
Glasindustrie, Kunststoffindustrie (Entladen 
von Spritzgussmaschinen, Kommunen 
(technische Eingriffe, Wartung, Handhabung 
von Abfällen).

• Manipolazione di elementi di piccole 
dimensioni e montaggio di precisione, anche 
in spazio ristretto, settore automobilistico 
(assemblaggio finale, carrozzeria), 
produzione di elettrodomestici, logistica 
(manipolazione di cartone e carta), 
lavorazione del legno (falegnameria).

• Handhabung von Kleinteilen und 
Präzisionsmontage auch in beengter 
Umgebung. Automobilindustrie (Endmontage, 
Beschläge), Herstellung von Elektrogeräten, 
Logistik (Handhabung von Karton und 
Papier), Arbeiten mit Holz (Schreinerarbeiten).

AMBIENTE ASCIUTTO
Ambiente di lavoro non bagnato 

(senza acqua, olio, grasso...).

Guanti normalmente 
molto traspiranti.dry AREA

TROCKENE UMGEBUNG
Arbeitsbereiche ohne Feuchtigkeit 

(kein Wasser, Öl, Fett...).

Handschuhe im Allgemeinen sehr 
atmungsaktiv.

AMBIENTE OLEOSO
Ambiente di lavoro in presenza 

di materiali grassi.

Guanti meno traspiranti, 
eventualmente impermeabili.

ÖLIGE UMGEBUNG
Ölige, fettige 

Arbeitsbereiche.

Handschuhe weniger atmungsaktiv 
bzw. wasserdicht.

AMBIENTE BAGNATO
Ambiente di lavoro bagnato 

o in presenza di liquido.

Guanti impermeabili 
sulla parte spalmata

FEUCHTE UMGEBUNG
Nasse oder feuchte 

Arbeitsbereiche.

Wasserdicht im 
Beschichtungsbereich

PERFORMANCE
ANTITAGLIO

SCHNITTFESTIGKEIT 

AMBIENTE
UMGEBUNG
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EUROCUT P600

A6 OEKO-TEX

1CUPF00

CUT

EN407:2004

X.1.X.X.X.X

EN388:2016

4.X.4.4.F.

	■ Livello massimo di protezione antitaglio: CUT F
	■ Libertà di movimento.
	■ Rinforzo pollice indice
	■ Per touch-screen
	■ Protezione contro il calore da contatto 100°C / 15 sec
	■ Resistente allo sporco

	■ Maximaler Schnittschutz: CUT F
	■ Fingerfertigkeit
	■ Verstärkung zwischen Daumen und Zeigefinger
	■ Taktil
	■ Schutz vor Kontakthitze 100°C/15 Sek.
	■ Schmutzabweisend

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CUPF00

Maglia grigia senza cuciture a base di HDPE, 
Spalmatura sul palmo PU nero, Rinforzo in nitrile fra 
pollice e indice, Polsino in maglia Certificato 
OEKO-TEX®  STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1CUPF00007	- 7
1CUPF00008	- 8
1CUPF00009	- 9
1CUPF00010	- 10
1CUPF00011	- 11

10 / 100 LS/SS
Graues, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Schwarze 
PU-Beschichtung am Handrücken, Nitrilverstärkung 
zwischen Daumen und Zeigefinger, Strickbund Zertifiziert 
nach OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH
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EUROCUT P313

A4

1CUPC00

CUT

EN388:2016
+ A1:2018

4.X.4.2.C.

	■ Sensazione di seconda pelle 
	■ Comfort: maglia senza fibra di vetro 
	■ Massima libertà di movimento
	■ Massima traspirailità

	■ Zweite-Haut-Effekt 
	■ Tragekomfort: glasfaserfreies Strickgewebe
	■ Optimierte Fingerfertigkeit 
	■ Maximale Atmungsaktivität

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CUPC00

Maglia grigia senza cuciture, HDPE/poliammide/
elastan, spalmatura palmo in poliuretano grigio, 
touch screen, polsino maglia

13

1CUPC00007	- 7
1CUPC00008	- 8
1CUPC00009	- 9
1CUPC00010	- 10
1CUPC00011	- 11

10 / 100 LS/SS

Graues, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Polyamid, 
Elasthan, graue Polyurethanbeschichtung am 
Handrücken, taktil, Strickbund

A
N

T
IT

A
G

LI
O

 -
 L

A
V

O
R

I D
I P

R
E

C
IS

IO
N

E
 /

 S
C

H
N

IT
T

S
C

H
U

T
Z

 -
 P

R
A

Z
IS

IO
N

S
A

R
B

E
IT

E
N

56



A5 OEKO-TEX

EUROCUT FOOD
1CUFO00

CUT

EN388:2016
+ A1:2018

2.3.4.X.E.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

	■ COVERPERF DURABILITY: Lavabile: performance 
garantita fino a 20 cicli a 70°C

	■ Protezione antitaglio molto elevata
	■ Polsino lungo: protezione rinforzata dell'avambraccio
	■ Adatto al contatto con gli alimenti (tutti i tipi di alimenti) 
	■ Protezione dal calore di contatto 100°C / 15 sec.

	■ COVERPERF DURABILITY: Waschbarkeit - Garantierte 
Leistungen bis zu 20 Zyklen bei 70°C

	■ Sehr hoher Schnittschutz
	■ Lange Stulpe: verstärkter Schutz des Unterarms
	■ Geeignet für den Kontakt mit Lebensmitteln (alle Arten von 

Lebensmitteln)
	■ Schutz vor Kontakthitze 100°C/15 Sek.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CUFO00

Maglia bianca senza cuciture con HPPE e Nylon, Polsino 
lavorato a maglia, Manichetta lunga 20 cm Contatto 
con gli alimenti: compatibile con tutti i tipi di alimenti 
Lavabile per 20 cicli a 70°C Ambidestro, venduto al pezzo 
Certificato OEKO-TEX®  STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1CUFO00007	- 7
1CUFO00008	- 8
1CUFO00009	- 9
1CUFO00010	- 10
1CUFO00011	- 11

10 / 100 LS/SS
Weißes, nahtloses Strickgewebe aus HPPE und Nylon, 
Strickbund, lange Stulpe 20 cm. Lebensmittelkontakt: für 
alle Arten von Lebensmitteln geeignet. Waschbar: 20 Zyklen 
bei 70°C. Beidhändig tragbar, wird stückweise verkauft. 
OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH zertifiziert.
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EUROCUT SLEEVE 450 & 600 EUROCUT P330

1CSLE00450 1CSLE00600

1CSLE00 1CRAL00*

EN407:2004

X.1.X.X.X.X

EN388:2016
+ A1:2018

3.3.4.X.C.

EN388:2016

4.3.4.2.C.

	■ Forma anatomica della mano in maglia 
finissima, con passa-pollice.

	■ Sviluppata specificamente per consentire di 
indossare i guanti.

	■ Protezione contro il calore da contatto 
100°C / 15 sec

	■ Disponibile in 2 lunghezze 45 / 60 cm 1 pezzo

	■ Anatomische Handform aus extra feinem 
Strickgewebe mit Daumenloch.

	■ Speziell entwickelt, um zusammen mit 
Handschuhen getragen zu werden. 

	■ Schutz vor Kontakthitze 100°C/15 Sek.
	■ Erhältlich in 2 Längen 45/60 cm 1 Stück

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CSLE004

Manichetta grigia a maglia senza cuciture, a base di 
fibre HDPA, poliestere, elastan, calibro 13,  regolazione a 
strappo sulla parte alta del braccio, forma anatomica 
della mano in maglia finissima, con passa-pollice.

13
1CSLE00450	- 45cm
1CSLE00600	- 60cm 12 / 120 LS/SS

Graue, nahtlos gestrickte Stulpe aus HDPA-Fasern, 
Polyester, Elasthan, Gauge 13, Anpassung am 
Oberarm durch Klettverschluss, anatomische 
Handform aus extrafeinem Strickgewebe, mit 
Daumendurchlass, beidhändig tragbar.
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SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO

	■ Manichetta lunga
	■ Buona libertà di movimento
	■ Buon rapporto qualità / prezzo.
	■ Resistente allo sporco

	■ Lange Stulpe
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Gutes Preis-/Leistungsverhältnis.
	■ Schmutzabweisend

1CRAL00

Maglia grigia screziata senza cuciture a base di 
HDPA, Spalmatura sul palmo in PU grigio, Manichetta 
lunga 10 cm

13

1CRAL00006	- 6
1CRAL00007	- 7
1CRAL00008	- 8
1CRAL00009	- 9
1CRAL00010	- 10
1CRAL00011	- 11

12 / 120
Multiple

V.M.
Grau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus HDPA, 
Elasthan, Handflächenbeschichtung aus grauem PU, 
Lange Stulpe 10 cm

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EUROCUT P500 EUROCUT 6810

EUROCUT 1CRAG EUROCUT P318

1CRPG

EN388:2016

4.X.4.3.D.

MO6810

1CRAG 1CRPB

EN388:2016

4.3.4.2.C.

EN388:2016

4.3.4.2.C.

EN388:2016

4.X.4.2.B.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Libertà di movimento 
ottimizzata

	■ Grip
	■ Vita utile prolungata 

(poliammide)
	■ Resistenza allo sporco

	■ Optimierte Fingerfertigkeit
	■ Griffsicherheit
	■ Haltbarkeit (Polyamid)
	■ Schmutzabweisend

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CRPG

Maglia screziata grigia senza cuciture in HPPE, fibre 
minerali, poliammide, elastan Spalmatura sul palmo 
in poliuretano grigio, Polsino a maglia

13

1CRPG06	- 6
1CRPG07	- 7
1CRPG08	- 8
1CRPG09	- 9
1CRPG10	- 10
1CRPG11	- 11

5 / 50
LS/SS
CAR.Grau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus 

HPPE, Mineralfasern, Polyamid, Elasthan,  
Handflächenbeschichtung aus grauem PU, Strickbund

	■ Buona libertà di movimento
	■ Ottimo grip in ambiente 

asciutto

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Hohe Griffsicherheit in 

trockener Umgebung

MO6810

Maglia bianca senza cuciture realizzata in HDPA, 
elastan, rivestimento del palmo in PU bianco, polsino 
in maglia.

13

6807	- 7
6808	- 8
6809	- 9
6810	- 10
6811	- 11

12 / 144
Multiple

V.M.Weißes, nahtloses Strickgewebe aus HDPA, Elasthan, 
Handflächenbeschichtung aus weißem PU, 
Strickbund.

	■ Buona libertà di movimento
	■ Ottimo grip in ambiente 

asciutto

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Hohe Griffsicherheit in 

trockener Umgebung

1CRAG

Maglia grigia senza cuciture realizzata in HDPA, 
elastan, rivestimento del palmo in PU grigio, polsino 
in maglia.

13

1CRAG06	- 6
1CRAG07	- 7
1CRAG08	- 8
1CRAG09	- 9
1CRAG10	- 10
1CRAG11	- 11
1CRAG12	- 12

12 / 120
Multiple

V.M.Graues, nahtloses Strickgewebe aus HDPA, Elasthan, 
Handflächenbeschichtung aus grauem PU, 
Strickbund.

1CRPB

Maglia senza cuciture in HPPE, poliammide, elastan 
blu chiaro, Spalmatura del palmo in PU grigio, Polsino 
in maglia

18

1CRPB06	- 6
1CRPB07	- 7
1CRPB08	- 8
1CRPB09	- 9
1CRPB10	- 10
1CRPB11	- 11

5 / 50 LS/SS
Nahtloses Strickgewebe aus HPPE, Polyamid und 
hellblauem Elasthan, Handflächenbeschichtung aus 
grauem PU, Strickbund

	■ Eccellente libertà di 
movimento e grip: riduce 
l'affaticamento e migliora la 
produttività

	■ Sensazione di seconda pelle

	■ Hervorragende 
Fingerfertigkeit und 
Griffsicherheit: verhindert 
Ermüdung und verbessert die 
Produktivität

	■ Zweite-Haut-Effekt
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EINE TECHNOLOGIE ZU IHREM SCHUTZ UND KOMFORT

UNA TECNOLOGIA AL SERVIZIO DELLA

VOSTRA SICUREZZA E 
DELLA VOSTRA COMODITÀ

PERCHÉ UN GUANTO CHE PROTEGGE È UN GUANTO CHE SI INDOSSA
WEIL EIN HANDSCHUH, DER SCHÜTZT, EIN HANDSCHUH IST, DER GETRAGEN WIRD

La nostra linea di guanti antitaglio è idonea alla maggior 
parte degli utilizzi:
	■ Nel caso dei lavori più pesanti con la massima precisione 

nella gestualità;
	■ Ambienti asciutti, unti o umidi;
	■ Necessità di traspirabilità o impermeabilità;
	■ Protezione termica;
	■ Compatibilità con gli schermi (touch screen, ecc.)

Unser Sortiment an Schnittschutzhandschuhen deckt die 
meisten Anwendungen ab:
	■ Von schweren Arbeiten bis zu präzisen Bewegungen,
	■ Trockene, ölige oder feuchte Umgebungen,
	■ Bedarf an Atmungsaktivität oder Wasserdichtigkeit,
	■ Wärmeschutz,
	■ Bildschirmkompatibilität (Touchscreen...)

NOI SIAMO DESIGNER DELLA SICUREZZA E LA NOSTRA PRIORITÀ 
CONSISTE NEL PROPORVI LA MIGLIORE COMBINAZIONE FRA 
SICUREZZA, LIBERTÀ DI MOVIMENTO E COMODITÀ.

WIR ALS SAFETY DESIGNER MÖCHTEN IHNEN EINE 
OPTIMALE KOMBINATION AUS SCHUTZ, FINGERFERTIGKEIT 
UND TRAGEKOMFORT BIETEN.

Rifiniture edili
Innenausbau

Edilizia e lavori pubblici
Hoch- und Tiefbau

Industrie
Industrie

Trasporto e logistica
Transport & Logistik
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EUROCUT N606

A6 KEVLAR®

1CUFF00

CUT

EN407:2004

X.1.X.X.X.X

EN388:2016

4.X.4.2.F.

	■ COVERPERF DURABILITY: altissima resistenza all'abrasione
	■ Rinforzo pollice indice
	■ Livello massimo di protezione antitaglio: CUT F
	■ Comfort e grande destrezza: Sensazione di seconda pelle
	■ Alta traspirabilità
	■ Touch-screen - Sanitized
	■ Protezione contro il calore da contatto 100°C / 15 sec

	■ COVERPERF DURABILITY: Sehr hohe Abriebfestigkeit
	■ Verstärkung zwischen Daumen und Zeigefinger
	■ Maximaler Schnittschutz: CUT F
	■ Komfort und hohe Fingerfertigkeit: Zweite-Haut-Effekt
	■ Besonders atmungsaktiv
	■ Taktil - antibakteriell
	■ Schutz vor Kontakthitze 100°C/15 Sek.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CUFF00

Maglia nera senza cuciture a base di HDPE, Kevlar , 
Spandex, Palmo spalmato con schiuma di nitrile nero, 
Rinforzo su pollice e indice, Trattamento Sanitized: previene 
lo sviluppo dei batteri e degli odori Polsino in maglia.

18

1CUFF00007	- 7
1CUFF00008	- 8
1CUFF00009	- 9
1CUFF00010	- 10
1CUFF00011	- 11
1CUFF00012	- 12

10 / 100 LS/SS
Schwarzes nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Kevlar, 
Elasthan, Handflächenbeschichtung  aus schwarzem 
Nitril-Mikroschaum,  Verstärkung an Daumen und 
Zeigefinger,  Sanitized®-Behandlung: verhindert die 
Entwicklung von Bakterien und Gerüchen, Strickbund.

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO
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A6

EUROCUT N600
1CRUF0

CUT

EN388:2016

4.X.4.3.F.

	■ COVERPERF DURABILITY: alta resistenza all'abrasione
	■ Rinforzo pollice indice
	■ Livello massimo di protezione antitaglio: CUT F
	■ Libertà di movimento
	■ Buona traspirabilità
	■ Touch-screen

	■ COVERPERF DURABILITY: Sehr hohe Abriebfestigkeit
	■ Verstärkung zwischen Daumen und Zeigefinger
	■ Maximaler Schnittschutz: CUT F
	■ Fingerfertigkeit
	■ Atmungsaktiv
	■ Taktil

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CRUF0

Maglia nera senza cuciture a base di HDPE, 
poliammide, spandex, Palmo spalmato con schiuma 
di nitrile nero, Lembo di rinforzo in nitrile fra pollice e 
indice, Polsino in maglia.

13

1CRUF00007	- 7
1CRUF00008	- 8
1CRUF00009	- 9
1CRUF00010	- 10
1CRUF00011	- 11
1CRUF00012	- 12

5 / 50 LS/SS
Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, 
Polyamid, Elasthan,  Handflächenbeschichtung aus 
schwarzem Nitrilschaum,  Verstärkendes Nitril-Patch 
zwischen Daumen und Zeigefinger,  Strickbund.

A
N

T
IT

A
G

LI
O

 -
 L

A
V

O
R

I D
I P

R
E

C
IS

IO
N

E
 /

 S
C

H
N

IT
T

S
C

H
U

T
Z

 -
 P

R
A

Z
IS

IO
N

S
A

R
B

E
IT

E
N

62



EUROCUT N303 EUROCUT N300

A3 A3

1CUCC00 1CUNC00

CUT

EN388:2016

4.X.4.2.C.

CUT

EN388:2016

4.X.4.3.C.

	■ COVERPERF BREATHBILITY: Comodità, 
traspirabilità massima

	■ COVERPERF SKINCARE: ipoallergenico, 
testato da un laboratorio indipendente

	■ Libertà di movimento 
	■ Ottimo grip in ambiente asciutto 
	■ Touch-screen

	■ COVERPERF BREATHABILITY: Tragekomfort, 
extrem atmungsaktiv

	■ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergen, in 
einem unabhängigen Labor getestet

	■ Fingerfertigkeit
	■ Ausgezeichnete Griffsicherheit in trockener 

Umgebung
	■ Taktil

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CUCC00

Maglia grigia senza cuciture a base di HDPE, elastan, 
Palmo spalmato con schiuma di nitrile nero, Polsino 
in maglia.

18

1CUCC00006	- 6
1CUCC00007	- 7
1CUCC00008	- 8
1CUCC00009	- 9
1CUCC00010	- 10
1CUCC00011	- 11
1CUCC00012	- 12

5 / 50 LS/SS
Graues, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Elasthan, 
Handflächenbeschichtung aus schwarzem Nitril-
Mikroschaum,  Strickbund.

	■ RESISTENZA: Rinforzo pollice indice
	■ Libertà di movimento
	■ Grip efficace in ambiente leggermente unto

	■ HOHE BESTÄNDIGKEIT: Verstärkung 
zwischen Daumen und Zeigefinger

	■ Fingerfertigkeit
	■ Hohe Griffsicherheit in öliger Umgebung

1CUNC00

Maglia blu senza cuciture a base di HDPE, poliestere, 
elastan, Palmo spalmato con schiuma di nitrile nero, 
Lembo di rinforzo in nitrile fra pollice e indice, Polsino 
in maglia.

13

1CUNC00007	- 7
1CUNC00008	- 8
1CUNC00009	- 9
1CUNC00010	- 10
1CUNC00011	- 11
1CUNC00012	- 12

5 / 50 LS/SS
Blaues, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Polyester, 
Elasthan, schwarze Nitrilschaumbeschichtung,  
Verstärkendes Nitril-Patch zwischen Daumen und 
Zeigefinger, Strickbund.

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO
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EUROCUT N560 EUROCUT N360

EUROCUT N318HV

HI-VIZ

EUROCUT N318HVC

HI-VIZ

1CRLG

EN388:2016

4.3.4.4.D.

1CRVG

1CRNY* 1CRBF

EN388:2016

4.X.4.3.B.

EN388:2016

4.X.4.2.B.

EN388:2016

4.X.4.2.B.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Vita utile prolungata 
(poliammide)

	■ Libertà di movimento 
ottimizzata

	■ Resistenza allo sporco

	■ Haltbarkeit (Polyamid)
	■ Optimierte 

Fingerfertigkeit
	■ Schmutzabweisend

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CRLG

Maglia grigia screziata senza cuciture, HPPE, fibre 
minerali, poliammide ed elastan. Spalmatura del 
palmo in micro-schiuma di nitrile nero. Polsino elastico.

13

1CRLG06	- 6
1CRLG07	- 7
1CRLG08	- 8
1CRLG09	- 9
1CRLG10	- 10
1CRLG11	- 11

5 / 50 LS/SS
Grau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus 
HPPE, Mineralfasern, Polyamid und Elasthan,  
Handflächenbeschichtung aus schwarzem Nitril-
Mikroschaum. Strickbund
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	■ Vita utile prolungata
	■ Libertà di movimento 

ottimizzata 
	■ Resistenza allo sporco

	■ Haltbarkeit
	■ Optimierte 

Fingerfertigkeit
	■ Schmutzabweisend

1CRVG

Maglia grigia screziata senza cuciture in HPPE, 
poliammide ed elastan Spalmatura del palmo in 
microschiuma di nitrile nero, Polsino in maglia

13

1CRVG06	- 6
1CRVG07	- 7
1CRVG08	- 8
1CRVG09	- 9
1CRVG10	- 10
1CRVG11	- 11

5 / 50 LS/SS
Grau-meliertes nahtloses Strickgewebe aus HPPE, 
Polyamid und Elasthan, Handflächenbeschichtung 
aus schwarzem Nitril-Mikroschaum, Strickbund

1CRNY*

Maglia giallo fluo senza cuciture a base di HPPE, 
poliamide, elastan  Spalmatura nera in micro-
schiuma di nitrile sul palmo Polsino a maglia

18

1CRNY06	- 6
1CRNY07	- 7
1CRNY08	- 8
1CRNY09	- 9
1CRNY10	- 10
1CRNY11	- 11

5 / 50 LS/SS
Neongelbes, nahtloses Strickgewebe aus HPPE, 
Polyamid und Elasthan,  Handflächenbeschichtung 
aus schwarzem Nitril-Mikroschaum, Strickbund

1CRBF

Maglia gialla senza cuciture in HPPE, poliammide, 
elastan Spalmatura 3/4 in micro-schiuma di nitrile 
nero Forma ergonomica Polsino in maglia

18

1CRBF06	- 6
1CRBF07	- 7
1CRBF08	- 8
1CRBF09	- 9
1CRBF10	- 10
1CRBF11	- 11

5 / 50 LS/SS
Neongelbes, nahtloses Strickgewebe aus HPPE, 
Polyamid und Elasthan,  3/4-Beschichtung aus 
schwarzem Nitril-Mikroschaum, Ergonomische Form, 
Strickbund

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands

	■ Eccellente libertà 
di movimento e ottimo grip.

	■ Traspirabilità.
	■ Sensazione di seconda pelle.
	■ Durata utile prolungata.
	■ Controllo agevole dell’effettivo 

indossaggio (fluo).

	■ Fingerfertigkeit und 
Griffsicherheit

	■ Atmungsaktiv
	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Erhöhte Lebensdauer
	■ Einfache Abnutzungskontrolle 

(fluoreszierend)

	■ Eccellente libertà 
di movimento e ottimo grip.

	■ Traspirabilità.
	■ Forma ergonomica
	■ Controllo agevole dell’effettivo 

indossaggio (fluo).

	■  Fingerfertigkeit und 
Griffsicherheit.

	■ Atmungsaktiv
	■ Ergonomische Form
	■ Einfache 

Abnutzungskontrolle 
(fluoreszierend)
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A5 OEKO-TEX

EUROCUT N313
1CUNS00

CUT

EN388:2016
+ A1:2018

4.X.4.2.C.

	■ Comfort: maglia senza fibra di vetro
	■ Massima destrezza
	■ Resistenza

	■ Tragekomfort: glasfaserfreies Strickgewebe
	■ Optimierte Fingerfertigkeit
	■ Haltbarkeit

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CUNS00

Maglia grigia senza cuciture, HDPE/poliammide/
elastan Palmo spalmato in nitrile liscio nero Touch 
screen, Polsino maglia. Certificato OEKO-TEX®  
STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1CUNS00007	- 7
1CUNS00008	- 8
1CUNS00009	- 9
1CUNS00010	- 10
1CUNS00011	- 11

10 / 100 LS/SS
Graues, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Polyamid 
und Elasthan,  Handflächenbeschichtung aus 
glattem, schwarzem Nitril,  Taktil, Strickbund. 
Zertifiziert nach OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 
1301/1, IFTH
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EUROCUT SC560N EUROCUT N505

OEKO-TEX

EUROCUT N555

1CRNB 1CRAN

1CRFN

EN388:2016

4.4.4.3.D.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

EN388:2016

4.X.4.4.D.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

EN388:2016

4.X.4.4.D.

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG

	■ Vita utile prolungata 
(poliammide) e doppia 
spalmatura

	■ Libertà di movimento 
ottimizzata

	■ Buon grip in ambiente unto
	■ Resistenza allo sporco

	■ Haltbarkeit (Polyamid) & 
Doppelbeschichtung

	■ Optimierte Fingerfertigkeit
	■ Gute Griffsicherheit in öliger 

Umgebung
	■ Schmutzabweisend

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CRNB

Tessuto a maglia grigio screziato senza cuciture in HPPE, fibre 
minerali, poliammide ed elastan,  Doppia spalmatura nera 
del palmo in nitrile liscio e nitrile granulato, Polsino in maglia 
Certificato OEKO-TEX®  STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1CRNB06	- 6
1CRNB07	- 7
1CRNB08	- 8
1CRNB09	- 9
1CRNB10	- 10
1CRNB11	- 11

10 / 100 MultipleGrau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus HPPE, 
Mineralfasern, Polyamid und Elasthan, Schwarze, doppelte 
Handflächenbeschichtung aus glattem Nitril und Nitril mit 
gekörntem Finish, Strickbund Zertifiziert nach OEKO-TEX® 
STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH
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	■ COVERPERF DURABILITY 
: Altissima resistenza 
all'abrasione

	■ Impermeabile all'olio e ai grassi 
(riduce il rischio di dermatite)

	■ Ottimo grip nell'olio
	■ Forma ergonomica

	■ COVERPERF DURABILITY: 
Extrem hohe Abriebfestigkeit

	■ Öl- und fettundurchlässig 
(reduziert 
Hautunverträglichkeiten)

	■ Ausgezeichnete 
Griffsicherheit in Öl

	■ Ergonomische Form

1CRAN

Maglia grigia screziata senza cuciture in HPPE, fibre minerali, 
poliammide, elastan, Doppia spalmatura 3/4 in nitrile blu liscio e 
nitrile nero con effetto granuloso sul palmo.  Forma ergonomica.  
Polsino in maglia

13

1CRAN06	- 6
1CRAN07	- 7
1CRAN08	- 8
1CRAN09	- 9
1CRAN10	- 10
1CRAN11	- 11

5 / 50 LS/SS
Grau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus HPPE, Mineralfasern, 
Polyamid und Elasthan,  Doppelte 3/4-Handflächenbeschichtung 
aus blauem, glattem Nitril und schwarzem Nitril mit gekörntem 
Finish, Ergonomische Form, Strickbund

	■ COVERPERF DURABILITY : Altissima resistenza all'abrasione
	■ Impermeabile all'olio e ai grassi (riduce il rischio di dermatite)
	■ Ottimo grip nell'olio
	■ Forma ergonomica : riduce l'affaticamento muscolare e 

migliora la produttività

	■ COVERPERF DURABILITY: Extrem hohe Abriebfestigkeit
	■ Öl- und fettundurchlässig (reduziert Hautunverträglichkeiten)
	■ Ausgezeichnete Griffsicherheit in Öl
	■ Ergonomische Form: reduziert Muskelermüdung und 

verbessert die Produktivität

1CRFN

Maglia grigia screziata senza cuciture in HPPE, fibre minerali, 
poliammide, elastan, calibro 13 Doppia spalmatura: in nitrile blu 
liscio sulla mano e nitrile nero con effetto granuloso sul palmo.  
Forma ergonomica.  Polsino in maglia

13

1CRFN06	- 6
1CRFN07	- 7
1CRFN08	- 8
1CRFN09	- 9
1CRFN10	- 10
1CRFN11	- 11

5 / 50 LS/SS
Grau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus HPPE, 
Mineralfasern, Polyamid, Elasthan, Gauge 13. Doppelte 
Beschichtung: glattes blaues Nitril an der Hand und schwarzes 
Nitril mit gekörntem Finish auf der Handfläche, Ergonomische 
Form, Strickbund
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EUROCUT L400

EUROCUT L580

A5 HI-VIZ

EUROCUT SC580L

1CUXD00

1CRHB1CRLB

CUT

EN388:2016

3.X.4.3.D.

EN388:2016

3.X.4.2.D.

EN388:2016

3.5.4.4.D.

AMBIENTE UMIDO / NASSE UMGEBUNG

	■ Presa eccezionale in 
ambiente umido

	■ Sacchetto da 10: ottimo 
rapporto qualità prezzo

	■ Vita utile prolungata
	■ Resistente allo sporco

	■ Außergewöhnlich gute 
Griffsicherheit in feuchter 
Umgebung

	■ Beutel mit 10 Stück: sehr gutes 
Preis-/Leistungsverhältnis

	■ Haltbarkeit
	■ Schmutzabweisend

	■ Presa eccezionale in 
ambiente umido

	■ Vita utile prolungata
	■ Resistenza allo sporco

	■ Außergewöhnlich gute 
Griffsicherheit in feuchter 
Umgebung

	■ Haltbarkeit
	■ Schmutzabweisend

	■ Grip efficace e impermeabilità in ambiente bagnato
	■ Durata utile prolungata
	■ Spalmatura completa del pollice
	■ Forma ergonomica
	■ Controllo agevole dell’effettivo indossaggio (fluo).

	■ Hohe Griffsicherheit und Dichtheit in feuchter Umgebung
	■ Erhöhte Lebensdauer
	■ Komplettbeschichtung des Daumens
	■ Ergonomische Form
	■ Einfache Abnutzungskontrolle (fluoreszierend)

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CUXD00

Maglia arancione senza cuciture a base di HDPE, poliestere, 
elastan, Doppia spalmatura: 3/4 di mano in lattice liscio, palmo 
in schiuma di lattice nero, Forma ergonomica, Polsino in maglia

13

1CUXD00007	- 7
1CUXD00008	- 8
1CUXD00009	- 9
1CUXD00010	- 10
1CUXD00011	- 11
1CUXD00012	- 12

5 / 50 LS/SS
Orangefarbenes, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Polyester, 
Elasthan,  Doppelbeschichtung: 3/4-Beschichtung des 
Handschuhs mit glattem Latex, Beschichtung der Handfläche 
aus schwarzem Latexschaum, Ergonomische Form, Strickbund

1CRHB

Tessuto a maglia grigio senza cuciture in HPPE, fibre 
minerali, poliammide, elastan, Spalmatura sul palmo 
in lattice nero con finitura zigrinata,  Polsino in maglia

13

1CRHB06	- 6
1CRHB07	- 7
1CRHB08	- 8
1CRHB09	- 9
1CRHB10	- 10
1CRHB11	- 11

5 / 50 LS/SS
Grau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus 
HPPE, Mineralfasern, Polyamid und Elasthan, 
Handflächenbeschichtung aus schwarzem Latex mit 
griffiger Oberfläche,  Strickbund

1CRLB

Tessuto a maglia grigio senza cuciture in HPPE, fibre 
minerali, poliammide, elastan,  Spalmatura sul palmo  
in lattice nero con finitura zigrinata, Polsino in maglia

13

1CRLB07	- 7
1CRLB08	- 8
1CRLB09	- 9
1CRLB10	- 10
1CRLB11	- 11

10 / 100 Multiple
Grau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus 
HPPE, Mineralfasern, Polyamid, Elasthan,  
Handflächenbeschichtung aus schwarzem Latex mit 
griffiger Oberfläche, Strickbund
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EUROCUT
IMPACT 200

P.74

Rinforzi in TPR sul 
dorso della mano e 

delle dita

TPR-Verstärkungen 
an Handrücken 

und Fingern

Protezione 
antiurto

Aufprall-Schutz

Grip efficace e 
impermeabilità in 

ambiente unto

Hohe 
Griffsicherheit 

und Dichtigkeit in 
öliger Umgebung

68



SCHNITTSCHUTZ - ALLGEMEINE & SCHWERE ARBEITEN

ANTITAGLIO
MANUTENZIONE
GENERALE
E PESANTE
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1HECE00

P75

1CHIC30

P74

1WIND0

P77

1CHMD00

P73

1CHLD00

P76

1CHSP00

P71

1HEDX00

P75

1WINY0

P77

1CHIC60

P74

ANTITAGLIO - MANUTENZIONE GENERALE E PESANTE
SCHNITTSCHUTZ - ALLGEMEINE & SCHWERE ARBEITEN

Ambiti di applicazione: Per i lavori di manipolazione generica e pesante, con rischio 
di taglio da medio a elevato, in ambiente asciutto, oleoso o bagnato.
Anwendungsgebiete: Für allgemeine und schweres Handhabung mit mittlerer bis 
großer Gefahr von Schnittverletzungen, in trockener, öliger oder feuchter Umgebung.

• Manipolazione con rischi meccanici elevati, 
nell’industria del vetro, automotive o 
aeronautica, stampo plastico per iniezione, 
costruzioni, logistica, confezionamenti...

• Handhabung mit hohen mechanischer 
Risiken, in der Glasindustrie, der 
Automobil- oder Luftfahrtindustrie, im 
Bereich des Kunststoffspritzgusses, 
im Bauwesen, in der Logistik, für die 
Verpackungsbranche...

• Manipolazione, taglio e montaggio di 
elementi, industria meccanica e automotive 
(montaggio di lamiere sottili e taglienti, 
manipolazione di pezzi non sbavati, lavori di 
finitura su oggetti acuminati), lavorazione 
dei metalli (placcatura), industria edile e 
delle costruzioni (taglio con il cutter, lavori 
di zincatura, falegnameria, alluminio e 
legno), industria del vetro, settore plastico 
(scaricamento delle presse a iniezione), enti 
pubblici (interventi tecnici, manutenzione, 
manipolazione dei rifiuti).

• Handhabung, Schneiden und Montage 
von Teilen, Maschinenbau- und 
Automobilindustrie (Montage von 
scharfen dünnen Blechen, Handhabung 
von Rohteilen, Nachbearbeitung von 
Schnittteilen), Metallverarbeitung 
(Verkleidung), Bauindustrie und Bauwesen 
(Schneiden mit Cutter, Zinkarbeiten, 
Aluminium- und Holztischlerei), 
Glasindustrie, Kunststoffindustrie (Entladen 
von Spritzgussmaschinen, Kommunen 
(technische Eingriffe, Wartung, Handhabung 
von Abfällen).

• Manipolazione di elementi di piccole 
dimensioni e montaggio di precisione, anche 
in spazio ristretto, settore automobilistico 
(assemblaggio finale, carrozzeria), 
produzione di elettrodomestici, logistica 
(manipolazione di cartone e carta), 
lavorazione del legno (falegnameria).

• Handhabung von Kleinteilen und 
Präzisionsmontage auch in beengter 
Umgebung. Automobilindustrie (Endmontage, 
Beschläge), Herstellung von Elektrogeräten, 
Logistik (Handhabung von Karton und 
Papier), Arbeiten mit Holz (Schreinerarbeiten).

AMBIENTE ASCIUTTO
ambiente di lavoro leggermente 

bagnato, senza umidità

Guanti normalmente 
molto traspiranti.

TROCKENE UMGEBUNG
leicht öliger Bereich, Arbeitsbereich 

Bereich ohne Feuchtigkeit.

Handschuhe in der Regel 
sehr atmungsaktiv

AMBIENTE OLEOSO
Ambiente di lavoro in presenza 

di materiali grassi.

Guanti meno traspiranti, 
eventualmente impermeabili.

ÖLIGE UMGEBUNG
Ölige, fettige Arbeitsbereiche.

Handschuhe 
weniger atmungsaktiv 

bzw. wasserdicht

AMBIENTE BAGNATO
Ambiente di lavoro bagnato 

o in presenza di liquido.

Guanti impermeabili 
sulla parte spalmata

FEUCHTE UMGEBUNG
Nasse oder feuchte 

Arbeitsbereiche.

Wasserdicht im 
Beschichtungsbereich

PERFORMANCE
ANTITAGLIO

SCHNITTFESTIGKEIT 

AMBIENTE
UMGEBUNG

70



EUROCUT STRONG P110

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

1CHSP00

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

EN388:2016
+ A1:2018

4.X.4.4.D.

	■ Ottima protezione e libertà di movimento,  soprattutto nella 
punta delle dita (indice e pollice), spalmatura PU, rinforzo in 
pelle sul palmo e le dita .

	■ Ottima protezione termica della mano. 
	■ Durata di vita utile prolungata.

	■ Ausgezeichnete Kombination aus Fingerschutz und Feingefühl 
in den Fingerspitzen (Zeigefinger und Daumen), mit PU-
Beschichtung und Lederverstärkung an Handfläche und 
Fingern. Hervorragende Wärmeisolierung der Hand.

	■ Erhöhte Lebensdauer.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CHSP00

Maglia HDPE/poliestere,  Palmo spalmato PU grigio,  
Inserti in pelle sul palmo e sulle dita tranne pollice 
e indice che sono per touch screen; cuciture para-
aramide.  Polsino maglia

13

1CHSP00008	- 8
1CHSP00009	- 9
1CHSP00010	- 10
1CHSP00011	- 11

10 / 60 LS/SS
Strickgewebe aus HDPE/Polyester, Graue PU-
Handflächenbeschichtung,  Lederstück an 
Handfläche und Fingern außer an taktilem Daumen 
und Zeigefinger; Para-Aramid-Naht. Strickbund
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A5

EUROCUT MX100
1CHMD00

CUT

EN388:2016
+ A1:2018

3.X.4.3.D.

	■ Elevata protezione dal taglio
	■ Numerose zone di rinforzo e protezione
	■ Regolazione perfetta del polso: velcro
	■ Touch-screen: consente l'utilizzo di schermi touch senza 

togliere i guanti
	■ Colori ad alta visibilità

	■ Erhöhter Schnittschutz
	■ Zahlreiche Verstärkungs- und Schutzzonen
	■ Perfekte Passform am Handgelenk: Klettverschluss
	■ Taktil: ermöglicht die Bedienung von Bildschirmen, ohne die 

Handschuhe ausziehen zu müssen.
	■ High Vis-Farben

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CHMD00

Palmo in microfibra sintetica grigia,  Fodera in HPPE antitaglio, 
dorso in poliestere nero e arancione;  Dorso dell'indice 
imbottito contro il "martellamento", Area del pollice e 
dell'indice rinforzata;  Palmo rinforzato con zone ammortizzate;  
Polpastrelli: pollice, indice e medio con grip/touch screen,  
Polsino in neoprene con chiusura in velcro.

1CHMD00007	- 7
1CHMD00008	- 8
1CHMD00009	- 9
1CHMD00010	- 10
1CHMD00011	- 11

5 / 50
LS/SS
CAR.

Handfläche aus grauem, synthetischem Mikrofasergewebe,  
HPPE-Futter als Schnittschutz, Handrücken aus schwarzem 
und orangefarbenem Polyester;  Oberseite des Zeigefingers 
gepolstert zum Schutz vor „Hammerschlägen“, Verstärkter 
Bereich zwischen Daumen und Zeigefinger;  Verstärkte 
Handfläche mit Dämpfungszonen;  Fingerkuppen: Daumen, 
Zeige- und Mittelfinger mit taktiler PU-Beschichtung für 
Bildschirmbedienung,  Bund aus Neopren mit Klettverschluss.

Maggiori dettagli a pagina 50 / Weitere Details auf Seite 50 73



EUROCUT IMPACT 100 EUROCUT IMPACT 200
1CHIC60 1CHIC30

EN388:2016

4.3.4.2.C.P

EN388:2016

4.4.4.3.D.P

	■ Protezione antiurto - rinforzi in TPR sul dorso della mano 
e delle dita

	■ Grip efficace in ambiente leggermente unto
	■ Resistenza ottimale (abrasione 4/4)
	■ Alta visibilità

	■ Protezione antiurto - rinforzi in TPR sul dorso 
della mano e delle dita

	■ Palmo e lato della mano rinforzati e trapuntati
	■ Polsino a strappo
	■ Grip efficace e impermeabilità in ambiente unto
	■ Protezione antitaglio elevata - livello D

	■ Aufprall-Schutz - TPR-Verstärkungen an Handrücken 
und Fingern,

	■ Gute Griffsicherheit in trockener und leicht öliger Umgebung,
	■ Optimale Haltbarkeit (Abriebfestigkeit 4/4)
	■ High Vis-Farbe

	■ Aufprallschutz - TPR-Verstärkungen an 
Handrücken und Fingern

	■ Handfläche und Seitenbereich verstärkt 
und gepolstert

	■ Klettverschluss am Handgelenk
	■ Gute Griffsicherheit und Dichtheit in öliger 

Umgebung
	■ Erhöhter Schnittschutz - Level D

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CHIC60

Maglia gialla senza cuciture a base di HDPE, poliestere, 
elastan, Spalmatura doppia sul palmo in nitrile 
microruvido nero,  Rinforzo TPR sul dorso delle dita e 
della mano,  Polsino in maglia

13

1CHIC60007	- 7
1CHIC60008	- 8
1CHIC60009	- 9
1CHIC60010	- 10
1CHIC60011	- 11

5 / 50 LS/SS
Gelbes, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Polyester 
und Elasthan, Doppelte Handflächenbeschichtung aus 
schwarzem Nitril mit Sandy-Effekt,  TPR-Verstärkung 
an Fingeroberseite und am Handrücken, Strickbund

1CHIC30

Maglia grigia senza cuciture a base di HDPE, poliestere, elastan, 
doppia spalmatura: nitrile liscio su ¾ della mano e pollice intero, 
nitrile microruvido sul palmo, rinforzo TPR sul dorso della mano 
e delle dita, rinforzo in nitrile fra il pollice e l’indice, rinforzo sul 
palmo e sul lato della mano, regolazione a strappo sul polso.

13

1CHIC30007	- 7
1CHIC30008	- 8
1CHIC30009	- 9
1CHIC30010	- 10
1CHIC30011	- 11

5 / 50 LS/SSGraues, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Polyester, Elasthan, 
doppelte Beschichtung: glattes Nitril auf ¾ der Hand und dem 
ganzen Daumen, und schwarzes Nitril mit Sandy-Effekt auf der 
Handfläche, TPR-Verstärkungen auf dem Handrücken und an 
der Oberseite der Finger, Nitrilverstärkung zwischen Daumen 
und Zeigefinger, Verstärkung auf der Handfläche und seitlich, 
Bund durch Klettverschluss verstellbar.

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO
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EUROHEAT CUT F EUROHEAT DEX

A6

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

A3

FOURRÉE

FOR
R

A
D

AHI-VIZ

1HECE00 1HEDX00

CUT

EN407 CONTACT

X.2.X.X.X.X

EN388:2016
+ A1:2018

4.X.4.3.F.

CUT

EN407 CONTACT

X.2.X.X.X.X

EN388:2016
+ A1:2018

4.X.3.1.C.

	■ Protezione di taglio massima
	■ Maggiore protezione dal calore di contatto: 250°C / 15 sec.
	■ Destrezza elevata 4/5
	■ Maggiore protezione della pelle contro le dermatiti

	■ Destrezza elevata 5/5
	■ Maggiore protezione dal taglio
	■ Maggiore protezione dal calore di contatto: 250°C / 15 sec.
	■ Colore ad alta visibilità

	■ Maximaler Schnittschutz
	■ Erhöhter Schutz vor Kontakthitze: 250°C/15 Sek.
	■ Hohe Fingerfertigkeit 4/5
	■ Erhöhter Schutz vor Hautunverträglichkeiten

	■ Hohe Fingerfertigkeit 5/5
	■ Erhöhter Schnittschutz
	■ Erhöhter Schutz vor Kontakthitze: 250°C/15 Sek.
	■ High Vis-Farben

CALORE ELEVATO / HOHE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1HECE00

Maglia gialla e nera senza cuciture, Realizzato in 
policotone e aramide,  Doppio rivestimento del palmo 
in nitrile liscio e finitura sabbiata Con puntini in PVC 
con motivo a onde.

10

1HECE00007	- 7
1HECE00008	- 8
1HECE00009	- 9
1HECE00010	- 10
1HECE00011	- 11

10 / 100 LS/SS
Gelb-schwarz meliertes, nahtloses Strickgewebe 
aus Polycotton und Aramid,  Doppelte 
Handflächenbeschichtung aus glattem Nitril 
und Nitril mit Sandy-Effekt. PVC-Noppen mit 
Wellenmuster.

1HEDX00

Maglia senza cuciture, arancione, in poliestere e 
aramide,  Fodera bouclé,  Spalmatura del palmo in 
nitrile con finitura sabbiata, Polso lavorato a maglia.

10

1HEDX00007	- 7
1HEDX00008	- 8
1HEDX00009	- 9
1HEDX00010	- 10
1HEDX00011	- 11

10 / 100 LS/SS

Orangefarbenes, nahtloses Strickgewebe aus 
Polyester und Aramid,  Innenseite aus Bouclé,  
Handflächenbeschichtung aus Nitril mit Sandy-
Finish, Strickbund.

Maggiori dettagli a pagina 135 / Weitere Details auf Seite 135
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EUROCUT STRONG L440

A4

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

HI-VIZ

1CHLD00

CUT

EN388:2016
+ A1:2018

3.X.4.2.D.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

	■ Ottimo grip in ambiente asciutto e bagnato
	■ Spalmatura senza prodotti chimici 
	■ Colore alta visibilità
	■ Isolamento termico per contatto 250°C/15 sec

	■ Ausgezeichnete Griffsicherheit in trockener und feuchter Umgebung
	■ Chemikalienfreie Beschichtung
	■ High Vis-Farben
	■ Schutz vor Kontakthitze 250°C/15 Sek.

AMBIENTE UMIDO / NASSE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CHLD00

Maglia gialla senza cuciture a base di HDPE/
poliestere/ elastan, spalmatura lattice liscio nero e 
goffrato: zigrinatura a losanghe.  Polsino maglia

13

1CHLD00007	- 7
1CHLD00008	- 8
1CHLD00009	- 9
1CHLD00010	- 10
1CHLD00011	- 11

10 / 100 LS/SS

Gelbes, nahtloses Strickgewebe aus HDPE, Polyester, 
Elasthan, glatte schwarze Latexbeschichtung 
mit rautenförmigem Relief für erhöhte Griffigkeit. 
Strickbund
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EUROWINTER D100 EUROWINTER F100

A4

1WIND0 1WINY0

CUT

EN 511:2006

0.2.1

EN388:2016

3.X.4.3.D.

EN 511:2006

0.2.0

EN388:2016
+ A1:2018

4.2.3.2.B.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

	■ Efficace combinazione fra protezione antitaglio CUT D 
e protezione termica livello 2

	■ Doppia spalmatura in lattice per una maggiore 
impermeabilità.

	■ Grip efficace in ambiente asciutto e umido.
	■ Morbidezza e libertà di movimento

	■ Eccellenti prestazioni termiche e meccaniche
	■ Protezione moderata contro il taglio, livello B
	■ Grip in ambienti asciutti o bagnati
	■ Rivestimento sottile e morbido

	■ Gute Kombination aus Schnittschutz CUT D und thermischem 
Schutz Level 2

	■ Latex-Doppelbeschichtung für erhöhte Dichtheit
	■ Gute Griffsicherheit in trockener und feuchter Umgebung
	■ Elastizität und hohe Fingerfertigkeit

	■ Ausgezeichnete thermische und mechanische Leistungen
	■ Mittlerer Schnittschutz, Level B
	■ Griffsicherheit in trockener oder feuchter Umgebung
	■ Dünne, elastische Beschichtung

FREDDO INTENSO / STARKE KÄLTE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WIND0

Maglia blu senza cuciture a base di HDPE,  Fodera in 
bouclé acrilico grigio,  Doppia spalmatura in lattice blu 
su tutta la mano e schiuma di lattice blu scuro sul palmo, 
pollice spalmato. Forma ergonomica. Polsino in maglia.

13

1WIND00008	- 8
1WIND00009	- 9
1WIND00010	- 10
1WIND00011	- 11
1WIND00012	- 12

5 / 50 LS/SSBlaues, nahtloses Strickgewebe aus HDPE,  
Innenfutter aus grauem Acryl-Bouclé,  
Doppelbeschichtung: blauer, glatter Latex auf der 
kompletten Hand, und dunkelblauer Latexschaum 
auf der Handfläche, beschichteter Daumen, 
Ergonomische Form, Strickbund

1WINY0

Maglia gialla senza cuciture a base di poliammide,  
Fodera in bouclé acrilico giallo,  Doppia spalmatura 
su tutta la mano in schiuma di nitrile giallo. 
Trattamento Sanitized Polsino in maglia.

15

1WINY00007	- 7
1WINY00008	- 8
1WINY00009	- 9
1WINY00010	- 10

10 / 100 LS/SS

Gelbes, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 
Innenfutter aus gelbem Acryl-Bouclé,  
Vollbeschichtung aus gelbem Nitrilschaum,  
Antimikrobielle Sanitized®-Behandlung, Strickbund
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EUROLITE
P400
P.82

COVERPERF 
DURABILITY: 

Lavabilità

COVERPERF 
DURABILITY: 
Washability

Durabilità 
(abrasione 4)

Dauerhaftigkeit 
(Abrieb 4)

Tattile

Taktil

Livello DMF 
< 10ppm

DMF< 10ppm 
Rücksichtnahme 
auf der Umwelt 
und des Trägers
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PRÄZISIONSARBEIT

MANUTENZIONE
E LAVORI
DI PRECISIONE

79



1NIFB

P93

1NISB00

P91

1NIBG

P92

1NIDG

P89

1NISN

P93

1NIAB

P91

1LACC00

P96

1PUBW

P85

1NIST00

P87

1LACW00

P94

1PUBG

P85

1NISG

P92

1HEFR00

P95

MO6030

P84

1NICB

P91

1LACB

P97

1PUBB

P85

1NIDP00

P88

1LABB00

P97MO6240

P90

MO6020

P84

MO6430

P81

1LASB

P97MO6640

P90

MO6040

P84

1NIBB

P91

1LACR

P97MO6680

P90

1PULD50

P83

1PULD40

P82

MO6160

P81

1NIHG

P89

MANUTENZIONE E LAVORI DI PRECISIONE
PRÄZISIONSARBEIT

Ambiti di applicazione: Per i lavori e la manipolazione di precisione, in 
ambiente asciutto, oleoso o bagnato.
Einsatzbedingungen: Feuchte, ölige und trockene Umgebung

MANI

VOLLBESCHICHTET

3/4 

PALMO 

HANDFLÄCHE

AMBIENTE ASCIUTTO
ambiente di lavoro leggermente bagna-

to, senza umidità

Guanti normalmente 
molto traspiranti.

TROCKENE UMGEBUNG
leicht öliger Bereich, Arbeitsbereich 

Bereich ohne Feuchtigkeit.

Handschuhe in der Regel 
sehr atmungsaktiv

AMBIENTE OLEOSO
Ambiente di lavoro in presenza 

di materiali grassi.

Guanti meno traspiranti, 
eventualmente impermeabili.

ÖLIGE UMGEBUNG
Ölige, fettige Arbeitsbereiche.

Handschuhe 
weniger atmungsaktiv 

bzw. wasserdicht

AMBIENTE BAGNATO
Ambiente di lavoro bagnato 

o in presenza di liquido.

Guanti impermeabili 
sulla parte spalmata

FEUCHTE UMGEBUNG
Nasse oder feuchte 

Arbeitsbereiche.

Wasserdicht im 
Beschichtungsbereich

LIVELLO 
DI RIVESTIMENTO

STAND 
BESCHICHTUNG

AMBIENTE
UMGEBUNG
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EUROLITE 6160 EUROLITE 6430
MO6160 MO6430*

EN388:2016

0.0.3.1.X.

EN388:2016

3.1.2.1.X.

	■ Spalmatura sulla punta delle dita: comfort e libertà di 
movimento al massimo

	■ Presa migliore e lavoro di precisione in spazio ristretto

	■ Maggiore libertà di movimento
	■ Durevolezza (poliammide)
	■ Aderente
	■ Resistenza allo sporco

	■ Beschichtung an den Fingerkuppen: Tragekomfort und 
maximale Fingerfertigkeit

	■ Optimierte Griffigkeit und Präzisionsarbeit in beengten 
Räumen

	■ Erhöhte Fingerfertigkeit
	■ Haltbarkeit (Polyamid)
	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Schmutzabweisend

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO6160

Maglia bianca a base di poliestere senza cuciture, 
spalmatura polpastrello in PU bianco,  Polsino a 
maglia

13

6156	- 6
6157	- 7
6158	- 8
6159	- 9

6160	- 10

10 / 100
Multiple

V.M.
Weißes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  Weiße 
PU-Beschichtung an den Fingerkuppen,  Strickbund

MO6430*

Maglia nera senza cuciture in poliammide fine, 
rivestimento del palmo in PU nero.  Polsino in maglia

18

6426	- 6
6427	- 7
6428	- 8
6429	- 9

6430	- 10

10 / 100
Multiple

V.M.Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus feinem 
Polyamid, Handflächenbeschichtung aus schwarzem 
PU. Strickbund

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
81



EUROLITE P400
LOW
DMF*

1PULD40

EN388:2016
+ A1:2018

4.1.2.1.X.

	■ COVERPERF DURABILITY: Lavabilità - Performance garantita 
fino a 5 cicli a 40°C

	■ Touch screen
	■ Durabilità (abrasione 4) 
	■ Effetto seconda pelle 
	■ Senza silicone secondo il test VDMA

	■ COVERPERF DURABILITY: Waschbar - Leistungen garantiert 
bis zu 5 Waschzyklen bei 40°C

	■ Taktil
	■ Haltbarkeit (Abriebfestigkeit 4)
	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Silikonfrei nach VDMA-Prüfung

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1PULD40

Maglia bianca senza cuciture in poliammide fine, 
calibro 13, Spalmatura palmo in PU bianco; Polsino 
in maglia;  Livello DMF < 10ppm  RISULTATI DEL TEST 
VDMA:  - vernice a base di solvente: i guanti sono 
conformi a tutte le classi (A1, A2 e A3)  - vernice a base 
di solvente acqua: i guanti rispettare due classi (A1 e A2)

13

1PULD40006	- 6
1PULD40007	- 7
1PULD40008	- 8
1PULD40009	- 9
1PULD40010	- 10
1PULD40011	- 11
1PULD40012	- 12

10 / 100 LS/SSWeißes, nahtloses Strickgewebe aus feinem Polyamid, 
Gauge 13, Handflächenbeschichtung aus weißem 
PU; Strickbund;  DMF-Wert < 10ppm. ERGEBNISSE 
DER VDMA-TESTS: - Lösungsmittelhaltige Farben: 
Die Handschuhe entsprechen allen Klassen (A1, A2 
und A3) - Farben auf Wasserbasis: Die Handschuhe 
entsprechen zwei Klassen (A1 und A2)
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TO WATCH
THE VIDEO
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LOW
DMF*

EUROLITE P500
1PULD50

EN388:2016
+ A1:2018

4.1.2.1.X.

	■ COVERPERF DURABILITY: Lavabilità - Performance garantita 
fino a 5 cicli a 40°C

	■ Screen touch 
	■ Durabilità (abrasione 4) 
	■ Effetto seconda pelle 
	■ Senza silicone secondo il test VDMA

	■ COVERPERF DURABILITY: Waschbar - Leistungen garantiert 
bis zu 5 Waschzyklen bei 40°C

	■ Taktil
	■ Haltbarkeit (Abriebfestigkeit 4)
	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Silikonfrei nach VDMA-Prüfung

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1PULD50

Guanti EUROLITE P500, Maglia grigia senza cuciture 
con base in poliammide fine, calibro 13, Spalmatura  del 
palmo in PU grigio, livello DMF < 30ppm; polsino in maglia;  
RISULTATI DEL TEST VDMA : - vernici a base di solvente: 
guanti conformi a tutte le classi (A1, A2 e A3) - vernici a 
base d'acqua: guanti conformi a tutte le classi (A1, A2 e A3)

13

1PULD50006	- 6
1PULD50007	- 7
1PULD50008	- 8
1PULD50009	- 9
1PULD50010	- 10
1PULD50011	- 11
1PULD50012	- 12

10 / 100 LS/SSHandschuhe EUROLITE P500, graues, nahtloses 
Strickgewebe aus feinem Polyamid, Gauge 13, Graue PU-
Handflächenbeschichtung, DMF-Wert < 30ppm; Strickbund;   
VDMA-TESTERGEBNISSE: - Lösungsmittelhaltige Farben: 
Die Handschuhe entsprechen allen Klassen (A1, A2 und A3) 
- Farben auf Wasserbasis: Die Handschuhe entsprechen 
allen Klassen (A1, A1 und A2) 83



EUROLITE 6030EUROLITE 6020

EUROLITE 6040

MO6020

MO6040

MO6030

EN388:2016

3.1.3.1.X.

EN388:2016

3.1.3.1.X.

EN388:2016

3.1.3.1.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Comfort
	■ Libertà di movimento 

(aderente)
	■ Traspirante
	■ Buon rapporto 

qualità-prezzo.

	■ Tragekomfort
	■ Fingerfertigkeit 

(Zweite-Haut-Effekt)
	■ Atmungsaktiv
	■ Gutes Preis- 

/Leistungsverhältnis
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO6020

Maglia bianca a base di poliestere senza cuciture,  
Spalmatura del palmo in PU bianco.  Polsino in maglia

13

6016	- 6
6017	- 7
6018	- 8
6019	- 9

6020	- 10
6021	- 11
6022	- 12

10 / 100
Multiple

V.M.Weißes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  
Handflächenbeschichtung aus weißem PU. 
Strickbund

	■ Comfort
	■ Libertà di movimento 

(aderente)
	■ Traspirante
	■ Buon rapporto 

qualità-prezzo.

	■ Tragekomfort
	■ Fingerfertigkeit (Zweite-

Haut-Effekt)
	■ Atmungsaktiv
	■ Gutes Preis- 

/Leistungsverhältnis

MO6030

Maglia grigia a base di poliestere senza cuciture,  
Spalmatura del palmo in PU grigio.  Polsino in maglia

13

6026	- 6
6027	- 7
6028	- 8
6029	- 9

6030	- 10
6031	- 11
6032	- 12

10 / 100 Multiple

Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  Graue 
PU-Handflächenbeschichtung. Strickbund

	■ Comfort
	■ Libertà di movimento (aderente)
	■ Traspirante
	■ Sacchetto da 10: buon rapporto qualità-prezzo.

	■ Tragekomfort
	■ Fingerfertigkeit (Zweite-Haut-Effekt)
	■ Atmungsaktiv
	■ Beutel mit 10 Stück: gutes Preis-/Leistungsverhältnis

MO6040

Maglia senza cuciture a base di poliestere nero,  
Spalmatura del palmo in PU nero.  Polsino in maglia

13

6036	- 6
6037	- 7
6038	- 8
6039	- 9

6040	- 10
6041	- 11
6042	- 12

10 / 100 Multiple

Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  
Schwarze PU-Handflächenbeschichtung. Strickbund
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EUROLITE 13P100 EUROLITE 13P110

EUROLITE 13P105

1PUBW 1PUBB

1PUBG

EN388:2016

3.1.3.1.X.

EN388:2016

3.1.3.1.X.

EN388:2016

3.1.3.1.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Comfort
	■ Libertà di movimento 

(aderente)
	■ Traspirante
	■ Confezione singola 

agganciabile

	■ Tragekomfort
	■ Fingerfertigkeit (Zweite-

Haut-Effekt)
	■ Atmungsaktiv
	■ Aufhängbare 

Einzelverpackung

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1PUBW

Maglia senza cuciture, bianca in poliestere. 
Spalmatura in PU bianco sul palmo, Polsino in maglia

13

1PUBW06	- 6
1PUBW07	- 7
1PUBW08	- 8
1PUBW09	- 9
1PUBW10	- 10
1PUBW11	- 11

10 / 100 LS/SS
Weißes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  
Handflächenbeschichtung aus weißem PU, 
Strickbund

	■ Comfort
	■ Libertà di movimento 

(aderente)
	■ Traspirante
	■ Confezione singola 

agganciabile

	■ Tragekomfort
	■ Fingerfertigkeit (Zweite-

Haut-Effekt)
	■ Atmungsaktiv
	■ Aufhängbarer Einzelbeutel

1PUBB

Maglia senza cuciture nera, in poliestere Spalmatura 
in PU nero sul palmo, Polsino in maglia

13

1PUBB06	- 6
1PUBB07	- 7
1PUBB08	- 8
1PUBB09	- 9
1PUBB10	- 10
1PUBB11	- 11

10 / 100 LS/SS

Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  
Schwarze PU-Handflächenbeschichtung. Strickbund

	■ Comfort
	■ Libertà di movimento (aderente)
	■ Traspirante
	■ Confezione singola agganciabile

	■ Tragekomfort
	■ Fingerfertigkeit (Zweite-Haut-Effekt)
	■ Atmungsaktiv
	■ Aufhängbare Einzelverpackung

1PUBG

Maglia senza cuciture grigia in poliestere, Spalmatura 
in PU grigio sul palmo. Polsino grigio

13

1PUBG06	- 6
1PUBG07	- 7
1PUBG08	- 8
1PUBG09	- 9
1PUBG10	- 10
1PUBG11	- 11

10 / 100 LS/SS

Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  Graue 
PU-Handflächenbeschichtung. Strickbund
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OEKO-TEX

EUROLITE MAX25
1NIST00

EN388:2016
+ A1:2018

4.1.3.1.X.

	■ COVERPERF BREATHBILITY: comfort, traspirabilità massima
	■ COVERPERF DURABILITY: altissima resistenza all'abrasione 
	■ Ottimo grip
	■ Regolazione autoadattante dopo 3-5 minuti

	■ COVERPERF BREATHABILITY: Tragekomfort, extrem 
atmungsaktiv

	■ COVERPERF DURABILITY: Extrem hohe Abriebfestigkeit
	■ Ausgezeichnete Griffsicherheit
	■ Adaptive Anpassung nach 3-5 Minuten

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1NIST00

Maglia a base di poliammide grigio, spalmatura 
palmare in nitrile nero effetto  sabbia, polsino in 
maglia elastica.  Certificato OEKO-TEX®  STANDARD 
100, CQ 1301/1, IFTH o SH020 131830, TESTEX

15

1NIST00007	- 7
1NIST00008	- 8
1NIST00009	- 9
1NIST00010	- 10
1NIST00011	- 11

10 / 100
LS/SS
CAR.Graues Strickgewebe aus Polyamid, 

Handflächenbeschichtung aus schwarzem Nitril mit 
Sandy-Effekt  Elastischer Strickbund. Zertifiziert 
nach OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH oder 
SH020 131830, TESTEX.

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO
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EUROLITE 15N600D

OEKO-TEX

1NIDP00

EN388:2016
+ A1:2018

4.1.3.1.X.

EN407:2020

X.1.X.X.4.X

	■ COVERPERF BREATHABILITY : comfort e massima 
traspirabilità

	■ Sensazione di seconda pelle 
	■ Puntinatura sul palmo: ottimo grip 
	■ Libertà di movimento e morbidezza 
	■ Durata utile di vite prolungata (poliammide)

	■ COVERPERF BREATHABILITY: Tragekomfort, extrem 
atmungsaktiv

	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Genoppte Handfläche: ausgezeichnete Griffsicherheit
	■ Fingerfertigkeit und Elastizität (Handflächenbeschichtung)
	■ Erhöhte Lebensdauer (Polyamid)

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1NIDP00

Maglia grigia senza cuciture a base di poliammide, 
calibro 15, spalmatura palmare in micro-schiuma di 
nitrile con puntinatura. Polsino maglia. Certificato 
STANDARD 100 da OEKO-TEX, CQ 1301/1, IFTH o 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NIDP00006	- 6
1NIDP00007	- 7
1NIDP00008	- 8
1NIDP00009	- 9
1NIDP00010	- 10
1NIDP00011	- 11

10 / 100 LS/SS
Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, Gauge 
15, Handflächenbeschichtung aus Nitril-Mikroschaum 
mit Noppen auf der Handfläche,  Strickbund 
Zertifiziert nach STANDARD 100 by OEKO-TEX, CQ 
1301/1, IFTH oder 15.HCN.70502, HOHENSTEIN.
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EUROLITE 15N606D EUROLITE 15N600

OEKO-TEX OEKO-TEX

1NIDG 1NIHG

EN388:2016

4.1.3.1.X.

EN388:2016

4.1.3.1.X.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

	■ COVERPERF BREATHBILITY: comfort, traspirabilità massima
	■ Sensazione seconda pelle: libertà di movimento
	■ Puntinato sul palmo: eccellente grip
	■ Forma ergonomica
	■ Durata di vita utile prolungata (poliammide)

	■ COVERPERF BREATHABILITY: Tragekomfort, extrem 
atmungsaktiv

	■ Zweite-Haut-Effekt: Fingerfertigkeit
	■ Genoppte Handfläche: ausgezeichnete Griffsicherheit
	■ Ergonomische Form
	■ Erhöhte Lebensdauer (Polyamid)

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1NIDG

Maglia grigia senza cuciture in poliammide, 
Spalmatura 3/4 in micro-schiuma di nitrile, 
puntinatura sul palmo,  Polsino in maglia Certificato 
OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH o 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NIDG06	- 6
1NIDG07	- 7
1NIDG08	- 8
1NIDG09	- 9
1NIDG10	- 10
1NIDG11	- 11

10 / 100
LS/SS
CAR.Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 

3/4-Beschichtung aus Nitril-Mikroschaum mit 
Noppen an der Handfläche,  Strickbund Zertifiziert 
nach OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH oder 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

	■ COVERPERF BREATHBILITY: comfort, massima traspirabilità
	■ COVERPERF SKINCARE: ipoallergenico, testato da un 

laboratorio indipendente
	■ Sensazione di seconda pelle: libertà di movimento
	■ Vita utile prolungata (poliammide)

	■ COVERPERF BREATHABILITY: Tragekomfort, extrem 
atmungsaktiv

	■ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergen, in einem unabhängigen 
Labor getestet 

	■ Zweite-Haut-Effekt: Fingerfertigkeit
	■ Erhöhte Lebensdauer (Polyamid)

1NIHG

Maglia a base di poliammide grigia senza cuciture,  
Spalmatura del palmo in micro-schiuma di nitrile 
nera,  Polsino in maglia Certificato OEKO-TEX® 
STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH o 15.HCN.70502, 
HOHENSTEIN

15

1NIHG06	- 6
1NIHG07	- 7
1NIHG08	- 8
1NIHG09	- 9
1NIHG10	- 10
1NIHG11	- 11

10 / 100 LS/SS
Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 
Handflächenbeschichtung aus schwarzem 
Nitril-Mikroschaum,  Strickbund Zertifiziert nach 
OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH oder 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN.
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EUROLITE 6240

EUROLITE BAMBOU

EUROLITE 6640

OEKO-TEX

BAMBOU

OEKO-TEX

MO6240

MO6680

MO6640

EN388:2016

3.1.2.1.X.

EN388:2016

3.1.3.1.X.

EN388:2016

4.1.2.1.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Grip
	■ Comfort
	■ Flessibilità
	■ Resistenza allo sporco

	■ Griffsicherheit
	■ Tragekomfort
	■ Elastizität
	■ Schmutzabweisend
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO6240

Maglia grigia senza cuciture a base di poliammide,  
Spalmatura palmo in nitrile grigio.  Polso in maglia 
Certificato OEKO-TEX®  OEKO-TEX®  STANDARD 100, 
CQ 1301/1, IFTH 13

6237	- 7
6238	- 8
6239	- 9

6240	- 10

10 / 100
Multiple

V.M.Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 
Handflächenbeschichtung aus grauem Nitril. 
Strickbund. Zertifiziert nach OEKO-TEX® STANDARD 
100, CQ 1301/1, IFTH

	■ Traspirante
	■ Libertà di movimento
	■ Trattamento idrorepellente 

HPT
	■ Grip

	■ Atmungsaktiv
	■ Fingerfertigkeit
	■ Wasserabweisende 

Behandlung HPT
	■ Griffsicherheit

MO6640

Tessuto nero a maglia senza cuciture in poliestere 
nero,  Spalmatura del palmo della mano in schiuma 
di PVC nero,  Polsino in maglia Certificato OEKO-TEX®  
STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH 15

6637	- 7
6638	- 8
6639	- 9

6640	- 10

10 / 100
Multiple

V.M.Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus schwarzem 
Nylon, Handflächenbeschichtung aus schwarzem 
PVC-Schaumstoff, Strickbund Zertifiziert nach OEKO-
TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

MO6680

Tessuto giallo a maglia senza cuciture realizzato con 
fibre di bambù, poliammide ed elastan,  Spalmatura 
del palmo in schiuma di nitrile nera,  Polsino in maglia

15

6677	- 7
6678	- 8
6679	- 9

6680	- 10

0 / 100
Multiple

V.M.
Gelbes, nahtloses Strickgewebe aus Bambusfasern, 
Polyamid und Elasthan,  Handflächenbeschichtung 
aus schwarzem Nitrilschaum, Strickbund

	■ Regolazione climatica e antitraspirante per un utilizzo 
prolungato grazie alle fibre di bambù .

	■ Maggiore comfort e libertà di movimento

	■ Wärmeregulierung und Antitranspirations-Effekt für extra 
langes Tragen dank Bambusfasern

	■ Tragekomfort und hohe Fingerfertigkeit
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EUROLITE 1NIAB EUROLITE 1NIBB

EUROLITE 13N400 EUROLITE N100

1NIAB 1NIBB

1NICB 1NISB00

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN388:2016
+ A1:2018

4.1.2.1.X.

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG

	■ Buona libertà di movimento
	■ Protezione della pelle contro i 

rischi di dermatite

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Schutz vor 

Hautunverträglichkeiten

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1NIAB

Maglia senza cuciture a base di poliestere nero,  
Spalmatura in nitrile morbido nero per 3/4,  Polsino 
in maglia

15

1NIAB07	- 7
1NIAB08	- 8
1NIAB09	- 9
1NIAB10	- 10

12 / 120 Multiple
Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
3/4-Beschichtung aus elastischem, schwarzem Nitril,  
Strickbund

	■ Libertà di movimento
	■ Eccellente grip 

in condizioni di asciutto

	■ Fingerfertigkeit
	■ Ausgezeichnete 

Griffsicherheit in trockener 
Umgebung

1NIBB

Maglia nera senza cuciture a base di poliestere,  
Spalmatura palmo in nitrile grigio.  Polso in maglia

13

1NIBB07	- 7
1NIBB08	- 8
1NIBB09	- 9
1NIBB10	- 10

12 / 120 Multiple
Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  
Handflächenbeschichtung aus grauem Nitril. 
Strickbund

	■ Libertà di movimento
	■ Eccellente grip 

in condizioni di asciutto

	■ Fingerfertigkeit
	■ Ausgezeichnete 

Griffsicherheit in trockener 
Umgebung

1NICB

Maglia senza cuciture grigia in poliestere, Spalmatura 
in nitrile liscio nero Polsino in maglia

13

1NICB06	- 6
1NICB07	- 7
1NICB08	- 8
1NICB09	- 9
1NICB10	- 10
1NICB11	- 11

10 / 100 LS/SS
Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
Handflächenbeschichtung aus glattem, schwarzen 
Nitril Strickbund

1NISB00

Maglia nera senza cuciture in poliestere, Spalmatura 
completa della mano in nitrile nero morbido,  Polsino 
in maglia

15

1NISB00007	- 7
1NISB00008	- 8
1NISB00009	- 9
1NISB00010	- 10
1NISB00011	- 11

12 / 120 Multiple
Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
Rundumbeschichtung aus schwarzem glattem Nitril,  
Strickbund

	■ Buona libertà 
di movimento

	■ Rivestimento completo 
della mano: maggiore 
protezione della pelle 
contro il rischio di dermatiti

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Rundumbeschichtung: 

erhöhter Schutz vor 
Hautunverträglichkeiten
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EUROLITE 15N500 EUROLITE 15N505

OEKO-TEX OEKO-TEX

1NISG 1NIBG

EN388:2016

4.1.3.1.X.

EN388:2016

4.1.3.1.X.

	■ Comfort eccellente
	■ Effetto seconda pelle
	■ Grip eccezionale in ambiente oleoso

	■ Spalmatura 3/4: maggiore protezione della pelle contro i rischi 
di dermatiti

	■ Forma ergonomica
	■ Comfort eccellente
	■ Effetto seconda pelle
	■ Grip eccezionale in ambiente oleoso

	■ Ausgezeichneter Tragekomfort
	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Sehr hohe Griffsicherheit in öliger Umgebung

	■ 3/4-Beschichtung: erhöhter Schutz vor 
Hautunverträglichkeiten

	■ Ergonomische Form
	■ Hoher Tragekomfort
	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Ausgezeichnete Griffsicherheit in öliger Umgebung

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG
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ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1NISG

Maglia grigia senza cuciture, poliammide, Doppia 
spalmatura del palmo in nitrile nero liscio con finitura 
del palmo effetto sabbia, Polsino in maglia Certificato 
OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH o 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NISG06	- 6
1NISG07	- 7
1NISG08	- 8
1NISG09	- 9
1NISG10	- 10
1NISG11	- 11

10 / 100 LS/SSGraues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 
Doppelte Beschichtung mit glattem, schwarzem 
Nitril um die Hand und gekörntem Finish auf der 
Handfläche,  Strickbund Zertifiziert nach OEKO-TEX® 
STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH oder 15.HCN.70502, 
HOHENSTEIN

1NIBG

Maglia grigia senza cuciture in poliammide,  Doppia 
spalmatura, 3/4 di mano nitrile nero liscio con finitura 
del palmo effetto sabbia,  Polsino in maglia elastica 
Certificato OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, 
IFTH o 15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NIBG06	- 6
1NIBG07	- 7
1NIBG08	- 8
1NIBG09	- 9
1NIBG10	- 10
1NIBG11	- 11

10 / 100 LS/SS
Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, Doppelte 
3/4-Handbeschichtung aus glattem, schwarzem Nitril 
mit gekörntem Finish auf der Handfläche, Elastischer 
Strickbund. Zertifiziert nach OEKO-TEX® STANDARD 100, 
CQ 1301/1, IFTH oder 15.HCN.70502, HOHENSTEIN.
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EUROLITE SL505N EUROLITE SL555N
1NISN 1NIFB

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN388:2016

4.1.2.1.X.

	■ Spalmatura 3/4: maggiore protezione della pelle contro i rischi 
di dermatiti

	■ Comfort eccellente
	■ Ottimo grip in ambiente oleoso

	■ Spalmatura dorso 100%: protezione ottimale della pelle contro 
le dermatiti

	■ Comfort eccellente
	■ Ottimo grip in ambiente oleoso

	■ 3/4-Beschichtung: erhöhter Schutz vor 
Hautunverträglichkeiten

	■ Hoher Tragekomfort
	■ Ausgezeichnete Griffsicherheit in Öl

	■ Vollbeschichtung am Handrücken: optimierter Schutz vor 
Hautunverträglichkeiten

	■ Ausgezeichneter Tragekomfort
	■ Ausgezeichnete Griffsicherheit in Öl

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1NISN

Maglia nera in poliestere senza cuciture, Doppia 
spalmatura in nitrile arancione liscio su 3/4 del dorso 
e nitrile granulato sul palmo,  Polsino in maglia

15

1NISN06	- 6
1NISN07	- 7
1NISN08	- 8
1NISN09	- 9
1NISN10	- 10
1NISN11	- 11

10 / 100 Multiple
Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
Doppelte Beschichtung: orangefarbenes glattes Nitril 
auf 3/4 des Handrückens und Nitril mit gekörntem 
Finish auf der Handfläche,  Strickbund

1NIFB

Maglia in poliestere nero senza cuciture, Doppia 
spalmatura: nitrile arancione liscio sul 100% del dorso 
e nitrile nero effetto granuloso sul palmo,  Polsino in 
maglia

15

1NIFB06	- 6
1NIFB07	- 7
1NIFB08	- 8
1NIFB09	- 9
1NIFB10	- 10
1NIFB11	- 11

10 / 100 Multiple
Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
Doppelte Beschichtung: orangefarbenes glattes Nitril 
auf dem gesamten Handrücken und schwarzes Nitril 
mit gekörntem Finish auf der Handfläche,  Strickbund
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EUROLITE L900

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

OEKO-TEX
MATÉRIAUX 
RECYCLÉS

>15% 

1LACW00

EN388:2016

2.1.3.1.X.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

	■ Realizzato in poliestere riciclato (85%),
	■ Ottimo grip in ambienti asciutti e bagnati 
	■ Spalmatura senza prodotti chimici

	■ Aus recyceltem Polyester (85%)
	■ Ausgezeichnete Griffsicherheit in trockener und feuchter 

Umgebung
	■ Chemikalienfreie Beschichtung

AMBIENTE UMIDO / NASSE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1LACW00

Maglia bianca in 85% poliestere riciclato e 15% 
elastan,  Spalmato lattice grigio: losangato,  Polsino 
in maglia,  Certificato OEKO-TEX® STANDARD 100, 
21.HCN.56987, HOHENSTEIN

13

1LACW00007	- 7
1LACW00008	- 8
1LACW00009	- 9
1LACW00010	- 10
1LACW00011	- 11

10 / 100 LS/SS
Weißes Strickgewebe aus recyceltem Polyester 
(85 %) und Elasthan (15 %),  Graue reliefartige 
Latexbeschichtung im Rautenmuster mit guter 
Griffigkeit Strickbund, Zertifiziert nach OEKO-TEX® 
STANDARD 100, 21.HCN.56987, HOHENSTEIN
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FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

MATÉRIAUX 
RECYCLÉS

>15% 

EUROHEAT GREEN
1HEFR0P

EN407 CONTACT

X.2.X.X.X.X

EN388:2016

3.X.4.2.B.

	■ Ecologico (gomma naturale, cotone riciclato e poliestere 
riciclato) 

	■ Confortevole (gestione dell'umidità grazie al supporto in 
cotone 75%) 

	■ Buona aderenza: spalmatura lattice increspato
	■ Versatilità: taglio CUT B e calore da contatto 2 
	■ Isolamento termico per contatto 250°C/15 sec

	■ Ökologisch (Naturkautschuk, recycelte Baumwolle und 
recyceltes Polyester) 

	■ Komfortabel (feuchtigkeitsregulierend dank Strick aus 75 % 
Baumwolle) 

	■ Gute Griffigkeit: gekreppte Latexbeschichtung 
	■ Vielseitig: CUT B und Kontaktwärme 2
	■ Schutz vor Kontakthitze 250°C/15 Sek.

CALORE ELEVATO / HOHE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1HEFR0P

Maglia bianca/beige a base di cotone vergine(56%), 
cotone riciclato (19%), e poliestere riciclato (25%). 
Spalmatura del palmo in lattice naturale verde oliva. 
Polsino a maglia.

13

1HEFR0P007	- 7
1HEFR0P008	- 8
1HEFR0P009	- 9
1HEFR0P010	- 10
1HEFR0P011	- 11

10 / 100
LS/SS
CAR.Strickgewebe in gebrochenem Weiß aus reiner 

Baumwolle (56 %), recycelter Baumwolle (19 %) und 
recyceltem Polyester (25 %), Handflächenbeschichtung 
aus olivgrünem Naturlatex, Strickbund

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO
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EUROLITE L300
1LACC00

EN388:2016
+ A1:2018

3.1.3.1.X.

	■ Calibro15:  morbidezza e libertà di movimento
	■ Forma ergonomica
	■ Ottimo grip in ambiente asciutto e bagnato
	■ Doppia spalmatura lattice: massima impermeabilità

	■ Gauge 15: Elastizität und Fingerfertigkeit
	■ Ergonomische Form
	■ ausgezeichnete Griffsicherheit in trockener und feuchter 

Umgebung
	■ Latex-Doppelbeschichtung: maximale Dichtheit

AMBIENTE UMIDO / NASSE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1LACC00

Maglia blu senza cuciture in poliammide, Doppia 
spalmatura in lattice liscio blu su tutta la mano 
e schiuma di lattice blu scuro sul palmo, pollice 
spalmato. Forma ergonomica Polsino in maglia

15

1LACC00007	- 7
1LACC00008	- 8
1LACC00009	- 9
1LACC00010	- 10
1LACC00011	- 11

10 / 100 LS/SS
Blaues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid,  
Doppelbeschichtung: blauer, glatter Latex auf der 
ganzen Hand und dunkelblauer Latexschaum auf der 
Handfläche, beschichteter Daumen, Ergonomische 
Form, Strickbund
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EUROLITE L500 EUROLITE 13L700

OEKO-TEX

OEKO-TEX

1LABB00

EN388:2016
+ A1:2018

2.1.3.1.X.

1LASB

EUROLITE SG850L
1LACB

EUROLITE 13L850
1LACR

EN388:2016

3.1.3.1.X.

EN388:2016

3.1.3.1.X.

EN388:2016

3.1.3.1.X.

AMBIENTE UMIDO / NASSE UMGEBUNG

	■ Eccellente grip su asciutto e 
bagnato

	■ Grande libertà di movimento
	■ Colore ad alta visibilità

	■ Ausgezeichnete 
Griffsicherheit in trockener 
und feuchter Umgebung

	■ Fingerfertigkeit
	■ High Vis-Farbe

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1LABB00

Maglia giallo fluorescente senza cuciture, poliammide, elastan, 
Doppia spalmatura sul palmo in schiuma di lattice nera con 
finitura granulata, Polsino in maglia

13

1LABB00007	- 7
1LABB00008	- 8
1LABB00009	- 9
1LABB00010	- 10
1LABB00011	- 11

12 / 120 Multiple
Neongelbes, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid und 
Elasthan,  Doppelte Handflächenbeschichtung aus schwarzem 
Latexschaum mit aufgerauter Oberfläche,  Strickbund

1LASB

Maglia blu senza cuciture in poliestere ed elastan, Doppia 
spalmatura del palmo in schiuma di lattice blu con 
finitura sabbiata,  Polso in maglia Certificato OEKO-TEX® 
STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1LASB06	- 6
1LASB07	- 7
1LASB08	- 8
1LASB09	- 9
1LASB10	- 10
1LASB11	- 11

10 / 100 LS/SS
Blaues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester und 
Elasthan, Doppelte Handflächenbeschichtung aus blauem 
Latexschaum mit gekörntem Finish,  Strickbund Zertifiziert 
nach OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH.

	■ Eccellente grip 
sull'asciutto e sul bagnato

	■ Elevata libertà 
di movimento

	■ Ausgezeichnete 
Griffsicherheit in trockener 
und feuchter Umgebung

	■ Hohe Fingerfertigkeit

	■ Buon grip su asciutto e 
bagnato

	■ Buona libertà di movimento

	■ Gute Griffsicherheit in 
trockener und feuchter 
Umgebung

	■ Gute Fingerfertigkeit

1LACB

Maglia blu senza cuciture a base di poliestere 
Spalmatura in lattice blu sul palmo con finitura 
zigrinata sul palmo Polsino in maglia Certificato 
OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH 13

1LACB06	- 6
1LACB07	- 7
1LACB08	- 8
1LACB09	- 9
1LACB10	- 10
1LACB11	- 11

10 / 100 Multiple
Blaues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid,  Blaue 
Latexbeschichtung an der Handfläche mit griffiger 
Handinnenfläche, Strickbund Zertifiziert nach OEKO-
TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

	■ Buon grip su asciutto e 
bagnato

	■ Buona libertà di movimento

	■ Gute Griffsicherheit in 
trockener und feuchter 
Umgebung

	■ Gute Fingerfertigkeit

1LACR

Maglia in poliestere rosso senza cuciture, Spalmatura 
del palmo in lattice nero con finitura del palmo 
zigrinata,  Polsino in maglia

13

1LACR06	- 6
1LACR07	- 7
1LACR08	- 8
1LACR09	- 9
1LACR10	- 10
1LACR11	- 11

10 / 100 LS/SS
Rotes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
Handflächenbeschichtung aus schwarzem Latex mit 
griffiger Oberfläche,  Strickbund
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EUROSTRONG
VIBE

P.107

Riduzione dei 
turbi muscolo 

scheletrica

Anti-Vibration

Protezione 
anti-impatto

Schlagschutz

98



MANUTENZIONE
GENERALE
E PESANTE

ALLGEMEINE UND SCHWERE HANDHABUNG
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MO2230

P114

1DRI860

P113

1MEHI00

P103

1VIBL00

P107

MO2260

P115

MO204

P117

MO4350

P112

MO3800

P108

MO2210

P114

1DRI850

P113

1MEDX00

P101

1LACO

P105

MO2310

P115

MO153

P118

MO4360

P112

MO3805

P108

MO2220

P114

MO880

P113

MO930

P104

MO910

P104

1LAAV

P105

MO1240

P116

MO154

P118

MO4367

P112

MO3810

P108

MO2240

P114

MO155

P117

MO990

P104

1LAGB

P105

MO1110

P116

MO260

P118

MO4380

P112

MO3815

P108

MO2250

P115

MO152

P117

MO2450

P116

MO3840

P105

MO9320

P109

MO9310

P109

MO9420

P109

MO9650

P110

MO3620

P111

MO9620

P110

MO3520

P111

MO9610

P110

MO9450

P110

MO3420

P111

MO150

P117

MANZUTENZIONE GENERALE E PESANTE
ALLGEMEINE UND SCHWERE HANDHABUNG

Ambiti di applicazione: Per i lavori di manipolazione generica e pesante, 
in ambiente asciutto, oleoso o bagnato.
Anwendungsgebiete: Für allgemeine und schwere Handhabung in 
trockener, öliger oder feuchter Umgebung.

PELLE

LEDER

PELLE / TESSUTO

LEDER / TEXTIL

TESSUTO

TEXTIL

NITRILE 

NITRILE

LATTICE

LATEX

PVC

PVC

AMBIENTE ASCIUTTO
ambiente di lavoro leggermente bagnato, 

senza umidità

Guanti normalmente 
molto traspiranti.

TROCKENE UMGEBUNG
leicht öliger Bereich, Arbeitsbereich 

Bereich ohne Feuchtigkeit.

Handschuhe in der Regel 
sehr atmungsaktiv

AMBIENTE OLEOSO
Ambiente di lavoro in presenza 

di materiali grassi.

Guanti meno traspiranti, 
eventualmente impermeabili.

ÖLIGE UMGEBUNG
Ölige, fettige Arbeitsbereiche.

Handschuhe 
weniger atmungsaktiv 

bzw. wasserdicht

AMBIENTE BAGNATO
Ambiente di lavoro bagnato 

o in presenza di liquido.

Guanti impermeabili 
sulla parte spalmata

FEUCHTE UMGEBUNG
Nasse oder feuchte 

Arbeitsbereiche.

Wasserdicht im 
Beschichtungsbereich

SPALMATURA 
BESCHICHTUNG

AMBIENTE 
UMGEBUNG
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EUROLITE MX200
1MEDX00

EN388:2016
+ A1:2018

2.1.2.1.X.

	■ Massima libertà di movimento
	■ Confortevole e traspirante
	■ Perfetta vestibilità del polso: velcro
	■ Tattile: permette di utilizzare gli schermi senza togliere i guanti

	■ Maximale Fingerfertigkeit
	■ Komfortabel und atmungsaktiv
	■ Perfekte Passform am Handgelenk durch Klettverschluss
	■ Taktil: ermöglicht die Bedienung von Bildschirmen, ohne die 

Handschuhe ausziehen zu müssen

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1MEDX00

Palmo in similpelle PU nero; Dorso del guanto in tessuto oxford 
verde oliva, microfibra nera e poliammide nero; Polpastrelli: 
pollice, indice e medio dotati di grip PU touchscreen Polso in 
neoprene con chiusura in velcro.

1MEDX00007	- 7
1MEDX00008	- 8
1MEDX00009	- 9
1MEDX00010	- 10
1MEDX00011	- 11

5 / 50
LS/SS
CAR.Handfläche aus schwarzem PU-Kunstleder; Handrücken 

aus olivgrünem Oxford-Gewebe, schwarzer Mikrofaser und 
schwarzem Polyamid; Fingerkuppen: Daumen, Zeige- und 
Mittelfinger mit taktiler PU-Beschichtung für Bildschirme,  
Neopren-Bund mit Klettverschluss.

Maggiori dettagli a pagina 51 / Weitere Details auf Seite 51
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EUROSTRONG MX600
1MEHI00

EN388:2016
+ A1:2018

2.1.3.1.X.P

	■ Protezione dagli impatti per il dorso della mano e le dita
	■ Numerose zone di rinforzo e protezione
	■ Regolazione perfetta del polso: velcro
	■ Tattile: consente l'utilizzo di schermi senza lasciare i guanti

	■ Aufprallschutz an Handrücken und Fingern
	■ Zahlreiche Verstärkungs- und Schutzzonen
	■ Perfekte Passform am Handgelenk durch Klettverschluss
	■ Taktil: ermöglicht die Bedienung von Bildschirmen, ohne die 

Handschuhe ausziehen zu müssen

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1MEHI00

Palmo in microfibra grigio , Dorso in poliestere grigio,  Rinforzi 
in TPR anti-impatto sul dorso della mano e sulle dita, Area 
del pollice e dell'indice rinforzata; Palmo rinforzato con zona 
di ammortizzazione;  Polpastrelli: pollice, indice e medio con 
grip/per touch screen  in PU,  Polso in neoprene con chiusura 
in velcro.

1MEHI00007	- 7
1MEHI00008	- 8
1MEHI00009	- 9
1MEHI00010	- 10
1MEHI00011	- 11

5 / 50
LS/SS
CAR.

Handfläche aus grauem Mikrofasergewebe, Handrücken 
aus grauem Polyester,  Stoßfeste TPR-Verstärkung auf 
dem Handrücken und an den Fingern, Verstärkter Bereich 
zwischen Daumen und Zeigefinger ; Verstärkte Handfläche 
mit Dämpfungszone ;  Fingerkuppen: Daumen, Zeige- und 
Mittelfinger mit taktiler PU-Beschichtung für den Bildschirm,  
Neopren-Bund mit Klettverschluss.

Maggiori dettagli a pagina 50 / Weitere Details auf Seite 50 103



EUROSTRONG 910

EUROSTRONG 990 EUROSTRONG 930

MO910

MO990 MO930

EN388:2016

4.1.4.3.X.

EN388:2016

3.1.2.2.X.

EN 420

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Grip
	■ Palmo rinforzato
	■ Per afferrare più 

agevolmente 
(utensili con manico)

	■ Griffsicherheit
	■ Verstärkung der Handfläche
	■ Gute Handhabung von 

Werkzeug mit Griff
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO990

Guanti con 5 dita aperte,  Palmo in poliammide / PU, dorso: 
elastan  Rinforzi palmo: PVC antiscivolo, nocche e polso in 
neoprene,  Manichetta elastica nero con chiusura a strappo 988	- 8

989	- 9
990	- 10

12 / 120 Multiple
Halbfingerhandschuhe mit fünf Fingeransätzen,  Handfläche: 
Polyamid/PU, Handrücken: Elasthan. Verstärkungen an der 
Handfläche: Rutschfestes PVC, Fingerglieder und Bund aus 
Neopren,  Schwarze, elastische Stulpe mit Klettverschluss

	■ Palmo rinforzato
	■ Comfort ottimale
	■ Morbidezza/Libertà di 

movimento
	■ Polso a strappo per una 

migliore tenuta
	■ Resistenza allo sporco

	■ Verstärkte Handfläche
	■ Hoher Tragekomfort
	■ Elastizität/Fingerfertigkeit
	■ Klettverschluss am 

Handgelenk für perfekte 
Passform

	■ Schmutzabweisend

MO930

Guanto da lavoro pesante in tessuto sintetico nero e dorso in 
poliestere nero, Palmo rinforzato,  Manichetta elastica nera 
con chiusura in velcro 928	- 8

929	- 9
930	- 10

12 / 60 Multiple
Arbeitshandschuh aus schwarzem, synthetischem Gewebe mit 
Handrücken aus schwarzer Polyester,  Verstärkte Handfläche,  
Schwarze elastische Stulpe mit Klettverschluss

	■ Palmo rinforzato
	■ Comfort ottimale
	■ Morbidezza/Libertà di movimento
	■ Polso a strappo per una migliore tenuta

	■ Verstärkte Handfläche
	■ Hoher Tragekomfort
	■ Elastizität/Fingerfertigkeit
	■ Klettverschluss am Handgelenk für perfekte Passform

MO910

Guanto da lavoro pesante in grana di maiale rovesciata, dorso 
in poliestere, Palmo rinforzato,  Manichetta elastica nera con 
chiusura a strappo 908	- 8

909	- 9
910	- 10

12 / 60 Multiple
Arbeitshandschuh aus gewendetem Schweinsnarbenleder, 
Handrücken aus Polyester, Verstärkte Handfläche,  Schwarze, 
elastische Stulpe mit Klettverschluss.
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EUROSTRONG 10L800

MATÉRIAUX 
RECYCLÉS

>15% 

EUROSTRONG SG800L

EUROSTRONG SG810L

OEKO-TEX

EUROSTRONG 3840

1LACO

EN388:2016

2.1.4.2.X.

1LAGB

1LAAV MO3840*

EN388:2016

2.1.4.2.X.

EN388:2016

2.1.4.2.X.

EN388:2016

4.1.3.2.X.

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands

AMBIENTE UMIDO / NASSE UMGEBUNG

	■ Ottimo grip in ambiente 
umido

	■ Pollice completamente 
spalmato, per una maggiore 
protezione

	■ Außergewöhnlich gute 
Griffsicherheit in feuchter 
Umgebung

	■ Rundum beschichteter 
Daumen für erhöhten Schutz

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1LACO

Maglia in poliestere giallo senza cuciture, Palmo in 
lattice arancione con finitura zigrinata su palmo e 
pollice,  Polsino in maglia

10

1LACO06	- 6
1LACO07	- 7
1LACO08	- 8
1LACO09	- 9
1LACO10	- 10
1LACO11	- 11

10 / 100 LS/SS
Gelbes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
Orangefarbene Handflächenbeschichtung aus Latex, 
hohe Griffigkeit an Handfläche und Daumen, Strickbund

1LAGB

Tessuto in maglia grigio senza cuciture in policotone 
riciclato,   Spalmatura del palmo in lattice nero con 
finitura zigrinata,  Polsino in maglia

10

1LAGB08	- 8
1LAGB09	- 9
1LAGB10	- 10
1LAGB11	- 11

10 / 100 Multiple
Grau-meliertes, nahtloses Strickgewebe aus 
recyceltem Polycotton,   Handflächenbeschichtung aus 
schwarzem Latex mit hoher Griffigkeit,  Strickbund

	■ Ottimo grip in ambiente 
umido 

	■ Materiale ecologico: 
policotone riciclato

	■ Außergewöhnlich gute 
Griffsicherheit in feuchter 
Umgebung

	■ Umweltfreundliches Material:  
Recyceltes Polycotton

	■ Ottimo grip in ambiente 
umido

	■ Livello massimo 
di resistenza 
alla lacerazione

	■ Außergewöhnlich gute 
Griffsicherheit in feuchter 
Umgebung

	■ Maximale Reißfestigkeit

1LAAV

Maglia di poliestere blu senza cuciture, Spalmatura 
del palmo in lattice blu con finitura zigrinata,  Polsino 
in maglia Certificato OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 
1301/1, IFTH 10

1LAAV08	- 8
1LAAV09	- 9
1LAAV10	- 10
1LAAV11	- 11

10 / 100 Multiple
Blaues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
Handflächenbeschichtung aus blauem Latex mit 
hoher Griffigkeit,  Strickbund OEKO-TEX® STANDARD 
100 zertifiziert, CQ 1301/1, IFTH

	■ Elevata resistenza 
all'abrasione, allo strappo e 
alla perforazione

	■ Pollice e indice rinforzati

	■ Latex-Verstärkung am 
Handrücken

	■ Verstärkte Bereiche Daumen/
Zeigefinger

MO3840

Maglia bianca a base di cotone senza cuciture,  Doppia 
spalmatura: mano in lattice bianco liscio, palmo in lattice 
condensato vulcanizzato, Rinforzo in lattice tra pollice e 
indice e sul dorso della mano, Polsino in maglia

7 3840	- 10 12 / 72 MultipleWeißes, nahtloses Strickgewebe aus Baumwolle, Doppelte 
Beschichtung: Handbeschichtung aus weißem, glattem 
Latex, Handflächenbeschichtung aus vulkanisiertem, 
kondensiertem Latex, Latexverstärkung zwischen Daumen 
und Zeigefinger und auf dem Handrücken, Strickbund.
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EUROSTRONG VIBE
1VIBL00

EN388:2016
+ A1:2018

4.2.4.3.X.P

EN ISO 10819:2013 
A1:2019

T[M] 0,738  
T[H] 0,577

	■ Antivibrazione: riduzione dei problemi muscolo-scheletrici 
	■ Protezione anti-impatto - rinforzi TPR sul dorso della mano e 

delle dita
	■ Buona aderenza in ambienti asciutti e bagnati

	■ Vibrationsschutz Verringerung von Erkrankungen des 
Bewegungsapparats

	■ Aufprall-Schutz - TPR-Verstärkungen an Handrücken und 
Fingern,

	■ Guter Hafteffekt in trockener und feuchter Umgebung

AMBIENTE UMIDO / NASSE UMGEBUNG

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1VIBL00

Maglia in poliestere nero senza cuciture, Spalmatura 
del palmo in lattice a 4 strati,  Rinforzi in TPR sul 
dorso della mano e sulle dita, Polsino in maglia, Livelli 
antivibrazione: T[M] 0,738 - T[H] 0,577

7

1VIBL00008	- 8
1VIBL00009	- 9
1VIBL00010	- 10
1VIBL00011	- 11

6 / 30
Multiple

V.M.Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  
Handflächenbeschichtung aus 4-lagigem Latex,  
TPR-Verstärkungen auf dem Handrücken und an den 
Fingern, Strickbund, Antivibrationslevels: T[M] 0,738 
- T[H] 0,577

Maggiori dettagli a pagina 98 / Weitere Details auf Seite 98
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EUROSTRONG 3800 EUROSTRONG 3805

EUROSTRONG 3810 EUROSTRONG 3815

MO3800

EN388:2016

2.1.3.1.X.

MO3805*

MO3810 MO3815

EN388:2016

1.1.2.1.X.

EN388:2016

3.2.4.2.X.

EN388:2016

3.1.3.1.X.

AMBIENTE UMIDO / NASSE UMGEBUNG

	■ Guanto economico
	■ Ottimo grip in ambiente 

umido

	■ Kostengünstiger Handschuh
	■ Griffsicherheit in feuchter 

Umgebung
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO3800

Supporto tagliato / cucito in cotone intrecciato, spalmatura 
3/4 in lattice giallo, finitura crespata, Dorso ventilato, Polsino 
in maglia

3800	- 10 12 / 120 Multiple
Geschnittenes/genähtes Trägermaterial aus gewebter 
Baumwolle, 3/4-Beschichtung aus gelbem Latex mit Krepp-
Finish,  Belüfteter Handrücken,  Strickbund

	■ Ottimo grip in ambiente 
umido

	■ Comfort
	■ Buon rapporto 

qualità-prezzo

	■ Griffsicherheit in feuchter 
Umgebung

	■ Tragekomfort
	■ Gutes Preis-/

Leistungsverhältnis

MO3805

Supporto tagliato / cucito in jersey di cotone,  Spalmatura in 
lattice verde 3/4, finitura increspata,  Dorso ventilato,  Polsino 
in maglia

3803	- 8
3804	- 9
3805	- 10

12 / 120 Multiple
Geschnittenes/genähtes Trägermaterial aus Baumwoll-
Jersey, 3/4-Beschichtung aus grünem Latex mit Krepp-Finish,  
Belüfteter Handrücken,  Strickbund

	■ Di qualità superiore
	■ Ottimo grip in ambiente 

umido
	■ Comfort
	■ Vita utile prolungata

	■ Hochwertige Qualität
	■ Griffsicherheit 

in feuchter Umgebung
	■ Tragekomfort
	■ Erhöhte Lebensdauer

MO3810

Fondo in cotone tagliato / cucito.  Spalmatura in lattice 
condensato verde 3/4, finitura increspata,  Dorso ventilato,  
Polsino in maglia

3807	- 7
3808	- 8
3809	- 9
3810	- 10

12 / 72 LS/SS
Geschnittenes/genähtes Trägermaterial aus Baumwolle. 
3/4-Beschichtung aus grünem, kondensiertem Latex mit 
Krepp-Finish,  Belüfteter Handrücken,  Strickbund

	■ Lattice increspato per un 
maggiore grip

	■ Manichetta lunga: più 
protezione

	■ Comfort

	■ Krepplatex für mehr 
Griffsicherheit

	■ Lange Stulpe: erhöhter Schutz
	■ Tragekomfort

MO3815

Supporto in jersey di cotone tagliato / cucito,  Spalmatura 
lattice verde completa, finitura crespata,  Taglio smerlato,  
Lunghezza totale 32cm

3813	- 8
3814	- 9
3815	- 10

10 / 60 Multiple
Geschnittenes/genähtes Trägermaterial aus Baumwoll-
Jersey, Vollbeschichtung aus grünem Latex mit Krepp-Finish,  
Gewellter Rand, Gesamtlänge 32 cm

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EUROSTRONG 9320 EUROSTRONG 9310

SANITIZED

EUROSTRONG 9420

MO9320 MO9310

MO9420

EN388:2016

3.1.1.1.X.

EN388:2016

3.1.1.1.X.

EN388:2016

4.1.1.1.X.

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG

	■ Buon rapporto qualità/prezzo
	■ Libertà di movimento

	■ Gutes Preis-/
Leistungsverhältnis

	■ Fingerfertigkeit

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO9320

Supporto in cotone interlock, Dorso ventilato, Spalmatura in 
nitrile giallo chiaro 3/4, Polsino elastico

9317	- 7
9318	- 8
9319	- 9

9320	- 10
9321	- 11

10 / 100 Multiple
Trägermaterial aus Interlock-Baumwolle, Belüfteter 
Handrücken, Leichte 3/4-Beschichtung aus gelbem Nitril, 
Elastischer Bund

	■ Di qualità superiore
	■ Vita utile prolungata
	■ Trattamento Sanitized® per 

una migliore igiene

	■ Hochwertige Qualität
	■ Haltbarkeit
	■ Sanitized®-Behandlung für 

eine bessere Hygiene

MO9310

Supporto in cotone interlock,  Dorso ventilato,  Spalmatura in 
nitrile giallo 3/4,  Polsino elastico

9307	- 7
9308	- 8
9309	- 9
9310	- 10

10 / 100 Multiple
Trägermaterial aus Interlock-Baumwolle, Belüfteter 
Handrücken, Leichte 3/4-Beschichtung aus gelbem Nitril, 
Elastischer Bund

	■ Buon rapporto qualità/prezzo
	■ Morbidezza
	■ Libertà di movimento

	■ Gutes Preis-/Leistungsverhältnis
	■ Elastizität
	■ Fingerfertigkeit

MO9420

Supporto in jersey di cotone,  Dorso ventilato,  Spalmatura 
leggera in nitrile blu 3/4, doppia immersione Polsino in maglia

9417	- 7
9418	- 8
9419	- 9

9420	- 10
9421	- 11

10 / 100 Multiple
Trägermaterial aus Baumwoll-Jersey, Belüfteter Handrücken, 
Leichte 3/4-Beschichtung aus blauem Nitril, doppelt gehärtet, 
Strickbund
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EUROSTRONG 9610

SANITIZED

EUROSTRONG 9450

EUROSTRONG 9620 EUROSTRONG 9650

SANITIZED

MO9610

EN388:2016

4.1.2.1.B.

MO9450

MO9620 MO9650

EN388:2016

4.1.1.1.X.

EN388:2016

4.1.1.1.X.

EN388:2016

4.1.1.1.X.

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG

	■ Di qualità superiore
	■ Comfort
	■ Vita utile prolungata
	■ Grip
	■ Trattamento Sanitized® per 

una migliore igiene

	■ Hochwertige Qualität
	■ Tragekomfort
	■ Haltbarkeit
	■ Griffsicherheit
	■ Sanitized®-Behandlung für 

eine bessere Hygiene
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO9610

Supporto in cotone interlock, Dorso ventilato,  Spalmatura 
spessa in nitrile blu 3/4,  Polsino in maglia 9608	- 8

9609	- 9
9610	- 10

10 / 100 Multiple
Trägermaterial aus Interlock-Baumwolle, Belüfteter 
Handrücken, Dicke 3/4-Beschichtung aus blauem Nitril, 
Strickbund

	■ Vita utile prolungata
	■ Spalmato su tutta la mano

	■ Haltbarkeit
	■ Rundumbeschichtung

MO9450

Supporto in jersey di cotone, Spalmatura totale leggera in 
nitrile blu,  Polso in maglia

9448	- 8
9449	- 9
9450	- 10
9451	- 11

10 / 100 Multiple
Trägermaterial aus Baumwoll-Jersey, Leichte Vollbeschichtung 
aus blauem Nitril, Strickbund

	■ Buon rapporto 
qualità/prezzo

	■ Manichetta di sicurezza 
contro il rischio di 
intrappolamento

	■ Gutes Preis-/
Leistungsverhältnis

	■ Sicherheitsstulpe gegen 
Einklemmgefahr

MO9620

Supporto in cotone,  Spalmatura spessa e completa in nitrile 
blu  Manichetta di sicurezza

9618	- 8
9619	- 9

9620	- 10
9621	- 11

10 / 100 Multiple
Trägermaterial aus Baumwolle,  Dicke Vollbeschichtung aus 
blauem Nitril, Sicherheitsstulpe

	■ Di qualità superiore
	■ Vita utile prolungata
	■ Comfort
	■ Manichetta di sicurezza 

contro il rischio di 
intrappolamento

	■ Trattamento Sanitized® per 
una migliore igiene

	■ Hochwertige Qualität
	■ Haltbarkeit
	■ Tragekomfort
	■ Sicherheitsstulpe gegen 

Einklemmgefahr
	■ Sanitized®-Behandlung für 

eine bessere Hygiene

MO9650

Supporto in cotone,  Spalmatura spessa e completa in nitrile 
blu  Manichetta di sicurezza 9648	- 8

9649	- 9
9650	- 10

10 / 100 Multiple
Trägermaterial aus Baumwolle,  Dicke Vollbeschichtung aus 
blauem Nitril, Sicherheitsstulpe
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EUROSTRONG 3420 EUROSTRONG 3520

EUROSTRONG 3620

MO3420 MO3520

MO3620

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN388:2016
+ A1:2018

4.1.4.1.X.

AMBIENTE OLEOSO / ÖLIGE UMGEBUNG

	■ Buon rapporto 
qualità/prezzo

	■ Traspirante
	■ Comfort

	■ Gutes Preis-/
Leistungsverhältnis

	■ Atmungsaktiv
	■ Tragekomfort

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO3420

Supporto in jersey di cotone,  Dorso ventilato,  Spalmatura in 
PVC rosso 3/4,  Polsino in maglia

3419	- 9
3420	- 10 10 / 100 Multiple

Trägermaterial aus Baumwoll-Jersey, Belüfteter Handrücken, 
3/4-Beschichtung aus rotem PVC, Strickbund

	■ Comfort migliorato: supporto 
senza cuciture

	■ Impermeabilità

	■ Erhöhter Tragekomfort: 
nahtloses Trägermaterial

	■ Dichtheit

MO3520

Maglia in poliestere senza cuciture,  Spalmatura in PVC rosso 
completa,  Manichetta lunga; Lunghezza totale 27 cm,

3519	- 9
3520	- 10 10 / 100 Multiple

Nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  Vollbeschichtung aus 
rotem PVC,  Lange Stulpe; Gesamtlänge 27 cm,

	■ Comfort
	■ Impermeabilità

	■ Erhöhter Tragekomfort: nahtloses Trägermaterial
	■ Dichtheit

MO3620

Maglia in poliestere senza cuciture,  Spalmatura in PVC rosso 
completa,  Manichetta lunga; Lunghezza totale 36 cm,

3619	- 9
3620	- 10 10 / 50 Multiple

Nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  Vollbeschichtung aus 
rotem PVC,  Lange Stulpe; Gesamtlänge 36 cm,
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EUROSTRONG 4360EUROSTRONG 4350

EUROSTRONG 4367 EUROSTRONG 4380

MO4350 MO4360*

MO4367*

EN 420

MO4380

EN388:2016

1.1.2.1.X.

EN388:2016

1.1.4.2.X.

EN388:2016

2.1.4.2.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Palmo e dorso con 
puntinatura antiscivolo

	■ Comfort
	■ Ambidestro

	■ Handfläche und Handrücken 
mit rutschfesten Noppen 
bedeckt

	■ Tragekomfort
	■ Beidhändig tragbar
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DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO4350

Tessuto bianco lavorato a maglia senza cuciture in 
cotone e poliestere;  palmo e dorso puntinati in PVC 
rosso o blu; 4350 rosso: 2 capi, 70 g - 4355 blu: 2 capi, 
78 g; polso in maglia.

7
4350	- 7
4355	- 9 12 / 240 Multiple

Weißes, nahtloses Strickgewebe aus Baumwolle und 
Polyester, Handfläche und Handrücken mit roten oder 
blauen PVC-Noppen bedeckt;  4350 rot: 2-fädig, 70g - 
4355 blau: 2-fädig, 78 g; Strickbund.

MO4360

Maglia bianca a base di cotone senza cuciture, palmo 
puntinato in PVC giallo,  4360: 2 capi, 50 g  4365: 2 
capi, 56 g,  Polsino in maglia

10
4360	- 7
4365	- 9 10 / 250 Multiple

Weißes, nahtloses Strickgewebe aus Baumwolle, 
Handfläche mit gelben PVC-Noppen bedeckt, 4360: 
2-fädig, 50g 4365: 2-fädig, 56g, Strickbund

	■ Puntinatura antiscivolo
	■ Libertà di movimento
	■ Comfort
	■ Ambidestro

	■ Rutschfeste Noppen
	■ Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort
	■ Beidhändig tragbar

	■ Puntinatura antiscivolo
	■ Libertà di movimento
	■ Vita utile prolungata
	■ Comfort
	■ Ambidestro

	■ Rutschfeste Noppen
	■ Fingerfertigkeit
	■ Erhöhte Lebensdauer
	■ Tragekomfort
	■ Beidhändig tragbar

MO4367

Maglia bianca senza cuciture a base di poliestere,  Palmo 
e dorso ricoperti di punti in PVC blu,  4367: 2 strati, 66 g  
4369: 2 strati, 80 g,  Polsino in maglia

13
4367	- 7
4369	- 9 10 / 250 Multiple

Weißes, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  
Handfläche und Handrücken mit blauen PVC-Noppen 
bedeckt,  4367: 2-fädig, 66g 4369: 2-fädig, 80g, Strickbund

	■ Puntinatura antiscivolo
	■ Libertà di movimento
	■ Vita utile prolungata
	■ Comfort

	■ Rutschfeste Noppen
	■ Fingerfertigkeit
	■ Erhöhte Lebensdauer
	■ Tragekomfort

MO4380

Maglia a base di poliammide grigia senza cuciture, 
140DD, Palmo puntinato in PVC blu,  Polsino in maglia

13
4380	- 8
4385	- 9 12 / 120 Multiple

Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 
140DD,  Handfläche mit blauen PVC-Noppen bedeckt,  
Strickbund

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EUROSTRONG 880 EUROSTRONG 850

EUROSTRONG 860

MO880 1DRI850

1DRI860

EN388:2016

2.0.2.2.X.

EN388:2016
+ A1:2018

2.1.1.2.X.

EN388:2016
+ A1:2018

2.1.2.1.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Comfort
	■ Morbidezza
	■ Libertà di movimento

	■ Tragekomfort
	■ Elastizität
	■ Fingerfertigkeit

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO880

Guanto da lavoro pesante con palmo, indice, linguette e pollice 
in pelle fiore di vacchetta, Dorso in cotone intrecciato rosso,  
Chiusura elastica sul retro del polso. 878	- 8

879	- 9
880	- 10

12 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh, Handfläche, Zeigefinger, Fingerkuppen 
und Daumen aus Rindsnarbenleder,  Handrücken aus rotem 
Baumwollgewebe, Gummizug an der Bundoberseite.

1DRI850

Guanto da lavoro pesante con palmo, indice, linguette e pollice 
in fiore di pelle di capra,  Pollice rapportato, Dorso interlock di 
cotone ecrù,  Chiusura elastica sul retro del polso

1DRI850006	- 6
1DRI850007	- 7
1DRI850008	- 8
1DRI850009	- 9
1DRI850010	- 10
1DRI850011	- 11

10 / 100 Multiple
Arbeitshandschuh, Handfläche, Zeigefinger, Fingerkuppen und 
Daumen aus Ziegennarbenleder,  Flügeldaumen, Handrücken 
aus ecru-farbenem Baumwoll-Interlock,  Gummizug an der 
Bundoberseite

	■ Comfort
	■ Morbidezza
	■ Libertà di movimento

	■ Tragekomfort
	■ Elastizität
	■ Fingerfertigkeit

	■ Comfort, morbidezza e libertà di movimento ottimizzati
	■ Polsino a strappo per una migliore tenuta

	■ Tragekomfort, Elastizität und optimierte Fingerfertigkeit
	■ Klettverschluss am Handgelenk für eine verbesserte Passform

1DRI860

Guanto da lavoro pesante con palmo, linguette e pollice in 
pelle di capra,  Pollice rapportato, Dorso in cotone intrecciato 
blu,  Manichetta elastica blu con chiusura a strappo 1DRI860008	- 8

1DRI860009	- 9
1DRI860010	- 10

10 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh, Handfläche, Fingerkuppen und Daumen 
aus Ziegennarbenleder, Flügeldaumen,  Handrücken aus 
blauem Baumwollgewebe, Blaue elastische Stulpe mit 
Klettverschluss
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EUROSTRONG 2240 EUROSTRONG 2220

EUROSTRONG 2230 EUROSTRONG 2210

MO2240

EN388:2016

2.0.2.1.X.

MO2220

MO2230* MO2210

EN388:2016

2.0.2.1.X.

EN388:2016

3.1.3.2.X.

EN388:2016

2.0.2.2.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Buon rapporto 
qualità-prezzo.

	■ Libertà di movimento
	■ Morbidezza
	■ Comfort

	■ Gutes Preis-/
Leistungsverhältnis

	■ Fingerfertigkeit
	■ Elastizität
	■ Tragekomfort
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DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO2240

Guanto da lavoro pesante in pelle di bufalo pieno fiore,  Pollice 
palmato, rinforzo su pollice indice / medio mignolo Elastico di 
chiusura sul retro del polso

2238	- 8
2239	- 9

2240	- 10
2241	- 11

10 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh aus vollnarbigem Büffelleder, 
Flügeldaumen, Verstärkung zwischen Daumen/Zeigefinger, 
Mittelfinger/kleinem Finger, Gummizug an der Bundoberseite

	■ Morbidezza
	■ Libertà di movimento
	■ Effetto seconda pelle

	■ Elastizität
	■ Fingerfertigkeit
	■ Zweite-Haut-Effekt

MO2220

Guanto da lavoro pesante in pelle di vacchetta beige all-grain,  
Pollice palmato, rinforzo su pollice indice / medio mignolo 
Elastico di chiusura sul retro del polso

2218	- 8
2219	- 9

2220	- 10
2221	- 11

10 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh aus beigefarbenem, vollnarbigem Rindsleder, 
Flügeldaumen, Verstärkung an Daumen/Zeigefinger und 
Mittelfinger/kleinem Finger, Gummizug an der Bundoberseite

	■ Comfort
	■ Morbidezza
	■ Libertà di movimento

	■ Tragekomfort
	■ Elastizität
	■ Fingerfertigkeit

MO2230

Guanto da lavoro pesante in pelle di vitello pieno fiore gialla,  
Pollice palmato, rinforzo su pollice indice / medio mignolo 
Elastico di chiusura sul retro del polso

2228	- 8
2229	- 9

2230	- 10
2231	- 11

10 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh aus gelbem, vollnarbigem Rindsleder,  
Flügeldaumen, Verstärkungsstreifen für Daumen/Zeigefinger und 
Mittelfinger/kleinem Finger, Gummizug an der Bundoberseite

	■ Di qualità superiore
	■ Comfort
	■ Morbidezza
	■ Libertà di movimento

	■ Hochwertige Qualität
	■ Tragekomfort
	■ Elastizität
	■ Fingerfertigkeit

MO2210

Guanto da lavoro pesante in pelle di vacchetta beige all-grain,  
Pollice palmato, rinforzo su pollice indice / medio mignolo 
Elastico di chiusura sul retro del polso

2208	- 8
2209	- 9
2210	- 10
2211	- 11

12 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh aus beigefarbenem Vollrindleder,  
Flügeldaumen, Verstärkung an Daumen/Zeigefinger und 
Mittel-/kleinem Finger, Gummizug auf der Bundoberseite

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EUROSTRONG 2310 EUROSTRONG 2260

EUROSTRONG 2250

MO2310 MO2260

MO2250

EN388:2016

3.0.1.1.X.

EN388:2016

3.0.3.1.X.

EN388:2016

2.0.1.1.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Elevata morbidezza
	■ Comfort
	■ Libertà di movimento

	■ Hohe Elastizität
	■ Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO2310

Guanto da lavoro pesante in pelle di agnello all-grain,  Pollice 
rapportato, Elastico di chiusura sul retro del polso 2308	- 8

2309	- 9
2310	- 10

10 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh aus vollnarbigem Lammleder, 
Flügeldaumen, Gummizug an der Bundoberseite,

	■ Proteggi-arteria
	■ Comfort
	■ Morbidezza
	■ Polsino in maglia elastica
	■ Libertà di movimento

	■ Pulsschutz
	■ Tragekomfort
	■ Elastizität 
	■ Elastischer Bund
	■ Fingerfertigkeit

MO2260

Guanto da lavoro pesante in pelle di vacchetta pieno fiore, 
Pollice palmato,  Protezione per le arterie,  Polsino in maglia

2258	- 8
2259	- 9

2260	- 10
2261	- 11

10 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh aus vollnarbigem Rindsleder,  
Flügeldaumen,  Pulsschutz, Elastischer Strickbund,

	■ Di qualità superiore
	■ Effetto seconda pelle
	■ Chiusura elasticizzata sul polsini
	■ Proteggi-arteria
	■ Comfort, morbidezza e tempo di utilizzo ottimizzati

	■ Hochwertige Qualität
	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Elastischer Bund
	■ Pulsschutz
	■ Tragekomfort, Elastizität und optimierte Tragedauer

MO2250

Guanto da lavoro pesante in morbida pelle di capra all-grain,  
Pollice palmato,  Protezione per le arterie,  Polsino in maglia,

2247	- 7
2248	- 8
2249	- 9
2250	- 10
2251	- 11

10 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh aus weichem, vollnarbigem Ziegenleder,  
Flügeldaumen,  Pulsschutz, Strickbund,
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EUROSTRONG 1110

EUROSTRONG 2450

EUROSTRONG 1240
MO1110

MO2450

MO1240

EN388:2016

3.0.2.2.X.

EN388:2016

2.1.2.1.X.

EN388:2016

2.1.2.1.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Buon rapporto qualità/prezzo.
	■ Comfort
	■ Morbidezza

	■ Gutes Preis-/
Leistungsverhältnis

	■ Tragekomfort
	■ Elastizität
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DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO1110

Guanto da lavoro pesante interamente in pelle di vacchetta 
crosta, Pollice palmato, rinforzo su pollice indice / medio 
mignolo Elastico di chiusura sul retro del polso 1109	- 9

1110	- 10 12 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh aus Rindspaltleder, Flügeldaumen, 
Verstärkung an Daumen/Zeigefinger und Mittelfinger/kleinem 
Finger, Gummizug an der Bundoberseite.

	■ Di qualità superiore
	■ Comfort, morbidezza
	■ Libertà di movimento
	■ Buon grip
	■ Elevata versatilità di utilizzo

	■ Hochwertige Qualität
	■ Tragekomfort, Elastizität
	■ Fingerfertigkeit
	■ Griffsicherheit für Werkzeug
	■ Hohe Einsatzvielfalt

MO1240

Guanto da lavoro pesante, palmo e indice in fiore di bufalo, 
dorso in crosta Pollice palmato, rinforzo su pollice indice / 
medio mignolo Elastico di chiusura sul retro del polso

1238	- 8
1239	- 9

1240	- 10
1241	- 11

10 / 120 Multiple
Arbeitshandschuh, Handfläche und Zeigefinger aus Büffelleder, 
Handrücken aus Spaltleder.  Flügeldaumen, Verstärkung 
an Daumen/Zeigefinger und Mittelfinger/kleinem Finger, 
Gummizug auf der Bundoberseite.

	■ Trattamento idrorepellente
	■ Effetto seconda pelle
	■ Polsino in maglia elastica
	■ Proteggi-arteria
	■ Comfort, morbidezza e tempo di utilizzo ottimizzati

	■ Wasserabweisende Behandlung
	■ Zweite-Haut-Effekt
	■ Elastischer Bund
	■ Pulsschutz
	■ Tragekomfort, Elastizität und optimierte Tragedauer

MO2450

Guanto da lavoro pesante in pelle di vacchetta beige tutto 
fiore, idrorepellente,  Pollice palmato,  Polsino in maglia 2448	- 8

2449	- 9
2450	- 10
2451	- 11

10 / 120 Multiple

Arbeitshandschuh aus beigefarbenem, wasserabweisendem 
vollnarbigem Rindsleder, Flügeldaumen, Strickbund
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EUROSTRONG 155 EUROSTRONG 152

EUROSTRONG 150 EUROSTRONG 204

MO155

EN388:2016

3.1.4.4.X.

MO152

MO150* MO204

EN388:2016

3.1.3.3.X.

EN388:2016

3.0.4.3.X.

EN388:2016

2.1.3.2.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Di qualità superiore
	■ Proteggi-arteria
	■ Manichetta di sicurezza
	■ Vita utile prolungata

	■ Hochwertige Qualität
	■ Pulsschutz
	■ Sicherheitsstulpe
	■ Erhöhte Lebensdauer

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO155

Guanto Docker in crosta di vacchetta grigia,  Palmo foderato 
in cotone, dorso e manichetta in tela rossa,  Manichetta di 
sicurezza da 8 cm

148	- 8
155	- 10

155_11	- 11
155L	- 12

10 / 60 Multiple
Docker-Handschuh aus grauem Rindspaltleder,  Handfläche 
mit Baumwollfutter, Handrücken und Stulpe aus rotem 
Gewebe,  8 cm lange Sicherheitsstulpe

	■ Manichetta in robusta tela 
rossa rinforzata

	■ Proteggi-arteria
	■ Manichetta di sicurezza
	■ Vita utile prolungata

	■ Stulpe aus verstärktem rotem 
Gewebe

	■ Pulsschutz
	■ Sicherheitsstulpe
	■ Erhöhte Lebensdauer

MO152

Guanto Docker in crosta di vacchetta grigia,  Palmo foderato 
in cotone, dorso e manichetta in tela rossa,  Manichetta di 
sicurezza da 8 cm

152_11	- 11
152_12	- 12

152F	- 8
152H	- 10

12 / 60 Multiple
Docker-Handschuh aus grauem Rindspaltleder,  Handfläche 
mit Baumwollfutter, Handrücken und Stulpe aus rotem 
Gewebe,  8 cm lange Sicherheitsstulpe

	■ Proteggi-arteria

	■ Pulsschutz

MO150*

Guanto Docker in crosta di vacchetta grigia,  Palmo foderato in 
cotone, dorso e polsino in tela bianca,  Manichetta di sicurezza 
da 7,5 cm

150	- 10 12 / 120 Multiple
Docker-Handschuh aus grauem Rindspaltleder,  Handfläche 
mit Baumwollfutter, Handrücken und Stulpe aus weißem 
Leinen,  7,5 cm lange Sicherheitsstulpe

	■ Proteggi-arteria
	■ Pelle morbida

	■ Pulsschutz
	■ Weiches Leder

MO204

Guanto Docker in crosta di pelle bovina grigia,  Palmo, dorso e 
manichetta foderati in cotone in tela baiadera,  Manichetta di 
sicurezza da 7,5 cm

204	- 10 12 / 120 Multiple
Docker-Handschuh aus grauem Rindspaltleder,  Handfläche 
mit Baumwollfutter, Handrücken und Stulpe aus bunt 
gestreiftem Gewebe,  7,5 cm lange Sicherheitsstulpe

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EUROSTRONG 153 EUROSTRONG 154

EUROSTRONG 260 EUROSTRONG 270

MO153*

EN388:2016

2.1.3.3.X.

MO154

MO260* MO270*

EN388:2016

3.1.3.3.X.

EN388:2016

2.1.4.3.X.

EN388:2016

2.0.3.2.X.

AMBIENTE SECCO / TROCKENE UMGEBUNG

	■ Proteggi-arteria
	■ Rinforzo del palmo
	■ Manichetta di sicurezza
	■ Robustezza

	■ Pulsschutz
	■ Verstärkung 

der Handfläche
	■ Sicherheitsstulpe
	■ Erhöhte Lebensdauer
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DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO153

Guanto Docker in pelle crosta di vacchetta gialla di qualità 
superiore,  Palmo foderato in cotone,  Rinforzo sul palmo 
in fiore di pelle, dorso e manichetta in tela gialla baiadera,  
Manichetta di sicurezza da 7 cm 153	- 10 12 / 60 Multiple
Docker-Handschuh aus gelbem Oberspaltleder aus Rindsleder, 
Handfläche mit Baumwollfutter, Handflächenverstärkung aus 
vollnarbigem Leder, Handrücken und Stulpe aus gelbem, bunt 
gestreiften Gewebe,  7 cm lange Sicherheitsstulpe

MO154

Guanto Docker in crosta di pelle bovina grigia,  Rinforzo in 
crosta verde su palmo, indice e pollice, Palmo foderato in 
cotone, dorso e manichetta in tela verde,  Manichetta di 
sicurezza da 7,5 cm 154	- 10

154L	- 12 12 / 60 Multiple
Docker-Handschuh aus grauem Rindspaltleder, Verstärkung 
aus grünem Spaltleder an Handfläche, Zeigefinger und 
Daumen, Handfläche mit Baumwollfutter, Handrücken und 
Stulpe aus grünem Gewebe,  7,5 cm lange Sicherheitsstulpe

	■ Di qualità superiore
	■ Rinforzo in crosta verde su 

palmo, indice e pollice
	■ Palmo foderato in cotone
	■ Proteggi-arteria

	■ Hochwertige Qualität
	■ Verstärkung aus grünem 

Spaltleder auf Handfläche, 
Zeigefinger und Daumen

	■ Baumwollfutter in der 
Handinnenfläche

	■ Pulsschutz

	■ Comfort
	■ Proteggi-arteria
	■ Robustezza

	■ Tragekomfort
	■ Pulsschutz
	■ Robustheit

MO270*

Guanto Docker in fiore tappezzeria, vari colori, palmo foderato 
in cotone, dorso e polsino in tela bianca, polsino di sicurezza 
da 7,5 cm

270	- 10 12 / 120 Multiple
Docker-Handschuh aus Möbelleder in verschiedenen Farben,  
Handfläche mit Baumwollfutter, Handrücken und Stulpe aus 
weißem Gewebe,  7,5 cm lange Sicherheitsstulpe

	■ Di qualità superiore
	■ Manichetta di sicurezza
	■ Proteggi-arteria
	■ Comfort
	■ Vita utile prolungata

	■ Hochwertige Qualität
	■ Sicherheitsstulpe
	■ Pulsschutz
	■ Tragekomfort
	■ Erhöhte Lebensdauer

MO260

Guanto Docker in grana di pelle bovina superiore beige, 
spessore: 1,2mm,  Palmo rivestito in cotone, dorso e manichetta 
in tela verde,  Manichetta di sicurezza da 8 cm

260	- 10 10 / 100 Multiple
Docker-Handschuh aus beigefarbenem, vollnarbigem 
Rindsleder, Stärke: 1,2 mm,  Handfläche mit Baumwollfutter, 
Handrücken und Stulpe aus grünem Gewebe,  8 cm lange 
Sicherheitsstulpe

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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THERMISCHER SCHUTZ

PROTEZIONE
TERMICA
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1WICH00

P130

1WINY0

P127

MO330

P121

1WILF0

P126

1WIPP00

P128

MO9080

P123

MO2465

P121

1WIDX00

P125

MO6610

P129

1LAWO

P123

1WIND0

P126

MO6630

P128

MO4550

P121

1LAFO

P127

MO3875

P123

MO2480

P122

MO2490

P122

PROTEZIONE TERMICA - FREDDO
THERMISCHER SCHUTZ - KÄLTE

Ambiti di applicazione: Per i lavori di manipolazione generica e pesante al 
freddo, in ambiente asciutto, oleoso o bagnato.
Anwendungsgebiete: Für allgemeine und schwere Handhabung unter kalten 
Bedingungen, in trockener, öliger oder feuchter Umgebung.

3
FREDDO ESTREMO

EXTREME KÄLTE

2
FREDDO INTENSO

INTENSE KALTE

1
FREDDO MODERATO

MÄSSIGE KÄLTE

AMBIENTE ASCIUTTO
ambiente di lavoro leggermente bagna-

to, senza umidità

Guanti normalmente 
molto traspiranti.

TROCKENE UMGEBUNG
leicht öliger Bereich, Arbeitsbereich 

Bereich ohne Feuchtigkeit.

Handschuhe in der Regel 
sehr atmungsaktiv

AMBIENTE OLEOSO
Ambiente di lavoro in presenza 

di materiali grassi.

Guanti meno traspiranti, 
eventualmente impermeabili.

ÖLIGE UMGEBUNG
Ölige, fettige Arbeitsbereiche.

Handschuhe 
weniger atmungsaktiv 

bzw. wasserdicht

AMBIENTE BAGNATO
Ambiente di lavoro bagnato 

o in presenza di liquido.

Guanti impermeabili 
sulla parte spalmata

FEUCHTE UMGEBUNG
Nasse oder feuchte 

Arbeitsbereiche.

Wasserdicht im 
Beschichtungsbereich

LIVELLO 
DI RIVESTIMENTO

STAND 
BESCHICHTUNG

AMBIENTE
UMGEBUNG
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EUROWINTER 330EUROWINTER FINLANDE

EUROWINTER 4550

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

MO330MO2465

EN 511:2006

1.1.X

EN388:2016

2.1.2.2.X.

EN 511:2006

1.1.X

EN388:2016

3.1.2.1.X.

MO4550

EN407:2004

X.2.X.X.X.X

EN 511:2006

X.1.X

EN388:2016

1.1.4.1.X.

FREDDO MODERATO / MÄSSIGE KÄLTE

	■ Comfort 
	■ Morbidezza

	■ Tragekomfort
	■ Elastizität

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO2465

Pelle di vacchetta beige all-grain, fodera in pile di poliestere 
225 g / m2, elastico sul retro, polsino con orlo in sbieco di cotone 
marrone

2465	- 10 12 / 120 Multiple
Beigefarbenes, vollnarbiges Rindsleder, Polyester-Fleece-
Futter 225g/m2,  Gummizug an der Bundoberseite, gesäumter 
Bund mit Schrägband aus brauner Baumwolle

	■ Resistenza 
	■ Manichetta di sicurezza
	■ Proteggi-arteria

	■ Haltbarkeit
	■ Sicherheitsstulpe
	■ Pulsschutz

MO330

Guanto in crosta di pelle bovina,  Interno in pile di cotone 
/ poliestere,  Dorso e manichetta in resistente tela rossa,  
Protezione per le arterie, manichetta di sicurezza da 8 cm

330	- 10 12 / 60 Multiple
Dockerhandschuh aus Rindspaltleder,  Innenseite aus 
Baumwoll-/Polyester-Fleece,  Rücken und Stulpe aus 
verstärktem, rotem Gewebe,  Pulsschutz, 8 cm lange 
Sicherheitsstulpe

	■ Libertà di movimento 
	■ Comfort 
	■ Protezione dal freddo e dal caldo 
	■ Utilizzabile sotto i guanti

	■ Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort
	■ Schutz vor Kälte und Hitze
	■ Als Unterziehhandschuh verwendbar

MO4550

Tessuto a maglia blu senza cuciture realizzato in 
Thermolite (95%) e Lycra (5%), calibro 13,  Polsino in 
maglia

13
4548	- 8

4550	- 10 12 / 144 Multiple

Blaues, nahtloses Strickgewebe aus Thermolite (95 %) 
und Lycra (5 %), Gauge 13, Strickbund
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EUROWINTER ISLANDE EUROWINTER ALASKA
MO2480*

EN 511:2006

2.2.X

EN388:2016

2.1.2.2.X.

MO2490

EN 511:2006

2.2.0

EN388:2016

2.1.2.2.X.

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands

	■ Libertà di movimento  
	■ Comfort 
	■ Fodera Thinsulate: riduzione della traspirazione 
	■ Resistente allo sporco

	■ Optimierte Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort
	■ Thinsulate-Futter:  wirkt Transpiration entgegen
	■ Schmutzabweisend

FREDDO INTENSO / STARKE KÄLTE
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MO2480

Tomaia in pelle di vacchetta gialla all-grain,  Fodera Thinsulate 
ecru completamente trapuntata,  Elastico di chiusura dietro, 
polsino con orlo in sbieco di pelle gialla

2480	- 10 12 / 60 Multiple
Gelbes, vollnarbiges Rindsleder, Futter aus Thinsulate-Fleece, 
Gummizug am Rücken, gesäumter Bund mit Schrägband aus 
gelbem Leder.

	■ Comfort
	■ Polsino lungo e foderato
	■ Durata di vita prolungata

	■ Tragekomfort
	■ Langer, gefütterter Bund
	■ Erhöhte Lebensdauer

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO2490

Pelle di vacchetta pieno fiore gialla,  Imbottitura sintetica 
in poliammide,  Chiusura elastica sul palmo,  Manichetta di 
sicurezza, lunghezza totale 32 cm

2486	- 6
2487	- 7
2488	- 8
2489	- 9

2490	- 10
2491	- 11

6 / 60
Multiple

CAR.
Gelbes, vollnarbiges Rindsleder,  Synthetischer Pelz aus 
Polyamid,  Gummizug an der Handfläche,  Sicherheitsstulpe, 
Gesamtlänge 32 cm
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EUROWINTER 3875 EUROWINTER 9080

OEKO-TEX

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

EUROWINTER L22

HI-VIZ

MO3875* MO9080*

1LAWO

EN 511:2006

X.1.X

EN388:2016

2.1.3.2.X.

EN407:2004

X.2.X.X.X.X

EN 511:2006

1.1.X

EN388:2016

4.1.3.1.B.

EN 511:2006

X.1.X

EN388:2016

2.1.4.1.X.

FREDDO MODERATO / MÄSSIG KALT

	■ Morbidezza e comodità
	■ Per ambienti freddi e umidi 
	■ Grip in ambienti umidi

	■ Elastisch und komfortabel
	■ Kalte und feuchte Umgebung
	■ Griffsicherheit in feuchter 

Umgebung

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO3875*

Maglia bianca in cotone e poliestere senza cuciture,  
Spalmatura del palmo in lattice condensato grigio,  Fodera 
in bouclé fine,  Polsino in maglia Certificato OEKO-TEX® 
STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

10
3874	- 9
3875	- 10 12 / 72 Multiple

Weißes, nahtloses Strickgewebe aus Baumwolle und 
Polyester,  Handflächenbeschichtung aus grauem 
kondensiertem Latex,  Futter aus feinem Bouclé,  Strickbund 
Zertifiziert nach OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

	■ Morbidezza 
	■ Libertà di movimento
	■ Polsino scratch per un miglior 

sostegno 
	■ Protezione dall'umidità e 

all'acqua
	■ Impermeabilità agli oli

	■ Elastizität
	■ Fingerfertigkeit
	■ Klettverschluss am Handgelenk 

für eine bessere Passform
	■ Schutz vor Feuchtigkeit und 

Wasser
	■ Beständigkeit gegen Öle

MO9080

Maglia nera senza cuciture a base di poliammide, 
calibro 15, Spalmatura in nitrile morbido nero totale,  
Interno foderato in pile,  Regolazione del polso in velcro.

15

9078	- 8
9079	- 9

9080	- 10
9081	- 11

10 / 100 Multiple
Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, Gauge 15, 
Schwarze Vollbeschichtung aus elastischem Nitril, Fleece-
Innenfutter,  Verstellbarer Bund dank Klettverschluss.

	■ Grip in ambiente umido
	■ Protezione contro l’umidità e l’acqua
	■ Alta visibilità
	■ Libertà di movimento

	■ Griffsicherheit in feuchter Umgebung
	■ Schutz vor Feuchtigkeit und Wasser
	■ High Vis-Farbe
	■ Fingerfertigkeit

1LAWO

Maglia arancione fluo, acrilico, senza cuciture Doppia 
spalmatura in lattice liscio sulla mano e schiuma di 
lattice sul palmo,  Forma ergonomica, Polsino in maglia

13

1LAWO08	- 8
1LAWO09	- 9
1LAWO10	- 10
1LAWO11	- 11

5 / 50 LS/SS
Neonorangefarbenes, nahtloses Strickgewebe aus 
Acryl,  Doppelbeschichtung aus glattem Latex an 
der Hand und Latexschaum auf der Handfläche,  
Ergonomische Form, Strickbund

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EUROWINTER MX100
1WIDX00

EN 511:2006

X.3.1

EN388:2016
+ A1:2018

2.2.2.1.X.

	■ Elevata protezione termica (3/4)
	■ Impermeabile e traspirante grazie alla membrana traspirante 

e idrorepellente
	■ Regolazione perfetta del polso: velcro
	■ Tattile: permette di utilizzare gli schermi senza togliere i guanti

	■ Hoher thermischer Schutz (3/4)
	■ Dicht, atmungsaktiv dank der atmungsaktiven, 

wasserabweisenden Membran
	■ Perfekte Passform am Handgelenk: Klettverschluss
	■ Taktil: ermöglicht die Bedienung von Bildschirmen, ohne die 

Handschuhe ausziehen zu müssen

FREDDO ESTREMO / EXTREME KÄLTE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WIDX00

Palmo in tessuto microfibra nero; Dorso in micromesh nero 
e tessuto oxford blu; Fodera interna in  pile; membrana 
impermeabile e traspirante integrata; Polpastrelli: pollice, 
indice e medio con grip PU per touchscreen; Polsino in 
neoprene con chiusura in velcro.

1WIDX00007	- 7
1WIDX00008	- 8
1WIDX00009	- 9
1WIDX00010	- 10
1WIDX00011	- 11

5 / 50
LS/SS
CAR.Handfläche aus schwarzem Mikrofasergewebe; Handrücken 

aus schwarzem Mikromesh und blauem Oxford-Gewebe; 
warmes Innenfutter aus Fleece; mit wasserdichter, 
atmungsaktiver Membran; Fingerkuppen: Daumen, Zeige- und 
Mittelfinger mit taktilen PU-Beschichtung für Bildschirme;  
Neopren-Bund mit Klettverschluss.

Maggiori dettagli a pagina 51 / Weitere Details auf Seite 51

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO

125



EUROWINTER L200 EUROWINTER D100

A4

1WILF0 1WIND0

EN 511:2006

0.2.1

EN388:2016

2.2.3.2.X.

CUT

EN 511:2006

0.2.1

EN388:2016

3.X.4.3.D.

FREDDO INTENSO / STARKE KÄLTE

	■ Doppia spalmatura in lattice per una maggiore impermeabilità.
	■ Grip efficace in ambiente asciutto e umido
	■ Morbidezza e libertà di movimento

	■ Latex-Doppelbeschichtung für zusätzliche Wasserdichtigkeit.
	■ Gute Griffsicherheit in trockener und feuchter Umgebung
	■ Elastizität und Fingerfertigkeit

FREDDO INTENSO / STARKE KÄLTE
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WILF0

Maglia blu senza cuciture a base di poliestere, Fodera 
in bouclé acrilico grigio, Doppia spalmatura in lattice 
blu su tutta la mano e schiuma di lattice blu scuro sul 
palmo, pollice spalmato. Forma ergonomica Polsino 
in maglia

13

1WILF00008	- 8
1WILF00009	- 9
1WILF00010	- 10
1WILF00011	- 11
1WILF00012	- 12

5 / 50 LS/SS
Blaues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester,  Innenfutter 
aus grauem Acryl-Bouclé,  Doppelbeschichtung aus 
glattem, blauen Latex an der kompletten Hand und 
dunkelblauem Latexschaum an der Handfläche, 
beschichteter Daumen, Ergonomische Form, Strickbund

	■ Efficace combinazione fra protezione antitaglio CUT D 
e protezione termica livello 2

	■ Doppia spalmatura in lattice per una maggiore impermeabilità.
	■ Grip efficace in ambiente asciutto e umido.
	■ Morbidezza e libertà di movimento

	■ Gute Kombination aus Schnittschutz CUT D und thermischem 
Schutz Level 2

	■ Latex-Doppelbeschichtung für erhöhte Dichtheit
	■ Gute Griffsicherheit in trockener und feuchter Umgebung
	■ Elastizität und hohe Fingerfertigkeit

1WIND0

Maglia blu senza cuciture a base di HDPE,  Fodera in 
bouclé acrilico grigio,  Doppia spalmatura in lattice 
blu su tutta la mano e schiuma di lattice blu scuro sul 
palmo, pollice spalmato. Forma ergonomica. Polsino 
in maglia.

13

1WIND00008	- 8
1WIND00009	- 9
1WIND00010	- 10
1WIND00011	- 11
1WIND00012	- 12

5 / 50 LS/SS
Blaues, nahtloses Strickgewebe aus HDPE,  Innenfutter 
aus grauem Acryl-Bouclé,  Doppelbeschichtung: 
blauer, glatter Latex auf der kompletten Hand, und 
dunkelblauer Latexschaum auf der Handfläche, 
beschichteter Daumen, Ergonomische Form, Strickbund
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EUROWINTER L20EUROWINTER F100

HI-VIZ

1LAFO

EN 511:2006

0.2.0

1WINY0

EN 511:2006

0.2.0

EN388:2016

4.2.3.2.B.

EN388:2016
+ A1:2018

4.2.3.2.B.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

	■ Eccellenti prestazioni termiche e 
meccaniche

	■ Protezione moderata contro il taglio, livello B
	■ Grip in ambienti asciutti o bagnati
	■ Rivestimento sottile e morbido

	■ Grip in ambiente umido
	■ Morbidezza
	■ Libertà di movimento
	■ Traspirabilità
	■ Alta visibilità

	■ Ausgezeichnete thermische und 
mechanische Leistungen

	■ Mittlerer Schnittschutz, Level B
	■ Griffsicherheit in trockener oder feuchter 

Umgebung
	■ Dünne, elastische Beschichtung

	■ Gute Griffsicherheit in feuchter Umgebung
	■ Weiches Material
	■ Fingerfertigkeit
	■ Atmungsaktiv
	■ Hi Vis-Farbe

FREDDO INTENSO / STARKE KÄLTE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WINY0

Maglia gialla senza cuciture a base di poliammide,  
Fodera in bouclé acrilico giallo,  Doppia spalmatura 
su tutta la mano in schiuma di nitrile giallo. 
Trattamento Sanitized Polsino in maglia. 15

1WINY00007	- 7
1WINY00008	- 8
1WINY00009	- 9
1WINY00010	- 10

10 / 100 LS/SS
Gelbes, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 
Innenfutter aus gelbem Acryl-Bouclé,  
Vollbeschichtung aus gelbem Nitrilschaum,  
Antimikrobielle Sanitized®-Behandlung, Strickbund

1LAFO

Maglia giallo fluo acrilico senza cuciture Doppia 
spalmatura in lattice liscio, schiuma di lattice grigio 
effetto "granulato"  Forma ergonomica Polsino in 
maglia 10

1LAFO08	- 8
1LAFO09	- 9
1LAFO10	- 10
1LAFO11	- 11

5 / 50 LS/SS
Nahtloses, neongelbes Strickgewebe aus Acryl,  
Doppelte Beschichtung aus glattem Latex und 
grauem Latexschaum mit „aufgerautem“ Effekt,  
Ergonomische Form, Strickbund

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO

127



EUROICE

OEKO-TEX

EUROICE 2

OEKO-TEX

1WIPP0

EN 511:2006

X.2.X

EN388:2016

3.2.3.1.X.

MO6630

EN 511:2006

X.2.X

EN388:2016

3.2.3.1.X.

	■ Articolazione e pollice spalmati 
	■ Idrorepellente
	■ Morbido
	■ Grip

	■ Spalmatura sul palmo
	■  Impermeabile
	■ morbido
	■ Maggiore libertà di movimento
	■ Grip

	■ Beschichtung von Gelenk und Daumen
	■ Wasserabweisend
	■ Elastisch
	■ Griffsicherheit

	■ Handflächenbeschichtung
	■ Wasserabweisend
	■ Elastisch
	■ Erhöhte Fingerfertigkeit
	■ Griffsicherheit

FREDDO INTENSO / STARKE KÄLTE
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO6630

Maglia nera, poliammide, senza cuciture Fodera in 
acrilico bouclé nero Doppia 3/4 in schiuma di PVC-
HPT nero, Trattamento Sanitized, Polsino in maglia 
Certificato OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

15

6627	- 7
6628	- 8
6629	- 9

6630	- 10
6631	- 11

10 / 100
Multiple

CAR.Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 
Futter aus schwarzem Acryl-Bouclé,  3/4-Beschichtung 
aus schwarzem PVC-HPT-Schaum,  Antimikrobielle 
Sanitized®-Behandlung, Strickbund Zertifiziert nach 
OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

1WIPP0

Maglia nera, poliammide, senza cuciture Fodera in 
acrilico bouclé nero Doppia sul palmo in schiuma 
di PVC-HPT nero, Trattamento Sanitized, Polsino in 
maglia Certificato OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 
1301/1, IFTH

15

1WIPP00007	- 7
1WIPP00008	- 8
1WIPP00009	- 9
1WIPP00010	- 10
1WIPP00011	- 11

10 / 100 Multiple
Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, 
Innenfutter aus schwarzem Acryl-Bouclé, 
Handflächenbeschichtung aus schwarzem PVC-HPT-
Schaum, Antimikrobielle Sanitized®-Behandlung, Strickbund 
OEKO-TEX® STANDARD 100 zertifiziert, CQ 1301/1, IFTH
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EUROWINTER 6610
MO6610

EN 511:2006

X.2.X

EN388:2016

2.2.4.3.X.

FREDDO INTENSO / INTENSIVE KÄLTE

	■ Haltbarkeit
	■ Elastizität
	■ Griffsicherheit
	■ Tragekomfort

	■ Resistenza 
	■ Morbidezza
	■ Grip
	■ Comfort

FREDDO INTENSO / INTENSIVE KÄLTE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO6610

Maglia nera a base di poliestere senza cuciture,  
Fodera in spugna acrilica nera,  Spalmatura in 
schiuma di lattice nero per 3/4,  Polsino in maglia

13

6608	- 8
6609	- 9
6610	- 10
6611	- 11

10 / 100
Multiple

V.M.Schwarzes, nahtloses Strickgewebe aus 
Polyester,  Futter aus schwarzem Acryl-Bouclé,  
3/4-Beschichtung aus schwarzem Latexschaum,  
Strickbund
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EUROWINTER F110
1WICH00

EN 511:2006

2.2.1

EN388:2016

4.2.3.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

J K L M P T 
2 6 5 3 6 6 

TYPE A

	■ Protezioni chimica e termica 
	■ Impermeabile
	■ Resistenza 
	■ Finitura antiscivolo sulla mano 
	■ Trattamento Sanitized® per una migliore igiene

	■ Chemischer und thermischer Schutz
	■ Flüssigkeitsdichter Schutz
	■ Haltbarkeit
	■ Rutschfeste Oberfläche
	■ Sanitized®-Behandlung für eine bessere Hygiene

FREDDO INTENSO / KALT 2 SANITIZED

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WICH00

Maglia senza cuciture a base di nylon, interamente spalmato 
in pvc giallo, finitura effetto granulato sulla mano, fodera 
in acrilico/lana, manichetta lunga, lunghezza totale 35cm, 
trattamento Sanitized. 1WICH00009	- 9

1WICH00010	- 10
1WICH00011	- 11

6 / 48 LS/SS

Nahtloses Nylon-Strickgewebe,  Gelbe PVC-Vollbeschichtung, 
„aufgeraute“ Oberfläche auf der Hand, Innenfutter aus Acryl/
Wolle,  Lange Stulpe, gerader Schnitt, Gesamtlänge 35 cm, 
Santized-behandelt.
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FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

1HEDX00

P134

MO4666

P136

1HEFR0P

P137

1HECE00

P133

MO4687

P139

MO4685

P139

MO4655

P139

MO4657

P139

MO4715

P138

MO4640

P136

MO4700

P138

MO4600

P136

PROTEZIONE TERMICA - CALORE
THERMISCHER SCHUTZ - HITZE

Ambiti di applicazione: Per i lavori di manipolazione generica e pesante a 
temperature elevate, in ambiente asciutto o bagnato.
Anwendungsgebiete: Für allgemeine und schwere Handhabung unter heißen 
Bedingungen, in trockener oder feuchter Umgebung.

4
CALORE ESTREMO

EXTREME HITZE

3
CALORE INTENSO

INTENSIVE HITZE

2
CALORE ELEVATO

STARKE HITZE

1
CALORE MODERATO

MÄSSIGE HITZE

POLSINO IN MAGLIA

STRICKBUND

MANICHETTA LUNGA

LANGE STULPE

CALORE
HITZE

LUNGHEZZA 
POLSO
LÄNGE 

HANDGELENK
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A6

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

EUROHEAT CUT F
1HECE00

CUT

EN388:2016

+ A1:2018

4.X.4.3.F.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

	■ Protezione di taglio massima
	■ Maggiore protezione dal calore di contatto: 250°C / 15 sec.
	■ Destrezza elevata 4/5
	■ Maggiore protezione della pelle contro le dermatiti

	■ Maximaler Schnittschutz
	■ Erhöhter Schutz vor Kontakthitze: 250°C/15 Sek.
	■ Hohe Fingerfertigkeit 4/5
	■ Erhöhter Schutz vor Hautunverträglichkeiten

CALORE ELEVATO / HOHE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1HECE00

Maglia gialla e nera senza cuciture, Realizzato in 
policotone e aramide,  Doppio rivestimento del palmo 
in nitrile liscio e finitura sabbiata Con puntini in PVC 
con motivo a onde.

10

1HECE00007	- 7
1HECE00008	- 8
1HECE00009	- 9
1HECE00010	- 10
1HECE00011	- 11

10 / 100 LS/SS
Gelb-schwarz meliertes, nahtloses Strickgewebe 
aus Polycotton und Aramid,  Doppelte 
Handflächenbeschichtung aus glattem Nitril 
und Nitril mit Sandy-Effekt. PVC-Noppen mit 
Wellenmuster.

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO
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EUROHEAT DEX

A3

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

HI-VIZ

1HEDX00

CUT

EN388:2016
+ A1:2018

4.X.3.1.C.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

	■ Destrezza elevata 5/5
	■ Maggiore protezione dal taglio
	■ Maggiore protezione dal calore di contatto: 250°C / 15 sec.
	■ Colore ad alta visibilità

	■ Hohe Fingerfertigkeit 5/5
	■ Erhöhter Schnittschutz
	■ Erhöhter Schutz vor Kontakthitze: 250°C/15 Sek.
	■ High Vis-Farben

CALORE ELEVATO / HOHE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1HEDX00

Maglia senza cuciture, arancione, in poliestere e 
aramide,  Fodera bouclé,  Spalmatura del palmo in 
nitrile con finitura sabbiata, Polso lavorato a maglia.

10

1HEDX00007	- 7
1HEDX00008	- 8
1HEDX00009	- 9
1HEDX00010	- 10
1HEDX00011	- 11

10 / 100 LS/SS

Orangefarbenes, nahtloses Strickgewebe aus 
Polyester und Aramid,  Innenseite aus Bouclé,  
Handflächenbeschichtung aus Nitril mit Sandy-
Finish, Strickbund.
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EUROHEAT DEX

EUROHEAT CUT F

A3

FOURRÉE

FOR
R

A
D

AHI-VIZ

A6

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

EN407:2020 = 15sec

1HEDX00

1HECE00

PERFORMANCE 
TERMICHE
Il tempo limite è il tempo necessario per un aumento di 
10°C all’interno del guanto. La temperatura della pelle è 
normalmente compresa fra 28 e 32°C, perciò un aumento 
della temperatura di 10°C corrisponde a una temperatura 
finale compresa fra 38 e 42°C, considerando che la 
sensazione di ustione si avverte a partire da 42°C.

La norma stabilisce EN407:2020 questo tempo minimo a 
15 secondi, al fine di confermare il livello di performance 
rispetto al calore da contatto.

Die Schwellenzeit ist die Zeit, die für einen Temperaturanstieg 
von 10 °C im Inneren des Handschuhs erforderlich ist. Die 
Temperatur der Haut liegt im Durchschnitt zwischen 28 
und 32 °C, so dass ein Temperaturanstieg von 10 °C einer 
Endtemperatur von 38-42 °C entspricht, wobei ab 42 °C ein 
Verbrennungsgefühl auftritt.

In der Norm EN 407:2020 wird diese Zeit zur Validierung der 
Leistungsstufe für Kontakthitze auf mindestens 15 Sekunden 
festgelegt.

THERMISCHE LEISTUNGEN DER EUROHEAT-HANDSCHUHE
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EUROHEAT 4640

KEVLAR®

EUROHEAT 4666

KEVLAR®

EUROHEAT 4600

KEVLAR®

MO4640

EN407:2004

3.1.X.X.X.X

EN388:2016

1.1.4.2.B.

MO4666

MO4600

EN407:2004

X.1.X.X.X.X

EN388:2016

1.3.4.3.X.

EN407:2004

3.1.X.X.X.X

EN388:2016

X.1.4.2.B.

CALORE MODERATO / MÄSSIGE HITZE

	■ Puntinatura antiscivolo 
	■ Isolamento termico 

100°c/15 sec 
	■ Comfort

	■ Rutschfeste Noppen
	■ Schutz vor Kontakthitze 

100°C/15 Sek.
	■ Tragekomfort
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO4640

Tessuto a maglia senza cuciture giallo a base di fibra di 
Kevlar,  Puntinatura in PVC giallo sul palmo, Polsino in maglia

10
4640	- 8
4645	- 10 10 / 100 Multiple

Gelbes, nahtloses Strickgewebe aus Kevlarfaser,  
Gelbe PVC-Noppen auf der Handfläche,  Strickbund

	■ Protezione moderata al calore e 
al taglio sull'avambraccio e sul 
palmo 

	■ Isolamento termico da contatto 
100°c/15 sec 

	■ Trattamento Sanitized® per una 
migliore igiene

	■ Mittlerer Wärme- und 
Schnittschutz an Unterarm und 
Handfläche

	■ Schutz vor Kontakthitze 100°C/15 
Sek.

	■ Sanitized®-Behandlung für eine 
bessere Hygiene

MO4666

Manichette gialle senza cuciture a base di Kevlar,  Foro per il 
pollice,  Lunghezza 36 cm o 46 cm al paio 4666	- 36 cm

4667	- 46 cm 12 / 144
Multiple

V.M.Gelbe, nahtlose Stulpe aus Kevlar, Daumendurchlass, Länge 36 
cm oder 46 cm, paarweise.

	■ Protezione dal taglio moderata
	■ Isolamento termico da contatto 100 ° c / 15 sec 
	■ Libertà di movimento ottimizzata

	■ Mittlerer Schnittschutz
	■ Schutz vor Kontakthitze 100°C/15 Sek.
	■ Optimierte Fingerfertigkeit

MO4600

Tessuto a maglia senza cuciture giallo realizzato in fibra 
di Kevlar  4600: 2 fili, 30g  4605: 2 fili, 33 g  Polsino elastico

13
4600	- 7
4605	- 9 10 / 100

Multiple
V.M.Gelbes, nahtloses Strickgewebe aus Kevlarfasern 

4600: 2-fädig, 30g 4605: 2-fädig, 33g Elastischer Bund
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FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

MATÉRIAUX 
RECYCLÉS

>15% 

EUROHEAT GREEN
1HEFR0P

EN388:2016

3.X.4.2.B.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

	■ Ecologico (gomma naturale, cotone riciclato e poliestere 
riciclato) 

	■ Confortevole (gestione dell'umidità grazie al supporto in 
cotone 75%) 

	■ Buona aderenza: spalmatura lattice increspato
	■ Versatilità: taglio CUT B e calore da contatto 2 
	■ Isolamento termico per contatto 250°C/15 sec

	■ Ökologisch (Naturkautschuk, recycelte Baumwolle und 
recyceltes Polyester) 

	■ Komfortabel (feuchtigkeitsregulierend dank Strick aus 75 % 
Baumwolle) 

	■ Gute Griffigkeit: gekreppte Latexbeschichtung 
	■ Vielseitig: CUT B und Kontaktwärme 2
	■ Schutz vor Kontakthitze 250°C/15 Sek.

CALORE ELEVATO / HOHE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1HEFR0P

Maglia bianca/beige a base di cotone vergine(56%), 
cotone riciclato (19%), e poliestere riciclato (25%). 
Spalmatura del palmo in lattice naturale verde oliva. 
Polsino a maglia.

13

1HEFR0P007	- 7
1HEFR0P008	- 8
1HEFR0P009	- 9
1HEFR0P010	- 10
1HEFR0P011	- 11

10 / 100
LS/SS
CAR.Strickgewebe in gebrochenem Weiß aus reiner 

Baumwolle (56 %), recycelter Baumwolle (19 %) und 
recyceltem Polyester (25 %), Handflächenbeschichtung 
aus olivgrünem Naturlatex, Strickbund

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO
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EUROHEAT 4700 EUROHEAT 4715

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

MO4700 MO4715*

EN407:2004

X.2.X.X.X.X

EN388:2016

2.2.3.1.X.

EN407:2004

X.2.X.X.X.X

EN388:2016

2.2.3.1.X.

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands

	■ Isolamento termico contatto 250°c / 15 sec. 
	■ Il comfort della spugna di cotone

	■ Manichetta lunga per una maggiore protezione 
	■ Isolamento termico di contatto 250°c/15 sec. 
	■ Il comfort della spugna di cotone

	■ Schutz vor Kontakthitze 250°C/15 Sek.
	■ Tragekomfort durch Baumwoll-Bouclé 	■ Lange Stulpe für verstärkten Schutz

	■ Thermische Isolierung vor Kontakthitze 250°C/15 Sek. 
	■ Tragekomfort durch Baumwoll-Bouclé

CALORE ELEVATO / HOHE HITZE
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO4700

Supporto in spugna di cotone 100% 815 g / m2; polsino in maglia 
a costine.

4700	- 10 5 / 60 Multiple
Trägermaterial aus 100 % Baumwoll-Bouclé 815 g/m2; Bund mit 
Rippenstrick.

MO4715

Supporto in spugna 100% cotone 850 g / m2; Manichetta 
protettiva in tela resistente 15 cm.

4715	- 10 5 / 60 Multiple
Trägermaterial aus 100 % Baumwoll-Bouclé 850g/m2; 
Schutzstulpe aus verstärktem Gewebe 15 cm.
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EUROHEAT 4685 EUROHEAT 4687

EUROHEAT 4655

KEVLAR®

EUROHEAT 4657

KEVLAR®

MO4685

EN407:2004

4.4.X.X.X.X

EN388:2016

0.X.4.0.C.

MO4687

MO4655 MO4657

EN407:2004

4.4.X.X.X.X

EN388:2016

0.X.4.0.C.

EN407:2004

4.4.X.X.X.X

EN388:2016

1.X.4.0.D.

EN407:2004

4.4.X.X.X.X

EN388:2016

1.X.4.0.D.

CALORE ESTREMO / EXTREME HITZE

	■ Alta protezione contro il 
calore e alta protezione 
antitaglio;

	■ Isolamento termico fino a 
500°c / 15 sec

	■ Erhöhter Hitzeschutz 
kombiniert mit hohem 
Schnittschutz; 

	■ Thermische Isolierung bis 
500°C /15 Sek.

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO4685

Tessuto a maglia pesante e senza cuciture realizzato 
in Nomex; fodera in cotone spesso; polsino in maglia 
a costine, lunghezza totale 27 cm.

5 4685	- 10 - 27 cm 5 / 50 Multiple
Nahtloses, schweres Strickgewebe aus Nomex; 
Futter aus dicker Baumwolle; Bund mit Rippenstrick, 
Gesamtlänge 27 cm.

	■ Manichetta lunga per una 
maggiore protezione; 

	■ Alta protezione contro il 
calore e alta protezione 
antitaglio;

	■ Isolamento termico fino a 
500°c/15 sec.

	■ Lange Stulpe für erhöhten 
Schutz;

	■ Erhöhter Hitzeschutz 
kombiniert mit hohem 
Schnittschutz;

	■ Thermische Isolierung bis 
500°C/15 Sek.

MO4687

Tessuto a maglia pesante e senza cuciture realizzato 
in Nomex; fodera in cotone spesso; Polsino lungo 15cm, 
con coste lavorate a maglia lunghezza totale 33cm.

5 4687	- 10 - 33 cm 5 / 50 Multiple
Nahtloses, schweres Strickgewebe aus Nomex; Futter 
aus dicker Baumwolle; lange Stulpe 15 cm, Bund mit 
Rippenstrick, Gesamtlänge 33 cm.

	■ alta protezione contro il 
calore abbinata ad alta 
protezione antitaglio;

	■ isolamento termico fino a 
500°c/15 sec.

	■ Erhöhter Hitzeschutz 
kombiniert mit hohem 
Schnittschutz;

	■ Thermische Isolierung bis 
500°C/15 Sek.

MO4655

Tessuto pesante a maglia senza cuciture realizzato 
in Kevlar; fodera in cotone spesso; polsino in maglia a 
costine, lunghezza totale 27 cm.

5 4655	- 10 - 27cm 5 / 50 Multiple
Nahtloses, schweres Strickgewebe aus Kevlar; 
Futter aus dicker Baumwolle; Bund mit Rippenstrick, 
Gesamtlänge 27 cm.

	■ Manichetta lunga per una 
maggiore protezione; 

	■ Alta protezione contro il 
calore e alta protezione 
antitaglio; Isolamento termico 
fino a 500°c/15 sec.

	■ Lange Stulpe für erhöhten 
Schutz;

	■ Erhöhter Hitzeschutz 
kombiniert mit hohem 
Schnittschutz; 

	■ Thermische Isolierung bis 
500°C/15 Sek.

MO4657

Tessuto pesante a maglia senza cuciture realizzato 
in Kevlar; fodera in cotone spesso; Manichetta lunga 
15cm, con coste lavorate a maglia lunghezza totale 
33cm. 5 4657	- 10 - 35 cm 5 / 50 Multiple
Nahtloses, schweres Strickgewebe aus Kevlar; Futter 
aus dicker Baumwolle; lange Stulpe 15 cm, Bund mit 
Rippenstrick, Gesamtlänge 33 cm.
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EUROWELD 
300

P.148

Durata: 
Cuciture in 

para-aramide

Langlebigkeit: 
Para-Aramid-Nähte

Adattabile 
polso

Passend 
Handgelenk

Polsino 
lungo

Lange 
Manschette
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SPEZIALISTEN

SPECIALITÀ
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FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

1WEL360

P150

MO2507

P143

MO2515

P143

1WEL250

P149

1WEL14

P143

MO2524

P146

MO2630

P147

MO2634

P150

1WEL300

P148

1WEL10

P145

MO2540

P146

MO2631

P147

1WEL330

P149

1WEL20

P145

SPECIALITÀ
SPEZIALISTEN

Ambiti di applicazione: Per i lavori di manipolazione in ambienti specifici: saldatura, 
scarica elettrostatica, rischi elettrici e protezione delle parti.
Anwendungsgebiete: Für Handhabung in spezifischen Umgebungen: Schweißen, 
elektrostatische Entladung, elektrische Risiken und Teileschutz.

3
CALORE INTENSO

EXTREME HITZE

2
CALORE ELEVATO

STARKE HITZE

1
CALORE MODERATO

MÄSSIGE HITZE

SALDATURA MIG/MAG 
TIPO A E LIBERTA' 

 DI MOVIMENTO MEDIA

MIG/MAG WELDING TYP A 
UND MITTLERE GESCHICKLICHKEIT

SALDATURA TIG TIPO B 
E GRANDE LIBERTÀ DI MOVIMENTO 

TIGSCHWEISSEN TYP B UND 
HOHE GESCHICKLICHKEIT

CALORE
HITZE

TIPO 
DI SALDATURA
SCHWEISSART
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EUROWELD 2507 EUROWELD 2515

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

EUROWELD 140

MO2507 MO2515

1WEL14

EN407:2004

4.2.X.X.4.X

EN388:2016

3.1.2.3.X.

EN407:2004

4.1.X.X.4.X

EN388:2016

3.1.2.1.X.

EN407:2004

4.1.2.X.4.X

EN388:2016

3.1.4.3.X.

EN12477:2001 + A1:2005 TYPE A

CALORE ELEVATO / HOHE HITZE

	■ comfort
	■ Manichetta accorciata

	■ Tragekomfort
	■ Verkürzte Stulpe

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO2507

Crosta bovina  Pollice palmato  Protezione per le arterie  
Polsino di sicurezza in pelle crosta, lunghezza 7 cm

2507	- 10 12 / 60 Multiple
Rindspaltleder Flügeldaumen  Pulsschutz Sicherheitsstulpe 
aus Spaltleder Länge 7 cm

	■ Qualità superiore
	■ Comfort
	■ Proteggi-arteria

	■ Hochwertige Qualität
	■ Tragekomfort
	■ Pulsschutz

MO2515

Crosta di pelle bovina; pollice palmato; proteggi-arteria; 
Manichetta di sicurezza in crosta lunghezza 15cm.

2515	- 10 10 / 60 Multiple
Rindspaltleder; Flügeldaumen; Pulsschutz; Sicherheitsstulpe 
aus Spaltleder, Länge 15 cm.

	■ Misure dalla 9 alla 11
	■ Comfort
	■ Antistatico
	■ Buon rapporto qualità / prezzo.

	■ Größe 9 bis 11
	■ Tragekomfort
	■ Antistatisch
	■ Gutes Preis-/Leistungsverhältnis

1WEL14

Crosta di vitello, pollice palmato, manichetta di sicurezza in 
pelle crosta, lunghezza 15 cm. 1WEL140009	- 9

1WEL140010	- 10
1WEL140011	- 11

10 / 60 Multiple
Rindspaltleder Flügeldaumen  Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, 
Länge 15 cm
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EUROWELD 200 EUROWELD 100
1WEL20 1WEL10

EN407:2004

4.1.2.X.4.X

EN388:2016
+ A1:2018

2.1.1.1.X.

EN407:2004

4.1.2.X.4.X

EN388:2016
+ A1:2018

2.1.1.1.X.

EN12477:2001 + A1:2005 TYPE B

EN12477:2001 + A1:2005 TYPE B

	■ Comfort, morbidezza, libertà di movimento
	■ Chiusura elasticizzata sul dorso della mano per una migliore 

tenuta
	■ Durata utile prolungata (cuciture para-aramide)
	■ Dorso in pelle crosta: migliore protezione contro le scintille

	■ Tragekomfort, Elastizität, Fingerfertigkeit,
	■ Gummizug am Handrücken für eine bessere Passform,
	■ Erhöhte Lebensdauer (Para-Amid-Nähte)
	■ Handrücken aus Spaltleder: verbesserter Funkenschutz

CALORE MODERATO / MÄSSIGE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WEL20

Pelle di qualità superiore pieno fiore di capra sul palmo e 
contorno indice, dorso in pelle crosta, cuciture in para-amide; 
pollice palmato; elastico di chiusura sul dorso della mano, 
manichetta di sicurezza in pelle crosta, lunghezza: 15cm. 1WEL200008	- 8

1WEL200009	- 9
1WEL200010	- 10
1WEL200011	- 11

10 / 60 Multiple

Vollnarbiges Ziegenleder auf der Handfläche und 
Zeigefingerrückseite, Handrücken aus Spaltleder, Para-
Aramid-Nähte; Flügeldaumen; Gummizug auf dem 
Handrücken; Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, Länge: 15  cm.

1WEL10

Pelle di qualità superiore pieno fiore di capra, cuciture in para-
amide; elastico di chiusura sul dorso della mano, manichetta di 
sicurezza in pelle crosta, lunghezza: 15cm. 1WEL100008	- 8

1WEL100009	- 9
1WEL100010	- 10
1WEL100011	- 11

10 / 60 Multiple

Vollnarbiges Ziegenleder, Para-Aramid-Nähte, Flügeldaumen, 
Gummizug auf dem Handrücken, Sicherheitsstulpe aus 
orangefarbenem Spaltleder, Länge: 15  cm.

	■ Comfort, morbidezza, libertà di movimento
	■ Chiusura elasticizzata sul dorso della mano per una migliore 

tenuta
	■ Durata utile prolungata (cuciture para-aramide)

	■ Tragekomfort, Elastizität, Fingerfertigkeit,
	■ Gummizug am Handrücken für eine bessere Passform
	■ Erhöhte Lebensdauer (Para-Amid-Nähte)
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EUROWELD 2524 EUROWELD 2540

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

MO2524 MO2540

EN407:2004

4.2.2.X.4.X

EN388:2016

2.1.3.2.X.

EN407:2004

4.2.2.X.4.X

EN388:2016

3.0.1.1.X.

EN12477:2001 + A1:2005 TYPE B

	■ Comfort 
	■ Morbidezza
	■ Bordo in pelle crosta: migliore protezione contro le scintille

	■ Grande morbidezza 
	■ Comfort 
	■ Libertà di movimento
	■ Antistatico

	■ Tragekomfort
	■ Elastizität
	■ Handrücken aus Spaltleder: verbesserter Funkenschutz

	■ Hohe Elastizität
	■ Tragekomfort
	■ Fingerfertigkeit
	■ Antistatisch

CALORE ELEVATO / GROSSE HITZE
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO2524

Palmo in fiore di vacchetta, dorso in crosta,  Pollice palmato,  
Manichetta di sicurezza diviso, lunghezza 15 cm

2524	- 10 12 / 60 Multiple

Handfläche aus Rindsnarbenleder, Handrücken aus Spaltleder, 
Flügeldaumen,  Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, Länge: 15 cm

MO2540

Pelle di agnello pieno fiore, Pollice rapportato Manichetta di 
sicurezza in pelle crosta, lunghezza 15 cm

2539	- 9
2540	- 10 10 / 120 Multiple

Vollnarbiges Lammleder,  Flügeldaumen Sicherheitsstulpe aus 
Spaltleder, Länge 15 cm.
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EUROWELD 2631 EUROWELD 2630
MO2631 MO2630

EN407:2004

4.1.3.1.4.X

EN388:2016

3.1.3.3.X.

EN407:2004

4.1.3.X.4.X

EN388:2016

3.1.4.3.X.

	■ Pelle resistente
	■ Interno mano imbottito
	■ Manichetta foderata in tela di cotone

	■ Widerstandsfähiges Leder
	■ Innenseite mit Fleece gefüttert
	■ Stulpe mit Baumwollgewebe gefüttert

CALORE MODERATO / MÄSSIGE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO2631

crosta di vacchetta rossa, pollice palmato, interno in felpa, 
manichetta di sicurezza in crosta, foderata in cotone, 
lunghezza manica: 15cm

2631	- 10 12 / 60
Multiple

CAR.
Rotes Rindspaltleder, Flügeldaumen, Innenseite mit Fleece 
gefüttert,  Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, mit Baumwolle 
gefüttert, Länge der Stulpe: 15 cm

	■ Pelle resistente
	■ Interno mano imbottito
	■ Manichetta foderata in tela di cotone

	■ Widerstandsfähiges Leder
	■ Innenseite mit Fleece gefüttert
	■ Stulpe mit Baumwollgewebe gefüttert

MO2630

Pelle di vitello crosta verde, Pollice palmato, Interno in felpa,  
Manichetta di sicurezza in crosta foderata in cotone, lunghezza 
manichetta: 15 cm

2630	- 10 12 / 60 Multiple

Grünes Rindspaltleder, Flügeldaumen, Innenseite mit Fleece 
gefüttert,  Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, mit Baumwolle 
gefüttert, Länge der Stulpe: 15 cm
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EUROWELD 300

KEVLAR®

1WEL300

EN388:2016
+ A1:2018

3.1.4.4.X.

EN407:2020

4.1.3.X.4.X

EN12477:2001 + A1:2005 TYPE A

	■ Libertà di movimento livello 3/5
	■ Rinforzo palmo 
	■ Comfort
	■ Interno imbottito 
	■ Durata di vita utile prolungata (cuciture in Kevlar®)

	■ Fingerfertigkeit Level 3/5
	■ Verstärkung der Handfläche
	■ Tragekomfort
	■ Innenseite mit Fleece gefüttert
	■ Erhöhte Lebensdauer (Kevlar®-Nähte)

CALORE MODERATO / MÄSSIGE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WEL300

Pelle crosta arancione, cuciture in Kevlar; pollice rapportato a 
forcella: soffietto dita, foderato pile; rinforzo palmo, manichetta 
di sicurezza in cotone, lunghezza: 15 cm.

1WEL300009	- 9
1WEL300010	- 10
1WEL300011	- 11

6 / 36 Multiple

Gold-orangefarbenes Rindspaltleder, Kevlar®-Nähte; 
angesetzter Daumen, geschwungene Handform: Falten an 
den Fingern; Fleece-Innenfutter; Handflächenverstärkung; 
Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, Länge: 15  cm.
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EUROWELD 250 EUROWELD 330

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

KEVLAR® KEVLAR®

1WEL25 1WEL330

EN407:2004

4.2.3.X.4.X

EN388:2016

3.1.4.3.X.

EN388:2016
+ A1:2018

4.1.4.4.X.

EN12477:2001 + A1:2005 TYPE A

EN407:2020

4.1.3.X.4.X

	■ Comfort - Misure dalla 9 alla 11
	■ Imbottitura interna
	■ Durata utile prolungata (cuciture Kevlar)
	■ Trattamento ignifugo

	■ Comfort
	■ Interno trapuntato 
	■ Durata di vita utile prolungata (cuciture Kevlar®)

	■ Tragekomfort Größe 9 bis 11
	■ Innenseite mit Fleece gefüttert
	■ Erhöhte Lebensdauer  (Kevlar®-Nähte)
	■ Flammenhemmende Behandlung

	■ Tragekomfort
	■ Innenseite mit Fleece gefüttert
	■ Erhöhte Lebensdauer  (Kevlar®-Nähte)

CALORE ELEVATO / HOHE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WEL25

Crosta di vitello di qualità superiore arancione, con 
trattamento ignifugo, spessore 1,2mm; cuciture in Kevlar; 
imbottitura interna; manichetta di sicurezza in pelle crosta, 
lunghezza 15cm. 1WEL250009	- 9

1WEL250010	- 10
1WEL250011	- 11

10 / 60 Multiple

Orangefarbenes, flammschutzbehandeltes Rindspaltleder, 
1,2 mm dick; Kevlar®-Nähte; Innenfutter aus Fleece; 
Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, Länge: 15 cm.

1WEL25

Crosta di vitello di qualità superiore arancione, con 
trattamento ignifugo, spessore 1,2mm; cuciture in Kevlar; 
imbottitura interna; manichetta di sicurezza in pelle crosta, 
lunghezza 15cm. 1WEL250009	- 9

1WEL250010	- 10
1WEL250011	- 11

10 / 60 Multiple

Orangefarbenes, flammschutzbehandeltes Rindspaltleder, 
1,2 mm dick; Kevlar®-Nähte; Innenfutter aus Fleece; 
Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, Länge: 15 cm.

149



EUROWELD 360 EUROWELD 2634

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

KEVLAR®

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

1WEL360 MO2634

EN388:2016
+ A1:2018

3.2.4.4.X.

EN407:2004

3.2.2.4.4.4

EN388:2016

3.1.3.3.X.

EN12477:2001 + A1:2005 TYPE A

EN407:2020

4.3.3.X.4.X

	■ Rinforzo in crosta sul palmo e protezione arteria 
	■ Comfort : imbottitura interna 
	■ Durata di vita utile prolungata (cuciture in Kevlar)

	■ Verstärkung aus Spaltleder an der Handfläche und Pulsschutz 
	■ Tragekomfort: Innenseite mit Fleece gefüttert
	■ Erhöhte Lebensdauer  (Kevlar®-Nähte)

ALTO CALORE / INTENSIVE HITZE

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1WEL360

Pelle crosta blu, cuciture in Kevlar,  Pollice palmato, interno 
trapuntato, Rinforzo sul palmo in pelle blu, proteggi arteria, 
Manichetta di sicurezza in crosta, lunghezza: 15 cm

1WEL360009	- 9
1WEL360010	- 10
1WEL360011	- 11

6 / 36 Multiple

Blaues Rindspaltleder, Kevlar®-Nähte , Flügeldaumen, 
Innenfutter aus Fleece,  Handflächenverstärkung aus blauem 
Leder, Pulsschutz, Sicherheitsstulpe aus Spaltleder, Länge: 15 
cm
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	■ Prestazioni elevate
	■ Indice rinforzato
	■ Protezione dell'arteria
	■ Lunga durata (cuciture in Kevlar)

	■ Hohe Leistungsfähigkeit
	■ Verstärkung am Zeigefinger
	■ Pulsschutz
	■ Erhöhte Lebensdauer  (Kevlar®-Nähte)

MO2634

In crosta di vacchetta blu  Cuciture in kevlar  Pile interno  
Rinforzo palmo  Dorso alluminizzato Manichetta in crosta, 
lunghezza: 15 cm

2634	- 10 12 / 60 Multiple

Aus blauem Rindspaltleder Kevlar ®-Nähte Fleece-Innenfutter 
Handflächenverstärkung Aluminiumbeschichteter Handrücken 
Stulpe aus Spaltleder, Länge: 15 cm

150



EUROLITE EST70 EUROLITE EST80

ANTISTATIC

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

F
U

R
 L

IN
ING ANTISTATIC

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

F
U

R
 L
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ING

EUROLITE EST90

ANTISTATIC

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

F
U

R
 L

IN
ING

EUROSTRONG 2550

EN388:2016
+ A1:2018

1.1.4.X.X.

EN16350:2014

1EST700* 1EST800

1EST900 MO2550

EN388:2016

2.1.2.2.X.

EN388:2016

1.1.4.X.X.

EN16350:2014

EN388:2016

4.1.4.2.X.

EN16350:2014

ANTISTATICO / ANTISTATISCH

	■ Non spalmato
	■ Per touch-screen
	■ Precisione
	■ Libertà di movimento

	■ Unbeschichtet
	■ Taktil
	■ Präzision
	■ Fingerfertigkeit

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1EST700

Maglia grigia senza cuciture a base di poliestere, 
carbonio; supporto extra-fine senza spalmatura; 
polsino in maglia.

13

1EST700006	- 6
1EST700007	- 7
1EST700008	- 8
1EST700009	- 9
1EST700010	- 10
1EST700011	- 11

10 / 100
Multiple

V.M.Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester 
und Karbon; extra dünnes Trägermaterial ohne 
Beschichtung; Strickbund.

1EST800

Maglia grigia senza cuciture a base di poliestere, 
carbonio, supporto extra-fine; spalmatura in PU 
bianco sulla punta delle dita; polsino in maglia.

13

1EST800006	- 6
1EST800007	- 7
1EST800008	- 8
1EST800009	- 9
1EST800010	- 10
1EST800011	- 11

10 / 100
Multiple

V.M.Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester und 
Karbon, extra dünnes Trägermaterial, weiße PU-
Beschichtung an den Fingerkuppen, Strickbund.

	■ Spalmatura sulla punta delle 
dita

	■ Per touch-screen
	■ Precisione
	■ Libertà di movimento

	■ Beschichtung der 
Fingerkuppen

	■ Taktil
	■ Präzision
	■ Fingerfertigkeit

1EST900

Maglia grigia senza cuciture a base di poliestere, 
carbonio, supporto extra-fine; spalmatura in PU 
bianco sul palmo; polsino in maglia.

13

1EST900006	- 6
1EST900007	- 7
1EST900008	- 8
1EST900009	- 9
1EST900010	- 10
1EST900011	- 11

10 / 100
Multiple

V.M.Graues, nahtloses Strickgewebe aus Polyester, 
Karbon, extra dünnes Trägermaterial, weiße PU-
Handflächenbeschichtung, Strickbund.

	■ Spalmatura sul palmo
	■ Per touch-screen
	■ Precisione
	■ Libertà di movimento

	■ Handflächenbeschichtung 
aus PU

	■ Taktil
	■ Präzision
	■ Fingerfertigkeit

MO2550

Pelle fiore di vacchetta, manichetta in crosta di bovino, 15 cm, 
Regolazione in velcro sul dorso della mano, consigliato da 
indossare sopra guanti di gomma isolanti per elettricisti per 
garantire protezione meccanica 2550	- 10

2551	- 11
2552	- 12

12 / 60 Multiple
Rindsnarbenleder, Stulpe aus Rindspaltleder, 15 cm, Anpassung 
durch Klettverschluss am Handrücken, Empfohlen für das 
Tragen über isolierenden Elektrikerhandschuhen aus Gummi, 
um mechanischen Schutz zu gewährleisten.

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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TOUCH-E
1TOUC00

PER ELETTRICISTI / ELEKTROARBEITEN

GUANTI ISOLANTI PER 
LAVORI SOTTO TENSIONE
I guanti isolanti per i lavori sotto tensione soddisfano i 
requisiti della norma europea EN 60903:2003 e della norma 
internazionale IEC 60903 2014.

	■ Quando si sceglie una classe, è importante definire 
la tensione nominale della rete, che non deve essere 
superiore alla tensione massima di utilizzo. Per le reti 
multifase, la tensione nominale della rete corrisponde alla 
tensione fra le fasi.

	■ La tensione di test è la tensione applicata ai guanti 
durante i test individuali di serie.

ISOLIERENDE HANDSCHUHE 
FÜR ARBEITEN UNTER 
SPANNUNG
Isolierende Handschuhe für Arbeiten unter Spannung in 
Übereinstimmung mit der Norm EN 60903:2003 und der 
internationalen Norm IEC 60903:2002.

	■ Bei der Auswahl einer Klasse ist es wichtig, die 
Nennspannung des Netzes zu bestimmen. Diese darf 
nicht über der maximalen Betriebsspannung liegen. Bei 
mehrphasigen Systemen ist die Netznennspannung die 
Spannung zwischen den Phasen.

	■ Die Prüfspannung ist die Spannung, die bei der 
Einzelprüfung der Serie auf die Handschuhe angewendet 
wird.

CONTROLLO PERIODICO:
I nostri guanti isolanti non hanno data di scadenza e si 
possono utilizzare fino a quando superano l’ispezione 
periodica conformemente alla norma IEC60903. Si 
raccomanda di testare i guanti in uso ogni sei mesi e i guanti 
di scorta ogni 12 mesi; i metodi consigliati per effettuare 
il controllo sono l’ispezione visiva e il test dielettrico. Per 
saperne di più, vedere il foglio illustrativo.

RACCOMANDAZIONI PRIMA
DELL’USO:
Ispezionare completamente ogni singolo guanto. Utilizzare 
una pompa d’aria manuale per gonfiare il guanto e 
individuare eventuali difetti. Se uno dei guanti dovesse 
presentare difetti, nessuno dei due guanti del paio deve 
essere utilizzato; la coppia di guanti deve essere rispedita per 
essere sottoposta a test elettrici o essere distrutta.

REGELMÄSSIGE KONTROLLE:
Unsere isolierenden Handschuhe haben kein Verfallsdatum 
und können so lange benutzt werden, wie sie die von der IEC 
60903 empfohlenen regelmäßigen Prüfungen erfolgreich 
durchlaufen. Wir empfehlen, im Einsatz befindliche 
Handschuhe alle sechs Monate, und auf Lager befindliche 
Handschuhe alle 12 Monate zu prüfen; als Prüfmethoden 
werden die Sichtprüfung und die dielektrische Prüfung 
empfohlen. Weitere Informationen finden Sie in der 
Bedienungsanleitung.

EMPFEHLUNGEN VOR DEM GEBRAUCH:
Vor jedem Gebrauch den Handschuh einer Sichtprüfung 
unterziehen. Den Handschuh mit einem manuellen 
Luftdruckgerät durch Aufblasen testen, um so eventuelle 
Defekte festzustellen. Ist ein Handschuh defekt, müssen beide 
Handschuhe des Paares aus dem Gebrauch genommen und 
von einer geschulten Person überprüft werden.

	■ Forma ergonomica
	■ Elevata libertà di movimento: 

spessore ridotto, 0,8 mm
	■ Grip e libertà di movimento: 

finitura esterna ruvida
	■ Touch-screen

	■ Ergonomische Form
	■ Hohe Fingerfertigkeit: 

geringe Stärke 0,8mm
	■ Griffsicherheit und 

Fingerfertigkeit: Außenfläche 
mit gekörntem Finish

	■ Taktil

UTILIZZO / ANWENDUNG

	■ Nuovo guanto dedicato 
al mercato dell'ibrido e ai 
veicoli elettrici.

	■ Neuer Handschuh für den 
Markt der Hybrid- und 
Elektrofahrzeuge.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME
NORMEN

Guanti isolanti in gomma naturale 
arancione, di classe 0°/°AZC, lunghezza 
36 cm, finitura interna clorata per 
agevolare l’indossaggio e la sfilatura.
Finitura esterna ruvida per un migliore 
grip.

8 → 10

EN 60903:2003 
- CEI 60903:2014 
(CLASS 0 - AZC)

EN 61482-1-2:2008 
(CLASS 1)

EN388:2016+A1:2018 
(1.1.2.1.X)

Orangefarbene isolierende 
Handschuhe aus Naturkautschuk, 
Klasse 0 / AZC , Länge 36 cm, 
chlorinierte Innenbeschichtung zum 
leichten An- und Ausziehen.
Die gekörnte Außenfläche sorgt für 
erhöhte Griffsicherheit.
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MO8510

MO8610

M08710

MO8810

MO8910

FLEX & GRIP

MO8026

MO8056

MO8110

MO8210

MO8310

MO8410

ELECTROVOLT

Requisiti elettrici per guanti compositi
(test di serie e a campione con corrente
alternata) / Elektrische Anforderungen
für Verbundmaterial-Handschuhe
(Serienprüfungen und Stichproben unter
Wechselstrom)

CLASSE
KLASSE

TENSIONE MAX.
DI UTILIZZO

(VOLT)
MAXIMAL

GEBRAUCHSSPANNUNG
(VOLT)

TENSIONE
DI TEST
(VOLT)

PRÜFSPANUNG
(VOLT)

MISURE E 
RIFERIMENTI
DEI MODELLI

GRÖSSEN & 
BEZUGSMODELLE

0 1 000 5 000
7 → 11
8507 → 8511

1 7 500 10 000
8 → 11
8608 → 8511

2 17 000 20 000
8 → 11
8708 → 8511

3 26 500 30 000
8 → 11
8808 → 8511

4 36 000 40 000
8 → 11
8908 → 8511

	■ Protezione elettrica elevata
	■ Forma ergonomica
	■ Con leggero strato di polvere: 

per sfilare il guanto più 
agevolmente

	■ Erhöhter dielektrischer 
Schutz

	■ Ergonomic shape
	■ Leicht gepudert zum 

einfachen An- und Ausziehen

APPLICAZIONI / EINSATZ

	■ Lavori sotto tensione 	■ Arbeiten unter Spannung

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME
NORMEN

Guanti in gomma naturale beige, 
isolanti, bordi sagomati, manichetta 
lunga, consigliati per l’uso con 
sopraguanti in pelle, al fine di garantire 
la protezione meccanica, forma 
ergonomica.

8 → 11

EN60903:2003

CEI 60903:2014
EPI CATÉGORIA III
REGOLAMENTO 
/ VERORDNUNG

(UE) 2016/425

Isolierende Naturkautschuk-
Handschuhe, Schnittkanten, lange 
Stulpe, empfohlen für den Einsatz 
mit Leder-Überhandschuhen zum 
mechanischen Schutz, ergonomische 
Form.

Requisiti elettrici (test di serie e a
campione con corrente alternata)
Elektrische Anforderungen (Serienprüfungen 
und Stichproben unter Wechselstrom)

CLASSE
KLASSE

TENSIONE MAX.
DI UTILIZZO

(VOLT)
MAXIMAL

GEBRAUCHSSPANNUNG
(VOLT)

TENSIONE
DI TEST
(VOLT)

PRÜFSPANUNG
(VOLT)

MISURE E 
RIFERIMENTI
DEI MODELLI

GRÖSSEN & 
BEZUGSMODELLE

00 500 2 500
8 → 11
8024 → 8027

0 1 000 5 000
8 → 11
8054 → 8057

1 7 500 10 000
8 → 11
8108 → 8111

2 17 000 20 000
8 → 11
8208 → 8211

3 26 500 30 000
8 → 11
8308 → 8311

4 36 000 40 000
8 → 11
8408 → 8411

	■ Protezione meccanica integrata 
(non serve alcuna protezione 
in cuoio)

	■ Isolante 2 in 1: protezione 
dielettrica e meccanica

	■ Forniti con un paio di guanti 
mezze-dita in cotone per 
migliorare il comfort (si consiglia 
di sostituirli regolarmente, per 
motivi d’igiene)

	■ Integrierter mechanischer Schutz 
(kein Lederschutz erforderlich)

	■ 2-in-1-Isolierung dielektrischer 
und mechanischer Schutz

	■ Geliefert mit einem Paar 
fingerlose Handschuhe aus 
Baumwolle für erhöhten 
Tragekomfort (aus hygienischen 
Gründen sollten sie regelmäßig 
gewechselt werden)

APPLICAZIONI / EINSATZ

	■ Lavori sotto tensione 	■ Arbeiten unter Spannung

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME
NORMEN

Gomma naturale con uno strato interno 
in elastomero rosso, interno nero, bordi 
sagomati, con protezione meccanica 
rinforzata, così diventa superfluo l’uso 
di sopraguanti in pelle.

8 → 11

EN60903:2003

CEI 60903:2014
EPI CATÉGORIA III
REGOLAMENTO 
/ VERORDNUNG

(UE) 2016/425

Naturkautschuk mit roter Elastomer-
Außenschicht, schwarze Innenschicht, 
Schnittkanten, mit verstärktem 
mechanischem Schutz, so dass 
Überhandschuhe aus Leder nicht
erforderlich sind.

Consigliato per l’uso sopra guanti isolanti in gomma, 
per garantire la protezione meccanica. (p.151)

Es wird empfohlen, sie über isolierenden Gummihandschuhen zu 
tragen, um mechanischen Schutz zu gewährleisten. (p.151)
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EUROLITE 4100 EUROLITE 4110

EUROLITE 4170 EUROLITE 4180

MO4100 MO4110*

MO4170* MO4180*

EN420

EN420

EN420

EN420

PROTEZIONE DELLE PARTI / SCHUTZ DER TEILE

	■ Buona libertà di movimento 
	■ Anallergico
	■ Utilizzabile sotto il guanto
	■ Ambidestro

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Hypoallergen
	■ Als Unterziehhandschuh 

verwendbar
	■ Beidhändig tragbar
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO4100

Fondo cucito, realizzato in cotone interlock ecru da 30 g,  52% 
poliestere / 48% cotone,  129g/m2 Polsino in maglia elastica

4100	- 7
4105	- 9 10 / 300 Multiple

Genähtes Trägermaterial aus ecru-farbener Interlock-
Baumwolle 30g,  52 % Polyester/48 % Baumwolle,  129g/m2 
Elastischer Strickbund

	■ Cotone 40g 
	■ Buona libertà di movimento 
	■ Anallergico 
	■ Utilizzabile sotto i guanti
	■ Ambidestro

	■ Baumwolle 40g
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Hypoallergen
	■ Als Unterziehhandschuh 

verwendbar
	■ Beidhändig tragbar

MO4110

Fondo cucito, in cotone interlock ecru da 40 g,  52% poliestere / 
48% cotone,  129g/m2,  Polsino in maglia

4110	- 8
4115	- 10 10 / 300 Multiple

Genähtes Trägermaterial aus ecru-farbener Interlock-
Baumwolle 40 g,  52 % Polyester/48 % Baumwolle,  129g/m2,  
Strickbund

	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort 
	■ Puntinatura: grip e 

isolamento termico da 
contatto

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort
	■ Noppen: Griffsicherheit und 

Schutz vor Kontakthitze

MO4170

Supporto cucito, realizzato in cotone bianco,  Palmo 
micropuntinato nero,  Taglio a forcella con orlo,  Pollice 
rapportato,  Polsino dritto

4167	- 7
4168	- 8
4169	- 9
4170	- 10

12 / 300 Multiple
Genähtes Trägermaterial aus weißer Baumwolle,  Handfläche 
mit weißen Mini-Noppen bedeckt, Gebogene Handform mit 
Saum, angesetzter Daumen,  Gerade Bund

	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort 
	■ Puntinatura: grip e 

isolamento termico da 
contatto

	■ Resistente allo sporco

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort
	■ Noppen: Griffsicherheit und 

Schutz vor Kontakthitze 
	■ Schmutzabweisend

MO4180

Supporto cucito, realizzato in cotone nero, Palmo 
micropuntinato nero,  Taglio a forcella con orlo, Pollice 
rapportato,  Polsino dritto

4177	- 7
4178	- 8
4179	- 9

4180	- 10

12 / 300 Multiple
Genähtes Trägermaterial aus schwarzer Baumwolle,  
Handfläche mit schwarzen Mini-Noppen bedeckt, Gebogene 
Handform mit Saum, angesetzter Daumen,  Gerades 
Handgelenk

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EUROLITE 4150 EUROLITE 4152

EUROLITE 4210

MO4150 MO4152

MO4210

EN420

EN420

EN420

PROTEZIONE DELLE PARTI / SCHUTZ DER TEILE

	■ Ottima libertà di movimento 
	■ Leggerezza 
	■ Utilizzabile sotto il guanto
	■ Effetto seconda pelle

	■ Sehr hohe Fingerfertigkeit
	■ Geringes Gewicht
	■ Als Unterziehhandschuh 

verwendbar
	■ Zweite-Haut-Effekt

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO4150

Supporto cucito, a base di poliestere / cotone,  Taglio 
a forcella con orlo, Pollice rapportato,  52% poliestere / 
48% cotone 320g/m2 Polsino dritto

20

4146	- 6
4147	- 7
4148	- 8
4149	- 9
4150	- 10
4151	- 11

10 / 600 Multiple
Genähtes Trägermaterial aus Polycotton,  Gebogene 
Handform mit Saum, angesetzter Daumen,  52 
% Polyester/48 % Baumwolle 320g/m2 Gerades 
Strickbund

	■ Manichetta lunga 
	■ Ottima libertà di movimento 
	■ Leggerezza 
	■ Utilizzabile sotto il guanto
	■ Effetto seconda pelle

	■ Lange Stulpe
	■ Sehr hohe Fingerfertigkeit
	■ Geringes Gewicht
	■ Als Unterziehhandschuh 

verwendbar
	■ Zweite-Haut-Effekt

MO4152

Supporto cucito, base poliestere / cotone, Taglio a 
forcella con orlo, Pollice rapportato,  Manichetta 
lunga, lunghezza totale 40 cm

20 4152	- 10 - 40 cm 10 / 300 Multiple
Genähtes Trägermaterial aus Polycotton, Gebogene 
Handform mit Saum, angesetzter Daumen,  Lange 
Stulpe, Gesamtlänge 40 cm

	■ Buona libertà di movimento
	■ Leggerezza 
	■ Utilizzabile sotto il guanto
	■ Comfort
	■ Contatto con gli alimenti

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Geringes Gewicht
	■ Als Unterziehhandschuh verwendbar
	■ Tragekomfort
	■ Lebensmittelkontakt

MO4210

Supporto cucito, realizzato in poliammide bianco da 25 g, 
spessore 50 denari,  Taglio a forcella con orlo, 329g/m2, Pollice 
rapportato Polsino dritto

4207	- 7
4208	- 8
4209	- 9
4210	- 10

12 / 600 Multiple
Genähtes Trägermaterial, 100 % weißes Polyamid 25 g, 
Stärke 50 Denier,  Gebogene Handform mit Saum, 329 g/m2, 
angesetzter Daumen,  Gerader Bund
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EUROLITE 4300

EUROLITE 4330 EUROLITE 4400

EUROLITE PPPA60
MO4300

MO4330 MO4400

EN420

EN420

EN420

1PPPA60

EN ISO 21420

	■ Ottima libertà di movimento 
	■ Grande leggerezza 
	■ Comfort 
	■ Utilizzabile sotto il guanto
	■ Ambidestro

	■ Sehr gute Fingerfertigkeit
	■ Sehr geringes Gewicht
	■ Tragekomfort
	■ Als Unterziehhandschuh 

verwendbar
	■ Beidhändig tragbar

S
P

E
C

IA
LI

TÀ
 /

 S
P

E
Z

IA
L

IS
T

E
N

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

CALIBRO
GAUGE

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1PPPA60

Tessuto a maglia bianco senza cuciture in 100%  
poliammide, calibro 13, senza spalmatura,  Polsino in 
maglia

13

1PPPA60006 - 6
1PPPA60007 - 7
1PPPA60008 - 8
1PPPA60009 - 9
1PPPA60010 - 10
1PPPA60011 - 11
1PPPA60012 - 12

10 / 100 Multiple

Weißes, nahtloses Strickgewebe aus 100 % Polyamid, 
Gauge 13, ohne Beschichtung,  Strickbund

	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort
	■ Utilizzabile sotto il guanto
	■ Ambidestro

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort
	■ Als Unterziehhandschuh 

verwendbar
	■ Beidhändig tragbar

MO4300

Maglia bianca senza cuciture, 100% cotone, 400 g / 
m2, 160 denari, calibro 10, polsino in maglia

10
4300	- 7--8

4305	- 9--10 10 / 250 Multiple
Weißes, nahtloses Strickgewebe aus 100 % 
Baumwolle, 400 g/m2, 160 Denier, Gauge 10, 
Strickbund.

MO4330

Maglia bianca senza cuciture 100% cotone pesante, 
calibro 7, 200 denari,  4330: 3 capi, 46 g, 4335: 3 capi, 
50 g Polsino in maglia

7
4330	- 7
4335	- 10 10 / 250 Multiple

Weißes, nahtloses Strickgewebe aus 100 % Baumwolle 
(dick), Gauge 7, 200 Denier, 4330: 3-fädig, 46 g, 4335: 
3-fädig, 50 g Strickbund

	■ Comfort 
	■ Utilizzabile sotto il guanto
	■ Ambidestro

	■ Tragekomfort
	■ Als Unterziehhandschuh 

verwendbar
	■ Beidhändig tragbar

	■ Buona libertà di movimento
	■ Leggerezza 
	■ Comfort 
	■ Utilizzabile sotto il guanto
	■ Ambidestro

	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Geringes Gewicht
	■ Tragekomfort
	■ Als Unterziehhandschuh 

verwendbar
	■ Beidhändig tragbar

MO4400

Maglia bianca a base di poliammide senza cuciture, 
calibro 10,  Non sfilaccia Polsino in maglia

10
4400	- 8
4405	- 10 10 / 300 Multiple

Weißes, nahtloses Strickgewebe aus Polyamid, Gauge 
10, Flusenfrei,  Strickbund
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CHEMIKALIENSCHUTZ

PROTEZIONE
CHIMICA 
E STAGNA
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MO3510

P161

MO3636

P161

MO3640

P161

MO3740

P162

MO5540

P167

MO5510

P166

MO5210

P170

MO5030

P171

MO5820

P172

MO5920

P173

MO5720

P172

MO5930

P173

MO5020

P171

MO5530

P167

MO5960

P173

1CHNE30

P169

MO5310

P167

MO3669

P161

MO3770

P163

1WICH00

P163

MO3720

P162

1CHNI50

P165

MO5560

P166

MO3820

P170

MO5220

P170

MO5810

P172

MO5910

P173

MO5710

P172

MO5520

P166

ÉTANCHÉITÉ (EN 374-2)

Temps de passage 
≥ 30 min pour au moins 

6 produits

TYPE A
PENETRATION 

RESISTANCE (EN 374-2)

Breakthrough time 
≥ 30 min for at least 

6 chemicals

ÉTANCHÉITÉ (EN 374-2)

Temps de passage ≥ 
30 min 

pour au moins 
3 produits

TYPE B
PENETRATION 
RESISTANCE 

(EN 374-2)

Breakthrough time 
≥ 30 min 

for at least 3 chemicals

ÉTANCHÉITÉ (EN 374-2)

Temps de passage ≥ 
10 min pour au moins 

1 produits

TYPE C
PENETRATION 

RESISTANCE (EN 374-2) 
Breakthrough time 
≥ 10 min for at least 

1 chemicals

PVC NITRILE NEOPRENE
LATTICE 

LATEX

PROTEZIONE CHIMICA E STAGNA
CHEMIKALIENSCHUTZ

Ambiti di applicazione: Per i lavori che richiedono una protezione contro 
i rischi chimici bassi, moderati o elevati.
Anwendungsgebiete: Für Arbeiten, die geringen, mittleren oder hohen Chemikalienschutz erfordern. 

PROTECTION
PROTECTION

MATÉRIAUX
MATERIAL158



+

-

EN 374-1:2016

EN ISO 374-1 / TYPE A

AJKLPR

EN ISO 374-1 / TYPE B

JKL

EN ISO 374-1 / TYPE C

PROTECTION
PROTEZIONE PVC NITRILE NEOPRENE

LATTICE 
LATEX

VINYL
• Eccellente 

resistenza 
all’abrasione

• Buona resistenza 
alle soluzioni 
acquose (acidi, 
basi)

• Buona aderenza 

• Elevata elasticità
• Buona resistenza 

meccanica
• Elevata 

resistenza 
agli oli, ai 
combustibili e ad 
alcuni solventi 
organici

• Allergia esclusa

• Ampio spettro 
di protezione 
chimica

• Buona resistenza 
meccanica

• Elevata 
resistenza 
termica

• Resistenza

• Ottima elasticità
• Flessibilità
• Resistenza
• Comfort e 

maneggevolezza
• Buona aderenza
• Resistenza al 

taglio e alla 
perforazione

• Allergia esclusa
• Buona resistenza 

agli acidi 
ossidanti

• Ausgezeichnete 
Abriebfestigkeit

• Gute 
Beständigkeit 
gegen wässrige 
Lösungen (Säure, 
Base,...)

• Gute 
Griffsicherheit

• Hohe 
Griffsicherheit

• Gute mechanische 
Festigkeit

• Hohe Beständigkeit 
gegen Öl, 
Kraftstoff und 
bestimmte 
organische 
Lösungsmittel

• Antiallergen

• Breiter 
chemischer 
Schutz

• Gute 
mechanische 
Festigkeit

• Hohe thermische 
Beständigkeit

• Hohe 
Lebensdauer.

• Sehr hohe 
Dehnbarkeit

• Elastizität
• Hohe Lebensdauer
• Tragekomfort und 

gutes Handling
• Gute Griffsicherheit
• Schnitt- und 

Durchstichfestigkeit

• Keine Allergien
• Hochbeständig 

gegen 
oxidierende 
Säuren

• Sensibile ai raggi 
UV

• Sensibile 
alle basse 
temperature

• Sensibile ai 
solventi organici

• Bassa resistenza 
alla fiamma

• Aderenza ridotta 
in ambiente 
umido

• Résistance 
modérée aux 
hydrocarbures 
(huiles, pétrole)

• Possibilité  
de réactions 
allergiques

• Faible résistance 
à la flamme

• Faible 
résistance aux 
hydrocarbures 
et aux solvants 
organiques

• Résistance 
mécanique 
modérée

• Sensitive to UV 
rays

• Sensitive Low 
temperature

• Sensitive 
Organic solvent

• Geringe 
Flammenbeständigkeit

• Geringe 
Griffsicherheit auf 
nasser Oberfläche

• Mittlere 
Beständigkeit 
gegen 
Kohlenwasserstoffe 
(Öl oder Kraftstoff)

• Kann allergische 
Reaktionen 
herbeiführen

• Geringe 
Flammenbeständigkeit

• Geringe 
Beständigkeit gegen 
Kohlenwasserstoffe

• und organische 
Lösungsmittel

• Mittlere 
mechanische 
Festigkeit

UN UNICO PITTOGRAMMA E 3 TIPI DI GUANTI / EIN EINZIGES PIKTOGRAMM, 3 HANDSCHUHTYPEN

TIPO DI GUANTI
HANDSCHUHTYP

REQUISITI
ANFORDERUNGEN

MARCATURA 
KENNZEICHNUNG

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2)   
Tempo di permeazione ≥ 30 min per almeno

6 prodotti del nuovo elenco (EN 16523-1)
WIDERSTAND GEGEN PENETRATION (EN 374-2)

Penetrationszeit ≥ 30 Min. für mindestens
6 Produkte der neuen Liste (EN16523-1)

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2)   
Tempo di permeazione ≥ 30 min per almeno

3 prodotti del nuovo elenco (EN 16523-1)
WIDERSTAND GEGEN PENETRATION (EN 374-2)

Penetrationszeit ≥ 30 Min. für mindestens
3 Produkte in der neuen Liste (EN16523-1)

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2)   
Tempo di permeazione ≥ 10 min per almeno

1 prodotto del nuovo elenco (EN 16523-1)
WIDERSTAND GEGEN PENETRATION (EN 374-2) 

Penetrationszeit ≥ 10 Min. für mindestens 
1 Produkt der neuen Liste (EN16523-1)

Marcatura CE
CE-KENNZEICHNUNG

TEMPO DI PERMEAZIONE
PERMEATIONSZEIT

0 0 - 10 min

1 10 - 30 min

2 30 - 60 min

3 30 - 60 min

4 120 - 240 min

5 240 - 480 min

6 > 480 min
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EUROCHEM 3510 EUROCHEM 3636

EUROCHEM 3640 EUROCHEM 3669

MO3510

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

A K L M P T 
2 6 3 3 6 6 

TYPE A

MO3636

MO3640 MO3669

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

A K L M P T 
2 6 4 3 6 6 

TYPE A

PVC ALTA PROTEZIONE CHIMICA / PVC HOHER CHEMIKALIENSCHUTZ

	■ Comfort
	■ Indossaggio continuo
	■ Resistenza 
	■ Trattamento Sanitized® per 

una migliore igiene

	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Haltbarkeit
	■ Sanitized®-Behandlung für 

eine bessere Hygiene

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO3510

Tessuto interlock, 100% cotone, tagliato e cucito,  Spalmatura 
completa in PVC rosso,  Manichetta di sicurezza, taglio 
smerlato,  Lunghezza 27 cm 3509	- 9

3510	- 10 10 / 100 Multiple
Interlock-Gewebe, 100 % Baumwolle, geschnitten und genäht,  
Vollbeschichtung aus rotem PVC,  Sicherheitsstulpe, gewellter 
Rand, Länge 27 cm

	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo
	■ Resistenza 
	■ Trattamento Sanitized® per 

una migliore igiene

	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Haltbarkeit
	■ Sanitized®-Behandlung für 

eine bessere Hygiene

	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo
	■ Resistenza 
	■ Trattamento Sanitized® per 

una migliore igiene

	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Haltbarkeit
	■ Sanitized®-Behandlung für 

eine bessere Hygiene

MO3636

Tessuto interlock, 100% cotone, tagliato e cucito,  Spalmatura 
completa in PVC rosso,  Manichetta di sicurezza, taglio 
smerlato,  Lunghezza 36 cm 3634	- 8

3635	- 9
3636	- 10

10 / 50 Multiple
Interlock-Gewebe, 100 % Baumwolle, geschnitten und genäht,  
Vollbeschichtung aus rotem PVC,  Sicherheitsstulpe, gewellter 
Rand, Länge 36 cm

MO3640

Tessuto interlock, 100% cotone, tagliato e cucito,  Spalmatura 
completa in PVC rosso,  Manichetta di sicurezza, taglio 
smerlato,  Lunghezza 40 cm

3640	- 10 10 / 50 Multiple
Interlock-Gewebe, 100% Baumwolle, geschnitten und genäht,  
Vollbeschichtung aus rotem PVC,  Sicherheitsstulpe, gewellter 
Rand, Länge 40 cm

	■ Manichetta extra-lunga
	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo
	■ Resistenza 
	■ Trattamento Sanitized® per 

una migliore igiene

	■ Extra lange Stulpe
	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Haltbarkeit
	■ Sanitized®-Behandlung für 

eine bessere Hygiene

MO3669

Tessuto interlock, 100% cotone, tagliato e cucito, Rivestimento 
in PVC rosso completo, Polsino in PVC verde extra lungo, con 
elastico, Lunghezza 65 cm 3668	- 9

3669	- 10 6 / 36 Multiple
Interlock-Gewebe, 100 % Baumwolle, geschnitten und genäht,  
Vollbeschichtung aus rotem PVC, Extra lange Stulpe aus 
grünem PVC, mit Gummizug,  Länge 65 cm
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EUROCHEM 3720 EUROCHEM 3740
MO3720* MO3740

EN388:2016

4.1.2.1..

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

J K L M P T 
2 6 3 3 6 6 

TYPE A

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands

	■ Resistenza
	■ Grip 
	■ Comfort
	■ Indossaggio continuo 
	■ Trattamento Sanitized® per una migliore igiene

	■ Manichetta lunga 
	■ Resistenza 
	■ Grip 
	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo
	■ Trattamento Sanitized® per una migliore igiene

	■ Haltbarkeit
	■ Griffsicherheit
	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Sanitized®-Behandlung für eine bessere Hygiene

	■ Lange Stulpe 
	■ Haltbarkeit
	■ Griffsicherheit
	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Sanitized®-Behandlung für eine bessere Hygiene

PVC ALTA PROTEZIONE CHIMICA / PVC HOHER CHEMIKALIENSCHUTZ
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO3720

Fondo in cotone e jersey spazzolato,  Spalmatura completa 
in PVC verde,  Doppia spalmatura sulla mano, con finitura "a 
grana",  Manichetta di sicurezza, taglio a festone, Lunghezza 
27 cm

3718	- 8
3719	- 9

3720	- 10
10 / 100 Multiple

Trägermaterial aus Baumwolle und angerautem Jersey,  
Vollbeschichtung aus grünem PVC,  Doppelbeschichtung auf 
der Hand, mit „gekörntem“ Finish, Sicherheitsstulpe, gewellter 
Rand, Länge 27 cm

MO3740

Supporto in cotone e jersey spazzolato,  Spalmatura completa 
in PVC verde,  Doppia spalmatura sulla mano, con finitura "a 
grana",  Manichetta di sicurezza, taglio a festone, Lunghezza 
40 cm

3738	- 8
3739	- 9
3740	- 10

10 / 50 Multiple
Trägermaterial aus Baumwolle und angerautem Jersey,  
Vollbeschichtung aus grünem PVC,  Doppelbeschichtung auf 
der Hand, „gekörntes“ Finish, Sicherheitsstulpe, gewellter Rand, 
Länge 40 cm
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EUROCHEM 3770 EUROWINTER F110
MO3770* 1WICH00

EN388:2016

4.1.2.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

A K L M P T 
3 6 4 5 6 6 

TYPE A

EN 511:2006

2.2.1

EN388:2016

4.2.3.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

J K L M P T 
2 6 5 3 6 6 

TYPE A

	■ Resistenza 
	■ Grip 
	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo
	■ Trattamento Actifresh per una migliore igiene

	■ Haltbarkeit
	■ Griffsicherheit
	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Actifresh-Behandlung für eine bessere Hygiene

PVC ALTA PROTEZIONE CHIMICA / PVC HOHER CHEMIKALIENSCHUTZ

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO3770

Supporto in cotone,  Spalmatura completa in PVC blu, con 
finitura "a grana",  Manichetta di sicurezza, taglio a festone, 
Lunghezza 35 cm 3769	- 9

3770	- 10 10 / 50
Multiple

V.M.Trägermaterial aus Baumwolle,  Vollbeschichtung aus blauem 
PVC, „gekörntes“ Finish, Sicherheitsstulpe, gewellter Rand, 
Länge 35 cm

	■ Protezioni chimica e termica 
	■ Impermeabile
	■ Resistenza 
	■ Finitura antiscivolo sulla mano 
	■ Trattamento Sanitized® per una migliore igiene

	■ Chemischer und thermischer Schutz
	■ Flüssigkeitsdichter Schutz
	■ Haltbarkeit
	■ Rutschfeste Oberfläche
	■ Sanitized®-Behandlung für eine bessere Hygiene

1WICH00

Maglia senza cuciture a base di nylon, interamente spalmato 
in pvc giallo, finitura effetto granulato sulla mano, fodera 
in acrilico/lana, manichetta lunga, lunghezza totale 35cm, 
trattamento Sanitized. 1WICH00009	- 9

1WICH00010	- 10
1WICH00011	- 11

6 / 48 LS/SS

Nahtloses Nylon-Strickgewebe,  Gelbe PVC-Vollbeschichtung, 
„aufgeraute“ Oberfläche auf der Hand, Innenfutter aus Acryl/
Wolle,  Lange Stulpe, gerader Schnitt, Gesamtlänge 35 cm, 
Santized-behandelt.

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EUROCHEM NI550
1CHNI50

EN 511:2006

X.1.X

EN388:2016
+ A1:2018

3.1.3.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

J K L O P T 
4 6 3 3 6 5 

TYPE A EN407:2020

X.1.X.X.X.X

	■ COVERPERF SKINCARE: ipoallergenico, testato presso un 
laboratorio indipendente

	■ Alta resistenza agli agenti chimici (solventi, acidi, basi, oli, 
grassi, ecc.)

	■ Buona resistenza all'abrasione e allo strappo
	■ Supporto in policotone: comfort e isolamento termico
	■ Forma ergonomica, polso stretto
	■ Eccellente aderenza in ambienti asciutti, bagnati e grassi

	■ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergen, in einem unabhängigen 
Labor getestet

	■ Hohe Chemikalienbeständigkeit (Lösungsmittel, Säuren, 
Basen, Öle, Fette...)

	■ Gute Abrieb- und Reißfestigkeit
	■ Strick aus Polycotton: Tragekomfort und thermische Isolierung
	■ Ergonomische Form, eng anliegender Bund
	■ Ausgezeichnete Griffigkeit in trockener, feuchter und fettiger 

Umgebung

NITRILE PROTEZIONE CHIMICA ELEVATA / NITRILE HOHER CHEMIKALIENSCHUTZ

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CHNI50

Spalmatura completa in nitrile verde, Su una base di 
poliestere-cotone senza cuciture, Finitura liscia, Manichetta 
smerlata,  Spessore circa 0,85 mm,  Lunghezza totale 350 mm

1CHNI50007	- 7
1CHNI50008	- 8
1CHNI50009	- 9
1CHNI50010	- 10
1CHNI50011	- 11

12 / 72 LS/SS

Vollbeschichtung aus grünem Nitril, Auf nahtlosem Polyester-
Baumwoll-Trägermaterial, Glatte Verarbeitung, Stulpe mit 
gewelltem Rand,  Stärke ca. 0,85 mm,  Gesamtlänge 350 mm
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EUROCHEM N5510

EUROCHEM N5560

EUROCHEM N5520
MO5510

MO5560

MO5520*

EN388:2016

4.1.0.1.X

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

J K L O P T
6 6 3 5 6 6

TYPE A

EN388:2016

3.1.0.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

J K L 
6 6 3 

TYPE B

EN388:2016

2.1.0.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K O P T 
6 3 6 6 

TYPE B

ISO 18889:2019

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands

NITRILE PROTEZIONE CHIMICA MODERATA / NITRILE MÄSSIGER CHEMIKALIENSCHUTZ

	■ COVERPERF SKINCARE: 
ipoallergenico, testato da un 
laboratorio indipendente

	■ Durabilità
	■ Comfort
	■ Indossaggio continuo
	■ Assorbimento del sudore
	■ Contatto con alimenti

	■ COVERPERF SKINCARE: 
Hypoallergen, in einem 
unabhängigen Labor getestet

	■ Haltbarkeit
	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Schweißabsorption
	■ Lebensmittelkontakt

P
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E
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 /
 C

H
E
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H
U

T
Z

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO5510

Acrilonitrile verde, spessore: 0,38 mm;  Interno in cotone 
floccato, finitura esterna diamantata;  Manichetta lunga, taglio 
dritto,  Lunghezza 33 cm

5507	- 7
5508	- 8
5509	- 9
5510	- 10

10 / 100 LS/SS
Grünes Acrylnitril, Stärke: 0,38 mm ;  Innenseite aus beflockter 
Baumwolle, Außenseite mit griffsicherem Diamantenrelief; 
Lange Stulpe, gerader Schnitt, Länge 33 cm

	■ COVERPERF SKINCARE: 
ipoallergenico, testato da un 
laboratorio indipendente

	■ Grande protezione chimica 
durevole

	■ Grip (forma DIAMOND)
	■ Comfort
	■ Indossaggio continuo
	■ Assorbimento del sudore

	■ COVERPERF SKINCARE: 
Hypoallergen, in einem 
unabhängigen Labor getestet

	■ Umfassender, dauerhafter 
Chemikalienschutz

	■ Griffsicherheit (Diamant-
Muster)

	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Schweißabsorption

MO5520

Acrilonitrile verde, spessore: 0,38 mm,  Interno in cotone 
floccato, finitura esterna diamantata,  Manichetta lunga, taglio 
dritto,  Lunghezza 33 cm

5516	- 6
5517	- 7
5518	- 8
5519	- 9

5520	- 10
5521	- 11

10 / 200 LS/SS
Grünes Acrylnitril, Stärke: 0,38 mm, Innenseite aus beflockter 
Baumwolle, Außenseite mit griffsicherem Diamantenrelief, 
Lange Stulpe, gerader Schnitt, Länge 33 cm

	■ COVERPERF SKINCARE: ipoallergenico, testato da un laboratorio indipendente
	■ Libertà di movimento
	■ Morbidezza
	■ Grip (forma DIAMOND)
	■ Indossagio breve oppure intermittente

	■ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergen, in einem unabhängigen Labor getestet
	■ Fingerfertigkeit
	■ Elastizität
	■ Griffsicherheit (Diamantenmuster)
	■ Für kurze bzw. vorübergehende Einsätze

MO5560

Acrilonitrile blu, spessore: 0,22 mm,  Interno non supportato, 
finitura esterna diamantata,  Manichetta lunga, taglio dritto,  
Lunghezza 33 cm

5557	- 7
5558	- 8
5559	- 9

5560	- 10

10 / 100 LS/SS
Blaues Acrylnitril, Stärke: 0,22 mm, Innenseite ohne 
Trägermaterial, Außenseite mit griffsicherem Diamantenrelief, 
Lange Stulpe, gerader Schnitt, Länge 33 cm
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EUROCHEM N5530

EUROCHEM N5540

EUROCHEM NE5310
MO5530

MO5540

MO5310

EN388:2016

2.0.1.0.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

A K L 
2 6 4 

TYPE B

EN388:2016

3.0.0.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

A J L 
3 6 3 

TYPE B

EN388:2016

4.1.0.2.X.

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

A J K L O P 
4 6 6 4 6 6 

TYPE A

NEOPRENE PROTEZIONE CHIMICA MODERATA / NEOPRENE MÄSSIGER CHEMIKALIENSCHUTZ

	■ Protezione chimica standard 
	■ Grip 
	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo 
	■ Contatto con alimenti

	■ Standard-Chemikalienschutz
	■ Griffsicherheit
	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Lebensmittelkontakt

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO5310

Policloroprene e lattice, spessore: 0,7 mm,  Interno in cotone 
floccato, finitura esterna diamantata,  Manichetta lunga, taglio 
dritto,  Lunghezza 31 cm

5307	- 7
5308	- 8
5309	- 9
5310	- 10
5311	- 11

10 / 100 LS/SS
Polychloropren und Latex, Stärke: 0,7 mm,  Innenseite 
aus beflockter Baumwolle, Außenseite mit griffsicherem 
Diamantenrelief,  Lange Stulpe, gerader Schnitt, Länge: 31 cm

	■ Protezione chimica durevole 
	■ Grip (forma DIAMOND) 
	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo 
	■ Assorbimento del sudore 
	■ Contatto con alimenti

	■ Dauerhafter 
Chemikalienschutz

	■ Griffsicherheit (Diamant-
Muster)

	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Schweißabsorption
	■ Lebensmittelkontakt

	■ Manichetta extra-lunga 
	■ Protezione chimica durevole 
	■ Grip (forma DIAMOND)
	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo
	■ Assorbimento del sudore 
	■ Contatto con alimenti

	■ Extra lange Stulpe
	■ Dauerhafter Chemikalienschutz
	■ Griffsicherheit (Diamant-Muster)
	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Schweißabsorption
	■ Lebensmittelkontakt

MO5530

Acrilonitrile verde, spessore: 0,46 mm,  Interno in cotone 
floccato, finitura esterna diamantata, Manichetta lunga, taglio 
dritto,  Lunghezza 33 cm

5527	- 7
5528	- 8
5529	- 9

5530	- 10
5531	- 11

10 / 100 LS/SS
Grünes Acrylnitril, Stärke: 0,46 mm, Innenseite aus beflockter 
Baumwolle, Außenseite mit griffsicherem Diamantenrelief,  
Langer Ärmel, gerader Schnitt, Länge 33 cm

MO5540

Acrilonitrile verde, spessore: 0,56 mm,  Interno non supportato, 
finitura esterna zigrinata,  Manichetta lunga, taglio dritto,  
Lunghezza 45 cm

5538	- 8
5539	- 9

5540	- 10
5541	- 11

6 / 36 LS/SS
Grünes Acrylnitril, Stärke: 0,56 mm, Innenseite ohne 
Trägermaterial, Außenseite mit griffsicherer Oberfläche,  
Lange Stulpe, gerader Schnitt, Länge 45 cm
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EUROCHEM NE530
1CHNE30

EN 511:2006

X.2.X

EN388:2016
+ A1:2018

3.1.3.2.X.

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

A L M N P S T 
6 4 6 6 6 6 6 

TYPE A EN407:2020

X.2.X.X.X.X

	■ COVERPERF SKINCARE. ipoallergenico, testato presso un 
laboratorio indipendente

	■ Eccellente resistenza chimica (solventi, acidi, basi, idrocarburi, 
oli, grassi...)

	■ Elevato isolamento termico dal caldo e dal freddo
	■ Supporto in policotone: comodi per l'indossaggio prolungato
	■ Forma ergonomica, polso stretto
	■ Eccellente grip in ambienti asciutti, oleosi e umidi

	■ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergen, in einem unabhängigen 
Labor getestet

	■ Ausgezeichnete Chemikalienbeständigkeit (Lösungsmittel, 
Säuren, Basen, Kohlenwasserstoffe, Öle, Fette ...)

	■ Hohe thermische Isolierung gegen Hitze und Kälte,
	■ Support Polycotton: hoher Tragekomfort für langen Einsatz
	■ Ergonomische Form, eng anliegender Bund
	■ ausgezeichnete Griffsicherheit in trockener, öliger und 

feuchter Umgebung

NEOPRENE PROTEZIONE CHIMICA ELEVATA / NEOPRENE HOHER CHEMIKALIENSCHUTZ

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

1CHNE30

Guanti EUROCHEM NE530, completamente spalmati in 
neoprene blu e nero,  Su una base di poliestere-cotone senza 
cuciture, Finitura ruvida sul palmo, Manichetta smerlata,  
Spessore circa 0,9 mm,  Lunghezza totale 350 mm

1CHNE30007	- 7
1CHNE30008	- 8
1CHNE30009	- 9
1CHNE30010	- 10
1CHNE30011	- 11

12 / 72 LS/SS
Handschuhe EUROCHEM NE530, Vollbeschichtung aus blauem 
und schwarzem Neopren,  Auf nahtlosem Polyester-Baumwoll-
Trägermaterial, Raue Verarbeitung an der Handfläche, Stulpe 
mit gewelltem Rand,  Stärke ca. 0,9 mm,  Gesamtlänge 350 mm

SCAN ME

TO WATCH
THE VIDEO
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EUROCHEM L3820

EURODIP 5220

EUROCHEM L5210
MO3820

MO5220

MO5210

EN388:2016

4.1.3.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

A K L 
6 6 5 

TYPE B

EN388:2016

4.1.3.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

C K L 
2 6 4 

TYPE B

EN388:2016

2.1.3.1.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K 
6 

TYPE C

LATEX PROTEZIONE CHIMICA MODERATA / LATEX MÄSSIGER CHEMIKALIENSCHUTZ

	■ Resistenza 
	■ Comfort 
	■ Indossaggio continuo
	■ Grip anche con oggetti 

pesanti

	■ Haltbarkeit
	■ Tragekomfort
	■ Langes Tragen
	■ Griffsicherheit, selbst bei 

schweren Gegenständen
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO3820

Supporto in cotone,  Spalmatura in lattice arancione, finitura 
increspata sulla mano,  Manichetta lunga, taglio smerlato,  
Lunghezza 34 cm

3818	- 8
3819	- 9

3820	- 10
12 / 72 LS/SS

Trägermaterial aus Baumwolle, Orangefarbene 
Latexbeschichtung, Krepp-Finish auf der Hand,  Lange Stulpe, 
gewellter Rand,  Länge 34 cm

	■ Massimo comfort 
	■ Morbidezza 
	■ Indossaggio continuo
	■ Grip

	■ Tragekomfort maximal
	■ Elastizität
	■ Langes Tragen
	■ Griffsicherheit

MO5210

Supporto in cotone, Spalmatura in lattice naturale blu,  
spessore: 1,3 mm, Finitura liscia,  Manichetta lunga, taglio 
smerlato, Lunghezza 30 cm

5206	- 6
5207	- 7
5208	- 8
5209	- 9
5210	- 10

10 / 100 LS/SS
Trägermaterial aus Baumwolle, blaue Naturlatexbeschichtung,  
Stärke: 1,3 mm, glatte Oberfläche,  Lange Stulpe, gewellter 
Rand, Länge 30 cm

	■ Protezione dai rischi chimici lievi
	■ Massimo comfort
	■ Morbidezza
	■ Indossaggio continuo
	■ Grip in ambiente umido

	■ Schutz vor geringen chemischen Risiken
	■ Maximaler Tragekomfort
	■ Elastizität
	■ Langes Tragen
	■ Griffsicherheit in feuchter Umgebung

MO5220

Supporto in cotone  Spalmatura in lattice blu, finitura 
granulata sulla mano,  Manichetta lunga, taglio smerlato,  
Lunghezza 30 cm 5219	- 9

5220	- 10 12 / 144 LS/SS
Trägermaterial aus Baumwolle Blaue Latexbeschichtung, 
gekörntes Finish auf der Hand,  Lange Stulpe, gewellter Rand,  
Länge 30 cm
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EURODIP 5020 EURODIP 5030
MO5020* MO5030

EN388:2016

1.0.0.0.X.

EN ISO 374-5 
:2016

EN421:2010

EN374-1:2016

K L 
6 4 

TYPE C

EN420

	■ Grip in ambiente umido
	■ Comfort 
	■ Morbidezza
	■ Indossaggio intermittente in ambiente non aggressivo 
	■ Contatto con alimenti

	■ Protezione contro i rischi chimici lievi
	■ e contro la contaminazione radioattiva
	■ Grip in ambiente umido
	■ Morbidezza
	■ Contatto con alimenti

	■ Griffsicherheit in feuchter Umgebung
	■ Tragekomfort
	■ Elastizität
	■ Vorübergehendes Tragen in nicht aggressiver Umgebung
	■ Lebensmittelkontakt

	■ Schutz vor geringen chemischen Risiken
	■ und vor radioaktiver Kontamination
	■ Griffsicherheit in feuchter Umgebung
	■ Elastizität
	■ Vorübergehendes Tragen
	■ Lebensmittelkontakt

LATEX PROTEZIONE CHIMICA LIMITATA / LATEX BEGRENZTER CHEMIKALIENSCHUTZ

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO5020

Lattice rosa naturale, spessore: 0,4 mm,  Interno in cotone 
floccato, finitura esterna diamantata,  Manichetta lunga, taglio 
dritto,  Lunghezza: 30 cm

5017	- 7
5018	- 8
5019	- 9

5020	- 10

10 / 100 LS/SS
Rosafarbener Naturlatex, Stärke: 0,4 mm,  Innenseite 
aus beflockter Baumwolle, Außenseite mit griffsicherem 
Diamantenrelief,  Lange Stulpe, gerader Schnitt, Länge: 30 cm

MO5030

Lattice superiore giallo naturale, spessore: 0,42 mm,  Interno 
in cotone floccato, finitura esterna diamantata,  Manichetta 
lunga, taglio dritto,  Lunghezza: 30 cm

5027	- 7
5028	- 8
5029	- 9

5030	- 10

10 / 100 LS/SS
Hochwertiger, gelber Naturlatex, Stärke: 0,42 mm,  Innenseite 
aus beflockter Baumwolle, Außenseite mit griffsicherem 
Diamantenrelief,  Lange Stulpe, gerader Schnitt, Länge: 30 cm

*Nei limiti delle scorte disponibili / Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands
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EURO-ONE 5710 EURO-ONE 5720

EURO-ONE 5810 EURO-ONE 5820

MO5710

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K 
6 

TYPE C

MO5720

MO5810 MO5820

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K 
6 

TYPE C

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K 
3 

TYPE C

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K 
3 

TYPE C

PROTEZIONE CHIMICA LIMITATA / BEGRENZTER CHEMIKALIENSCHUTZ

	■ Impermeabilità
	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort e morbidezza
	■ Assorbimento del sudore
	■ Contatto con gli alimenti

	■ Dichtheit
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort und Elastizität
	■ Schweißabsorption 
	■ Lebensmittelkontakt
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RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO5710

Scatola da 100 guanti in vinile trasparente, con polvere, 
spessore 0,06 mm,  Manichetta orlato, AQL: 1,5

5706	- 7
5708	- 8
5710	- 9
5712	- 10

 / 10 Multiple
Schachtel mit 100 Handschuhen aus transparentem, 
gepudertem Vinyl, Stärke 0,06 mm,  Stulpe mit gesäumtem 
Rand, AQL-Wert: 1,5

	■ Impermeabilità
	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort e morbidezza 
	■ Contatto con gli alimenti

	■ Dichtheit
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort und Elastizität
	■ Lebensmittelkontakt

MO5720

Scatola da 100 guanti in vinile trasparente, senza polvere, 
spessore 0,06 mm,  Manichetta con bordo orlato, AQL: 1,5

5716	- 7
5718	- 8
5720	- 9
5722	- 10

 / 10 Multiple
Schachtel mit 100 Handschuhen aus transparentem Vinyl, 
nicht gepudert, Stärke 0,06 mm,  Stulpe mit gesäumtem Rand, 
AQL-Wert: 1,5

	■ Impermeabilità
	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort e morbidezza (forma 

anatomica)
	■ Contatto con gli alimenti

	■ Dichtheit
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort und Elastizität 

(anatomische Form)
	■ Schweißabsorption
	■ Lebensmittelkontakt

MO5810

Scatola da 100 guanti in lattice naturale, con polvere, spessore 
0,125mm,  Manichetta con bordo orlato, AQL: 1,5

5806	- 6
5808	- 8
5810	- 10
5812	- 12

 / 10 Multiple
Schachtel mit 100 Handschuhen aus Naturlatex, gepudert, 
Stärke 0,125 mm,  Stulpe mit gesäumtem Rand, AQL: 1,5

MO5820

Scatola da 100 guanti in lattice naturale, senza polvere, 
spessore 0,125 mm,  Manichetta con orlo, AQL: 1,5

5816	- 6
5818	- 8

5820	- 10
5822	- 12

 / 10 Multiple
Schachtel mit 100 Handschuhen aus Naturlatex, nicht 
gepudert, Stärke 0,125 mm,  Stulpe mit gesäumtem Rand, 
AQL-Wert: 1,5

	■ Impermeabilità
	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort e morbidezza (forma 

anatomica)
	■ Contatto con gli alimenti

	■ Dichtheit
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort et Elastizität 

(anatomische Form)
	■ Lebensmittelkontakt
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EURO-ONE 5930 EURO-ONE 5960

EURO-ONE 5910 EURO-ONE 5920

MO5930

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K 
6 

TYPE C

MO5960

MO5910 MO5920

EN ISO 374-5 
:2016

VIRUS

EN374-1:2016

J K O T 
4 6 1 5 

TYPE B

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K 
6 

TYPE C

EN ISO 374-5 
:2016

EN374-1:2016

K 
6 

TYPE C

PROTEZIONE CHIMICA LIMITATA / BEGRENZTER CHEMIKALIENSCHUTZ

	■ Impermeabilità
	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort e morbidezza
	■ Resistenza meccanica e 

agli oli
	■ Contatto con gli alimenti

	■ Dichtheit
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort und Elastizität
	■ Mechanische Festigkeit und 

Ölbeständigkeit
	■ Lebensmittelkontakt

RIF
ART.

DESCRIZIONE
BESCHREIBUNG

MISURE
GRÖSSEN

NORME CONF
COND.

PACK.
VERP.NORMEN

MO5930

Scatola da 100 guanti, nitrile nero, senza polvere, non sterili, 
spessore 0,08 mm  Manichetta con orlo,  AQL: 1,5

5926	- 7
5928	- 8
5930	- 9
5932	- 10

 / 10 Multiple
Schachtel mit 100 Handschuhen aus schwarzem Nitril, nicht 
gepudert, nicht steril, Stärke 0,08 mm. Stulpe mit gesäumtem 
Rand,  AQL-Wert: 1,5

	■ Sigillatura e protezione dai 
rischi chimici (TJK) 

	■ Comfort e morbidezza 
	■ Resistenza meccanica 

e agli oli c
	■ Contatto con gli alimenti

	■ Dichtheit und Schutz vor 
chemischen Risiken (TJK)

	■ Tragekomfort et Elastizität
	■ Mechanische Festigkeit und 

Ölbeständigkeit
	■ Lebensmittelkontakt

MO5960

Scatola da 100 guanti, nitrile verde, senza polvere, non sterili,  
0,12 mm di spessore,  Punte delle dita testurizzate  Manichetta 
con orlo,  AQL: 1,5

5956	- 7
5958	- 8
5960	- 9
5962	- 10

 / 10 Multiple
Schachtel mit 100 Handschuhen aus grünem Nitril, nicht gepudert, 
nicht steril, Wandstärke 0,12 mm. Fingerkuppen mit strukturierter 
Oberfläche, Stulpe mit gesäumtem Rand,  AQL-Wert: 1,5

	■ Impermeabilità
	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort e morbidezza
	■ Resistenza meccanica
	■ Assorbimento del sudore
	■ Contatto con gli alimenti

	■ Dichtheit
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort et Elastizität
	■ Mechanische Festigkeit
	■ Schweißabsorption 
	■ Lebensmittelkontakt

MO5910

Scatola da 100 guanti in nitrile blu, con polvere, non sterili, 
0,10mm di spessore,  Manichetta con orlo,  AQL: 1,5

5906	- 7
5908	- 8
5910	- 9
5912	- 10

 / 10 Multiple
Schachtel mit 100 blauen, gepuderten, nicht sterilen 
Nitrilhandschuhen, Stärke 0,10 mm. Stulpe mit gesäumtem 
Rand,  AQL-Wert: 1,5

	■ Impermeabilità
	■ Buona libertà di movimento
	■ Comfort e morbidezza
	■ Resistenza meccanica
	■ Cntatto con gli alimenti

	■ Dichtheit
	■ Gute Fingerfertigkeit
	■ Tragekomfort et Elastizität
	■ Mechanische Festigkeit
	■ Lebensmittelkontakt

MO5920

Scatola da 100 guanti in nitrile blu, senza polvere, non sterili, 
0,10mm di spessore,  Manichetta con orlo,  AQL: 1,5

5916	- 7
5918	- 8
5920	- 9
5922	- 10

 / 10 Multiple
Schachtel mit 100 blauen Nitrilhandschuhen, nicht gepudert, 
nicht steril, Stärke 0,10 mm. Stulpe mit gesäumtem Rand,  AQL-
Wert: 1,5
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BAMBOU

OEKO-TEX

ANTISTATIC

FOURRÉE
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MATÉRIAUX 
RECYCLÉS

>15% 

HI-VIZ

KEVLAR® LOW
DMF*

SANITIZED

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

PITTOGRAMMI
PIKTOGRAMME

PROTEZIONE DAL TAGLIO
SCHNITTSCHUTZ

PROTEZIONE TERMICA
THERMISCHER SCHUTZ

PROTEZIONE CHIMICA
CHEMIKALIENSCHUTZ

LIVELLO DI TAGLIO TDM
SCHNITTFESTIGKEIT TDM

LIVELLO DI TAGLIO ANSI
SCHNITTFESTIGKEIT ANSI

FRFREDDO DA CONTATTO EN511
KONTAKTKÄLTE EN 511

CALORE DA CONTATTO EN407
KONTAKTWÄRME EN 407

EN374-1
EN374-1

VANTAGGI
VORTEILE

SENZA SILICONE
SILIKONFREI

CONTATTO 
CON ALIMENTI

LEBENSMITTEL-
KONTAKT

DISSIPAZIONE DEL
SOVRACCARICO

ELETTROSTATICO
ABLEITUNG ELEKTROS-
TATISCHER LADUNGEN

IMPERMEABILITÀ
DICHTHEIT

ALTA VISIBILITÀ
HOCH SICHTBAR

FIBRA KEVLAR®
KEVLAR®-FASER

CONTENUTO RIDOTTO 
DI DMF

GERINGER GEHALT 
AN DMF

MANICHETTA 
LUNGA
LANGE 
STULPE

POLSINI 
A STRAPPO

ARMBUND MIT 
KLETTVERSCHLUSS

PROTEZIONE 
CONTRO GLI URTI
AUFPRALLSCHUTZ

MATERIALE 
RICICLATO

>15%
RECYCELTES 

MATERIAL

PALMO RINFORZA-
TO O PUNTINATURA

HANDFLÄCHEN-
VERSTÄRKUNG 
ODER NOPPEN

RESISTENTE
STRAPAZIERFÄHIG

TRASPIRABILITÀ
ATMUNGSAKTIV

TATTILE
TAKTIL

LABORATORIO OEKO-TEX 
STANDARD 100

ZERTIFIZIERT NACH 
OEKO-TEX STANDARD 100

PREVIENE BATTERI 
E ODORI

SCHÜTZT VOR BAKTERIEN 
UND GERÜCHEN

IN FIBRE DI BAMBÙ
AUS 

BAMBUSFASERN
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GUIDA PER LE MISURE
GRÖSSENLEITFADEN

APPOGGIARE LA MANO SUL DISEGNO QUI 
SOPRA, ALLINEANDO LA BASE DELL’INDICE 
E DEL POLLICE SUL SEGNO “+”.
LEGEN SIE IHRE RECHTE HAND AUF DIE 
SILHOUETTE UNTEN. DER WINKEL ZWISCHEN 
DAUMEN UND ZEIGEFINGER MUSS SICH AUF DEM 
+ BEFINDEN.

DOPO AVERE APPOGGIATO LA MANO SUL 
DISEGNO, SCEGLIERE LA MISURA PIÙ VICINA AL 
BORDO DELLA MANO: IN QUESTO ESEMPIO, È 
ILLUSTRATA UNA MISURA 10
SOBALD DIE HAND RICHTIG AUF DER SILHOUETTE 
AUFLIEGT, DEN GRÖSSENSTRICH WÄHLEN, DER 
DER AUSSENKANTE DER HAND AM NÄCHSTEN IST: 
IN DIESEM BEISPIEL IST ES GRÖSSE 10

ALLINEARE IL POLLICELEGEN SIE IHREN DAUMEN AN

ALLINEARE 
L’INDICE

LEGEN SIE IHREN
ZEIGEFINGER AN

Trova la tua taglia 
Finden Sie Ihre Größe 
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